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  KAPITOLA PRVNÍ


  ZELENÁ NOC, CUKROVÝ DEN


  Ze tmy se vynořila ruka. V dlani cosi pevně svírala. Okamžik nato se do kužele světla vplížil i ten, jemuž ruka patřila. Byl bos a na sobě měl jen plandavé, smaragdově zelené kalhoty, připnuté na zlatých kšandách. Jeho tvář byla křídově bílá. Hudba hrála a nenápadně nabírala na tempu.


  Celé jsem to viděla trochu rozmazaně. Asi za to mohl kouř z mafhiasových dýmek, který se převaloval všude kolem a kreslil v šeru kroutící se obrazce.


  To, co držel ten spoře oblečený muž v ruce, byla lesklá fialová kulička. Jemně na ni teď foukl a kulička se vznesla do vzduchu. Chvíli jen levitovala v prostoru, pak se začala otáčet a zároveň narůstala na objemu a velikosti. Rotovala stále rychleji, a když už byla velká málem jako její majitel se zlatými kšandami, fialová koule náhle praskla a vedle muže ve smaragdově zelených kalhotách stála slečna v poněkud minimalistických tmavofialových šatech.


  Potlesk.


  „Dobrý večer, madam. Váš fielský likér,“ ozvalo se nade mnou.


  „Neříkej mi madam, buď tak laskav,“ opáčila jsem.


  „Jak si přejete, madam.“


  „Inesine, můj drahý, nezlob a servíruj.“


  Přinesl malý stříbrný tácek, na kterém nebylo vůbec nic, a postavil ho přede mě na nízký dřevěný stolek. Ještě než jsem stačila pronést nějakou poznámku, mávl Inesin rukou a vykouzlil na tácku elegantně tvarovanou skleničku s jasně zelenou tekutinou uvnitř. Inesinovy vtípky. Jen jsem se ušklíbla.


  Slečna se teď do rytmu hudby kroutila a pohazovala rukama, ze kterých jí začala rašit veliká fialová pera. Za chvíli jich měla po celých pažích tolik, že by se její horní končetiny daly už jen stěží nazvat rukama. Zamávala velikými křídly a vznesla se do vzduchu. Její partner neotálel a za chvíli se i jeho ruce proměnily v mohutná křídla. Tentokrát však měla pera barvu smaragdové zeleně. Odlepil se od země a následoval fialovou okřídlenou slečnu vzhůru.


  Potlesk.


  „Připiješ si se mnou?“ zeptala jsem se.


  „Mám tu dnes celkem napilno. Ale že jsi to ty“ Inesin se posadil na polstrovanou pohovku vedle mě a vykouzlil na stříbrném tácku ještě jednu skleničku s fielskou. Jeho dokonale padnoucí tmavě purpurová vesta přesně vystihovala sympaticky samolibou povahu toho svérázného člověka. „Takže na co?“ zeptal se a labužnicky nasál vůni zeleného alkoholu.


  „Na nic.“


  „Moje řeč. V tom případě to ale chce něco speciálního.“ Znovu mávl rukou a na hladinách obou zelených likérů vybafly plameny.


  „Ty se nikdy nepřestaneš předvádět, Inesine.“


  „Jistěže ne.“


  Naše skleničky o sebe zazvonily a pak už jsem si jen vychutnávala ohnivě zelenou chuť, která mi spalovala jícen.


  „Ta píše.“


  „Ta jo. Zato já jsem toho dneska moc nenapsala. Zase.“


  „Zio,“ povzdechl si Inesin a vzal mě otcovsky kolem ramen. „Moje milá, mladá, nadějná spisovatelko a věrná zákaznice. Vidím tě tady u nás moc rád, ale opravdu si myslíš, že je právě Zelená Dekadence tím nejvhodnějším místem pro psaní tvého velkého literárního díla?“


  „Jistěže ano,“ řekla jsem. „Všichni velcí erilianští spisovatelé odjakživa hledali svou inspiraci v uličkách a zapadlých podnicích Erikorské čtvrti.“


  „Závidím ti to počáteční nadšení. A rozhodně tě nemíním nijak odrazovat. Taky jsem se zamlada chtěl stát spisovatelem. Nechal jsem kvůli tomu i školy. Ale můžu ti říct, že teprve potom, co mě moje drahá babička Girdelie před deseti lety navždy opustila a já si díky té menší sumičce, kterou mi odkázala, mohl otevřít tenhle podnik, našel jsem to pravé životní poslání.“


  Vykouzlil další dvě skleničky ohnivé fielské a jednu z nich mi podal.


  „Teď si tedy musíme připít na Zelenou Dekadenci,“ řekla jsem. „Ten nejinspirativnější podnik v Erilianu.“


  Hudba hrála čím dál rychleji, dynamičtěji a oba opeření akrobaté kolem sebe ve vzduchu kroužili Kroužili, padali dolů a zase hned vzlétali vzhůru, přibližovali se k sobě stále víc a víc, až se proměnili v rozmazanou fialovo-zelenou rotující šmouhu. V náhlém oslepujícím gejzíru magických světel pak  puff!  zmizeli.


  Nejprve pár vteřin ticha. Poté bouřlivý potlesk ozývající se ze všech koutů.


  „Jsou vážně dobří,“ řekl Inesin, který tleskal ze všech nejhlasitěji. „Najal jsem je minulý týden a za těch několik dní mi sem přilákali pěkných pár tuctů nových zákazníků.“


  „Jsou fakt výborní,“ přitakala jsem. „Tak měj oči na stopkách, milý Inesine, ať ti je nepřetáhne konkurence.“


  „Myslím, že to nejsem já, kdo by měl mít v tuhle chvíli oči na stopkách, milá Zio. Právě k nám zavítal pan Deneriel Jasper.“


  Krve by se ve mně v tu chvíli nedořezal. U vchodu do klubu stál člověk, kterého jsem právě tady čekala ze všech lidí na světě nejmíň. A po jehož společnosti jsem toužila ještě méně.


  „Sakra,“ řekla jsem pološeptem a rychle shrábla do tašky tužku a svůj blok, do něhož jsem ten večer opět neudělala ani čárku. „Co ten tady dělá? Promiň, Inesine, musím se vypařit. Tahle noc by pro mě byla ještě hodně veselá, kdyby mě tu našel. Díky, že jsi mě pozval na ty dvě fielské.“


  


  Naštěstí jsem znala ten podnik dost dobře na to, aby se mi podařilo nenápadně vyklouznout zadním vchodem ven. Alespoň jsem si myslela, že to nenápadné bylo. Po několika hodinách strávených v zakouřené Zelené Dekadenci mi připadal noční vzduch erikorských křivolakých uliček až nezvykle čerstvý a studený.


  Moje věrné kolo, na jehož řidítkách se ve světle pouliční lampy leskla nenápadná mosazná cedulka s nápisem Tleskač a syn, na mě čekalo opřené o oprýskanou zeď. Ještě než jsem na ně stačila nasednout, uviděla jsem svého pronásledovatele, jak se vynořil zpoza rohu llimské ulice. Ta jeho černá buřinka mi naháněla strach.


  Nebyla jsem si jistá, jestli si mě v tom šeru všiml. Musela jsem se ale odsud dostat co nejdříve a hlavně co nejdál. Naskočila jsem na kolo, šlápla do pedálů a vznesla se do vzduchu. Za chvíli jsem díky usilovnému šlapání vystoupala až nad špičaté střechy erikorských pokřivených domků.


  Myslela jsem, že mám vyhráno. Až příliš pozdě jsem si uvědomila, že ty dvě porce ohnivé sedmdesátiprocentní fielské na mně a mém centru rovnováhy zanechaly jisté následky. Není příliš dobrý nápad jezdit v takovém stavu na kole, které se pohybuje jen po zemi. Natož snažit se ukočírovat kolo létací a zorientovat se nikoli v pouhých dvou, ale hned ve všech třech rozměrech najednou. Po několika minutách vrávoravého letu jsem začala ztrácet výšku a s příšerným křřřachchch jsem „přistála“ na střešní terase jednoho z erikorských domů.


  Když zmizelo hejno hvězdiček, které mi pár minut poletovalo před očima, vyškrábala jsem se na nohy a prohlížela si své kolo, které bylo po tom pádu dost silně pochroumané.


  Výborně, pomyslela jsem si, to mi ještě scházelo.


  Střešní terasu, na které jsem ztroskotala, obklopovaly ze tří stran strmé střechy vyšších domů. Do jedné z nich vedla z terasy malá vikýřová dvířka. Plížit se v noci cizím domem mi ale nepřišlo jako ten nejlepší nápad, takže jsem ani nezkoušela, jestli jsou dvířka odemčená, nebo ne.


  Podívala jsem se dolů přes zábradlí, které lemovalo čtvrtou stranu střešní terasy. Úzká ulička hluboko pode mnou byla prázdná a já se rozhodla, že se nejspíš budu muset dostat ze střechy touto poněkud svislejší cestou.


  Klekla jsem si na kolena, prostrčila ruku zábradlím a pohladila oprýskanou fasádu. Tam, kde jsem se hrubé omítky dotkla, se ve stěně domu objevila malá prohlubeň. Vedle ní, ale o něco níže pak další a pod ní ještě jedna. Dívala jsem se, jak se prohlubně rozmnožily až úplně dolů k chodníku.


  Ještě naposledy jsem se podívala na své kolo, které v zuboženém stavu stále leželo na terase. Nemohla jsem riskovat, že bych jeho neobratným sundaváním ze střechy způsobila hluk a přivolala tak k sobě nevítanou pozornost.


  „Já se vrátím,“ zašeptala jsem, nechala kolo kolem a přelezla zábradlí. Nebyl to zrovna ten nejpohodlnější sestup. Nakonec se mi ale po vytvořených prohlubních, které mi posloužily jako žebřík, podařilo sešplhat až na zem.


  „Vskutku geniální úniková cesta.“ Všechny moje vnitřnosti jako by v tu chvíli, kdy mi na rameno položil ruku, zamrzly. Tak strašně jsem se lekla a vyděsila zároveň. „A teď pojď laskavě se mnou.“


  Nemělo cenu pokoušet se utéct. Teď už ne. Pořád mě držel za rameno a strkal mě před sebou spletitými uličkami. Když jsme se z Erikoru vymotali do elegantní a důstojné Čtvrti moudrých, mávl na první bryčku, která jela kolem, a posadil mě i sebe dovnitř.


  „Kam to bude, pane?“ zeptal se kočí.


  „Jasperova rezidence. Na rohu Akvamarínové a Přístavní ulice.“


  Bryčka se rozkodrcala po kočičích hlavách.


  „Jistě ses dnes moc dobře bavila.“


  Neřekla jsem na to nic a jen se uraženě dívala z okna vozu.


  „Netvař se, jako když máš zaražené větry, a odpověz mi.“


  „Jo, bavila jsem se. Než ses do toho připletl ty.“


  „Myslíš si, že mi přináší nějaké ohromné potěšení, když lítám jak blázen po tom zavšiveném Erikoru a hledám tě v kdejaké noční putyce? A nakonec tě najdu v tom nejobscénnějším klubu, jaký si jen slušný člověk dokáže představit. V životě jsem si nepomyslel, že zrovna ty se jednou budeš chovat takhle.“


  „Co je na Zelené Dekadenci obscénního?“ zeptala jsem se podrážděně. „Je to místo pulzující uměním, kde se schází erilianští intelektuálové a umělci.“


  „No právě. Vždyť ti dva komedianti s křídly tam spolu ve vzduchu skoro souložili.“


  „V tom případě myslím, že nemáš úplně jasno v tom, jak taková soulož vypadá.“


  „Nebuď drzá,“ řekl a vlepil mi pohlavek.


  Několik minut jsme mlčeli a každý koukal z okénka na opačnou stranu.


  „No dobře,“ řekla jsem nakonec. „Omlouvám se, tati.“


  Bryčka zastavila na rohu Akvamarínové ulice a my vystoupili před naším domem.


  „Připrav se na to, že tvá matka nebude tímhle nočním výletem zrovna nadšená,“ řekl táta, když si ve vstupní hale odkládal svou černou buřinku na věšák.


  „To si piš, že nebudu.“ Stála asi v polovině masivního schodiště, které stoupalo do vyšších pater domu. Na sobě měla tyrkysový hedvábný župan, tmavě zrzavé vlasy spletené do copu a tvářila se svým tak oblíbeným přísným způsobem.


  „Kiaro, drahá,“ řekl táta, když za námi sešla do vstupní haly, a políbil ji na tvář. „Ty ještě nespíš?“


  „Jistěže nespím,“ odvětila a založila si ruce. „Jak bych mohla v klidu spát, když se nám dcerunka toulá bohové vědí kde.“


  „Ahoj, mami.“


  „Ahoj, Zio. Máš tušení o tom, kolik je hodin? A jak jsme se o tebe báli?“


  „Proč? Jsem už skoro dospělá.“


  „Rozhodně se tak nechováš. Kdes ji prosím tě našel, Denerieli?“


  „V klubu Zelená Dekadence. V Erikoru.“


  Stáli nade mnou jako dva příslušníci městské gardy.


  „No jistě, jak jinak. A koukám, že máš na sobě zas tuhle příšernou věc. Jenomže ty si zřejmě neuvědomuješ, že naše rodina musí jít příkladem. To, že se po městě producíruješ v kalhotách, tomu zrovna moc neprospívá.“


  „Letěla jsem na kole,“ ohradila jsem se. „Když je člověk navlečený do šatů a tisíců spodniček, nešlape se mu zrovna moc dobře.“


  „A kolo máš kde, jen tak mimochodem?“ zeptala se máma. „Anebo mi to neříkej. Já to ani vědět nechci. Víš co, Zio? Dnes už to necháme být. Jsem strašně unavená a zítra je ta slavnost, která je, jak jistě víš, velmi důležitá. Všichni se teď půjdeme vyspat. Zítra musíme reprezentovat.“


  


  ERILIANSKÝ PIKNIK JIŽ POČTRNÁCTÉ!


  Velká letní slavnost, která se koná každý rok v den výročí uzavření Modrého míru mezi všemi erilianskými vznešenými rody.


  


  Přečetla jsem si ceduli vyvedenou ozdobným krasopisem, která byla připevněná na jednom z velikých bílých stanů. Na rozlehlé Východní louce za řekou jich bylo toho dne postaveno několik a v každém z nich byly na dlouhých stolech naaranžovány hory jídla a pochutin všeho druhu. Kromě stanů se tu samozřejmě vyskytovala také veškerá erilianská smetánka, z čehož jsem měla nepříjemný pocit vyrážející kopřivky.


  V paprscích letního slunce se po zelené louce procházeli pánové ve světlých oblecích, dámy v šatech pastelových barev a s krajkovými slunečníky, kolem nich se šmrdolila hejna jejich ječících a rozjívených ratolestí, povětšinou v námořnických oblečcích.


  I já jsem toho dne, chtě nechtě, musela tak trochu splynout s elegantním davem. Světle zelenkavé šaty, krajkové rukavičky bohové, co jsem komu udělala?


  „Zio, to jsem ráda, že jsem tě našla.“


  Otočila jsem se a uviděla zářivě se usmívající dámu s ještě zářivěji blonďatými vlasy vyčesanými do objemného drdolu. Na každé ruce jí visel jeden kluk. Pouhým okem byli od sebe ti dva malí blonďáci jen stěží rozeznatelní.


  „Ahoj, Jinxie,“ pozdravila jsem máminu nejlepší kamarádku.


  „Zio, ty jsi moje záchrana. Mohla bys jen na chviličku nějak zabavit kluky? Oni jsou dneska rozdováděnější než obvykle a já se teď potřebuji věnovat nějakým lidem od divadla.“


  „No jistě,“ řekla jsem se špatně předstíranou ochotou.


  „Jsi zlatá,“ řekla Jinxie, předala mi své sedmileté synáčky a odběhla pryč.


  „Zio, Zio, Zio!“ štěbetal Timias a tahal mě za ruku. „Musíme ti ukázat ten senzační cukrovej strom!“


  „Jo! Musíme ti ukázat cukrovej strom, Zio,“ přidal se Kimias ke svému bratrovi a začal mi škubat i druhou rukou.


  „Cukrovej strom?“


  „Je támhle. Můžeš si tam brát, co jen chceš. Nechali ho tam vyrůst dneska ráno jen kvůli tomuhle pikniku a večer ho zas zbouraj. Pojď! Pojď!“


  Strom stál uprostřed piknikové louky a na první pohled bylo patrné, že tu nevyrostl díky vodě, slunci a fotosyntéze. Jeho kmen i všelijak pokroucené větve byly růžovo-fialově proužkované a místo listů na nich visely nejrůznější bonbony, lízátka, dortíky, koláčky a stovky dalších druhů všemožných sladkostí a cukrovinek.


  „Přistupte blíže!“ volal pán v bílé zástěře a s kloboukem ve tvaru obřího muffinu na hlavě. „Utrhněte si na našem cukrovém stromě cokoli, po čem váš mlsný jazýček jen touží! Sladká potěšení vám přináší vyhlášená erilianská cukrárna Marcipánov! Slečno, netvařte se tak kysele. Je libo lahodné lízátko?“ Podal mi modrožlutou placku o velikosti talíře nasazenou na tyčce.


  „Děkuji,“ řekla jsem, vzala si od pána lízátko a dívala se, jak Kimias a Timias spolu s houfem dalších dětí lezou po barevných větvích stromu a loví bonbony.


  Oči jsem od nich odvrátila jen na okamžik, když jsem si všimla, že mám rozvázanou botu, a sklonila jsem se, abych si ji zavázala. Jen co jsem se narovnala, nebylo po klucích na cukrovém stromě ani památky. Otáčela jsem se na všechny strany, ale Timiase ani Kimiase jsem nikde neviděla. Když už jsem si začala představovat katastrofické scénáře, oba přiběhli a schovali se za mou sukní.


  „Zio!“ brečel Timias. „Tamten pán je na nás zlej!“


  „Cože?“


  Po louce se za nimi hnal jakýsi tlustý starší čaroděj s mohutným mrožím knírem a hrozil jim pěstí.


  „To jsou vaši spratci?“ zeptal se, když doběhl až ke mně. Až teď jsem si všimla, že s jeho knírem není vše v pořádku. Fousy se mu pod nosem zmítaly a kroutily, jako by se samy chtěly z kůže vytrhnout. Pánovi to dělalo s pusou komické grimasy. Jemu samotnému to ovšem zřejmě nikterak komické nepřipadalo.


  „Jistěže nejsou moji,“ řekla jsem. „Ještě mi nebylo sedmnáct, to bych je musela mít hodně brzo. Jen je tu hlídám. Co se vám stalo s knírem?“


  „Ti malí prevíti na mě hodili nějaké zatracené kouzlo a moje fousy se zbláznily!“ křičel. „Udělejte s tím něco, nebo za sebe neručím!“


  „Uklidněte se a nekřičte tu na mě, pane,“ řekla jsem a kouzlem mu uklidnila neposlušný knír. Byla to naprosto jednoduchá antikletba a nechápala jsem, proč ji ten čaroděj nepoužil sám.


  „Ale no tak, pane doktore Tisiosi,“ řekla jakási dáma středního věku, která se znenadání objevila vedle nerudného čaroděje. Měla plavé vlasy a sympatický úsměv.


  „Dobré odpoledne, jaké milé překvapení, lady Siveo,“ řekl pán.


  „Přece byste se na slečnu Ziu takhle neutrhoval. Pojďte se mnou,“ řekla a zavěsila se do jeho rámě. „Tamhle v tom stanu jsem objevila výtečná žabí stehýnka po ifrintsku. Musíte je vyzkoušet také.“


  „Příště si je hlídejte lépe,“ řekl tlustý doktor nerudně, ale už o něco mírněji, a ještě naposledy se na dvojčata zamračil. Když ho lady Sivea odváděla ke stanu s žabími stehýnky, otočila se ještě a spiklenecky na mě mrkla. V životě jsem tu ženu neviděla a netušila jsem, odkud zná ona mě.


  „Co jste to zas prováděli, kluci?“ Pokusila jsem se o přísně výchovný pohled po vzoru své vlastní matky.


  „Jen jsme trochu čarovali,“ řekl Kimias a nasadil svatouškovský kukuč.


  „Jste fakt šikovní. Ale raději si to necháme pro sebe.“


  „Hele, naši na nás mávají, abychom šli k nim,“ řekl Timias a ukazoval na druhou stranu louky. „A jsou tam i tvoji rodiče, Zio.“


  „Ale já chci ještě na cukrovej strom,“ prohlásil Kimias pevným hlasem.


  „Já taky,“ přidal se Timias.


  „Neštvěte mě. Už jste se těmi sladkostmi naládovali až moc. Jde se.“


  Popadla jsem kluky každého za jednu ruku a vedla je přes piknikovou louku směrem ke skupince čtyř lidí, kteří postávali opodál a něčemu se smáli. Po cestě se dvojčata začala navzájem škrtit a já je ke svým a jejich rodičům dotáhla zuřící, rudolící a navzájem podivným způsobem propletené.


  „Tady jsi, Zio. Konečně,“ řekla máma. Byla upravena svým obvykle dokonalým způsobem. Kudrnaté vlasy vyčesané do podobně objemného drdolu, jaký měla Jinxie, na sobě černobíle proužkovaný model a na hlavě klobouk se širokou krempou, který s šaty ladil. Někdy mě na mámě štvalo, že musela být vždy a za všech okolností barevně sladěná do posledního detailu. Táta stál vedle ní, v bílém obleku, taktéž jako ze škatulky.


  Jinxie a její manžel Arnel se snažili od sebe odtrhnout svoje škrtící se synáčky, zatímco se k nám obrátili dva pánové, co stáli poblíž. Jeden z nich držel v rukou blyštivý mosazný sféroaparát (přístroj, který trojrozměrně zachycuje obrazy a který jsem si strašně moc přála mít).


  „Paní předsedkyně, dobrý den,“ pozdravil mámu ten druhý pán bez sféroaparátu nadšeně. „A je tu i celá vaše krásná rodina, dokonce také pan a paní Chriswinovi s chlapci. Skvělé, skvělé. Mohu na vás mít jen několik otázeček? Pro Erilianské rozhledy.“


  „Jistě, jak je libo,“ řekla máma mile a nasadila profesionálně naučený úsměv.


  „Již počtrnácté si zde dnes připomínáme výročí uzavření míru mezi erilianskými vznešenými rody. Jak se nyní cítíte vy, která jste se o uzavření Modrého míru z velké části zasloužila?“


  „Čtrnáct let není příliš dlouhá doba v porovnání se staletími, během kterých mezi sebou velké erilianské rody bojovaly,“ odpověděla máma. „Musíme být ale vděční za každý další rok trvajícího míru. Kdyby se tehdy nepodařilo přesvědčit vznešené rody, aby mezi sebou uzavřely příměří, Erilian by dnes nejspíš vypadal úplně jinak.“


  Tyhle věty jsem ji slyšela pronést už tolikrát, že jsem to přestala počítat. Máminy obligátní líbivé řeči naservírované tisku. Opravdu udělala pro uzavření míru všechno, co mohla. Za několik let, které strávila v Radě, její snaha přinesla nečekaný úspěch. Mezi Eriliaňany se pak stala velmi oblíbenou, což ji nakonec vyneslo až do předsednického křesla. Rozhodně jsem mámě nechtěla upírat její zásluhy. Za ta léta mi už ale její neustále dokola omílané řeči ohledně trvajícího míru a všeobecného blahobytu lezly dost na nervy.


  „Jistě, jak jinak,“ usmál se novinář. „V anketě, kterou Erilianské rozhledy minulý měsíc vyhlásily, jste byla již posedmé zvolena čtenáři nejoblíbenějším politikem roku a členství ve Velké radě je už takřka vaší rodinnou tradicí.“


  „Tradicí bych to nenazývala,“ řekla máma s úsměvem, „je ale pravda, že už můj otec Lean Arkandel byl jedním z vážených členů Rady.“


  „Pane Jaspere,“ obrátil novinář pozornost k tátovi, „jistě jste na svou paní hrdý.“


  „To jsem. A velmi,“ řekl a vzal mámu kolem pasu. Oba zářivé úsměvy na tvářích. „Svých úspěchů dosáhla díky píli a tvrdé práci. Mám proč být hrdý.“


  „Ovšem vy jako majitel nejproslulejšího a nejluxusnějšího módního domu v Erilianu nezůstáváte, co se úspěšnosti týče, nikterak pozadu. Můžete našim čtenářům sdělit, čím nás Jasper & Kerlof překvapí tuto letní sezonu?“


  „Pro dámy chystáme například zbrusu novou kolekci zpívajících klobouků a pánové se mohou těšit na vskutku prvotřídní obleky z těch nejjemnějších látek dovezených z jihovýchodních zemí za Smaragdovým mořem. A to samozřejmě ještě zdaleka není všechno. Pevně doufám, že se s čtenáři a čtenářkami Erilianských rozhledů v našem obchodě již brzy potkáme.“


  „Teď se ještě na okamžik přesunu k manželům Chriswinovým, s dovolením,“ odstrčil mě stranou, když si mezi námi razil cestu k Jinxie a Arnelovi (kterým se už mezitím naštěstí podařilo dvojčata nějak zpacifikovat), „a také jim položím několik otázeček, nebudou-li proti tomu nic namítat. Tu máme náš proslulý pár z Erilianského divadla. Pane Chriswine, vy jste začínal svoji kariéru jako pěvec a hvězda erilianské operní scény. Proč jste se rozhodl opustit tuto životní stezku a začal jste se raději věnovat řízení Erilianského divadla?“


  „Pane reportére, hvězdou erilianské operní scény je především moje drahá polovička,“ řekl Arnel a vyměnili si s Jinxie zamilované pohledy. „Já jsem objevil, že spíše než v samotném působení na jevišti více vynikám v něčem jiném. Stáhl jsem se tedy do ústraní ředitelské kanceláře a veškerou slávu publika jsem tak přenechal své paní. Myslím, že jsme každý našli to, co od života chceme, a od té doby se nám i divadlu daří více než skvěle.“


  „V současnosti prý připravujete nové představení, které bude mít premiéru na podzim. Můžete nám prozradit víc?“


  „Připravujeme nové zpracování opery Safírové oči,“ odpověděla Jinxie. „Rozhodli jsme se využít zcela nového druhu scénografické magie. Bude to vskutku velkolepá podívaná.“


  „Doneslo se ke mně, že se objevíte v hlavní roli krásné prostitutky Karneliony.“


  „Ano, čistě náhodou se v její roli objevím,“ zasmála se Jinxie, která už léta nehrála nic jiného než hlavní role.


  „Erilianské rozhledy si rozhodně nenechají utéct premiéru,“ prohlásil novinář. „A tady je ještě slečna Zia. Odpusťte, já si vás předtím nějak vůbec nevšiml. Jste taková drobná. Máte vy to ale zajímavý moderní účes.“ Tím měl na mysli mé sestříhané mikádo, které jsem si před nějakou dobou vykouzlila z mých původně až po pás dlouhých černých vlasů. Oba moje rodiče z toho tehdy málem ranila mrtvice. „Před týdnem jste úspěšně ukončila třetí, a tedy poslední stupeň čaroškoly. Dokonce s vyznamenáním, jak jsem zaslechl. Jak se těšíte na Univerzitu magických věd, kam po letních prázdninách nastupujete?“


  „Nejsem z toho, že tam nastupuji, zrovna moc,“ začala jsem, do řeči mi však skočila máma.


  „Zia se na své vysokoškolské studium velmi těší a hodlá se na ně tyto prázdniny pilně připravovat.“


  „Výborně,“ zazubil se novinář. „Ještě vás všechny poprosím, semkněte se trošku blíže k sobě a náš pan sférograf si vás vyblýskne.“ Ze sféroaparátu se ozvalo bafff a z přístroje vyletěl obláček bílé páry. „No vidíte, ani to nebolelo,“ zasmál se novinář své neoriginální poznámce. Sférograf, který za celou dobu nepromluvil jediné slovo, teď ze sféroaparátu vysypal malou skleněnou kuličku, jakousi miniaturní verzi krystalky, a přiložil si ji k oku. To druhé přimhouřil a bedlivě si maličký předmět prohlížel proti světlu. Dílko, které bylo v paměťové skleněnce uloženo, se zřejmě povedlo a tak si kuličku schoval do své kožené brašny, aby z ní později mohl v laboratoři vyvolat trojrozměrnou sférografii.


  Po našem skupinovém sférografování se novinář přestal tvářit servilně, nasadil lovecký výraz a spolu se sférografem se vydali shánět drby a pikantnosti od „přátel“ erilianských celebrit.


  „Zio, můžu s tebou na chvíli mluvit?“ zeptala se máma a vzala si mě stranou. „Co mi to prosím tě zase děláš?“


  „Co ti jako dělám?“


  „Ještě se ptáš, to je výborné. Nemohla bys už konečně odbourat tu svou (hledala správná slova) přenošenou pubertu? Proč musíš dávat tolik najevo, jak se ti nechce na vysokou, a proč své vlastní matce kazíš politickou kariéru svými znuděnými a otrávenými obličeji na sférografiích, které se objeví v novinách?“


  „Protože já se na rozdíl od tebe nedokážu tak snadno přetvařovat a rozhazovat neupřímné úsměvy na všechny strany.“


  „No dovol, Zio, to přece“


  „Ne, vážně. Ty jsi tím, abys působila ‚dobře na lidi‘, úplně posedlá. Od té doby, co ses stala předsedkyní Rady, s tebou není řeč. Všechno se točí jen kolem toho stupidního úřadu, večírků, banketů, dobročinných akcí a novinářů.“


  „Ty si vůbec nedovedeš představit, jak moc jsem dřela, abych se dostala tam, kde jsem dnes,“ ohradila se máma a zatvářila se ublíženě. „Už od školy pořád jen samá práce. Nemysli si, že Erilian tak prosperuje jen proto, že se usmívám na všechny kolem sebe a že jsem vždycky dobře oblečená. Jistě, patří to k tomu, ale být předsedkyní Velké rady znamená daleko víc. Jsi pěkně sobecká, Zio, a dost dobře nechápu, jak mi zrovna ty můžeš něco vyčítat.“


  „Jenomže my dvě jsme každá z úplně jiného těsta, mami,“ řekla jsem. „Já chci psát a zažít něco, o čem bych psát mohla. Jenže tady v tomhle městě snobů zrovna moc podnětů nenajdu. Nejraději bych odsud odjela, a to někam hodně daleko. Aspoň na nějaký čas.“


  „A kam bys asi tak jela, prosím tě?“ zeptala se máma, našpulila rty a pozvedla jedno obočí.


  „No já nevím. Třeba někam na jihovýchod. Až za Smaragdové moře. Tam bych určitě získala inspiraci a náměty pro svoji knihu.“


  „Zřejmě ses zbláznila, každopádně po prázdninách nastupuješ na Univerzitu magických věd, ať se ti to líbí, nebo ne. V létě se budeš připravovat na studium, až se ti bude kouřit z uší, protože vysoká už nebude žádný med. Věř mi.“


  „Ale“


  „Už o tom odmítám dál diskutovat, Zio. Vzchop se, prosím tě.“ Otevřela svůj černobíle proužkovaný slunečník, otočila se na podpatku (na tom vůbec nejdražším podpatku od Jaspera & Kerlofa) a odkráčela pryč.


  Tohle vážně nemá cenu, pomyslela jsem si. Celý ten piknikový den mě pěkně rozčiloval a tohle byla poslední kapka. Vtom jsem si vzpomněla na svoje ubohé létací kolo, které jsem byla nucena nechat ležet na té střešní terase v Erikoru. Slíbila jsem mu přece, že se pro něj vrátím. Vydala jsem se po stezce, která vedla z louky podél vysokých útesů nad Smaragdovým mořem a svažovala se dolů k severovýchodnímu ramenu Velké řeky. Za ním na skalnatém ostrově ležel Erilian v celé věžaté své kráse.


  
    
  


  KAPITOLA DRUHÁ


  SPÍCÍ PALÁC


  Zaklepala jsem na dveře. Visel nad nimi dřevěný vývěsní štít, na kterém byl namalován vybledlý obrázek šklebící se dýně a také oprýskaný nápis ČAJO NA U VFSELÉ D NĚ.


  „Ještě nemáme otevřeno!“ ozvalo se zevnitř tlumeně. „Přijďte v půl čtvrtý.“


  „Ale já jsem si u vás včera něco zapomněla. Otevřela byste mi, prosím?“


  Byly slyšet kroky a za chvíli se dveře prudce otevřely. Stála v nich žena s rozcuchanými šedivými vlasy, v ušmudlané zástěře a tvářila se zaneprázdněně.


  „Brej den, slečinko. Tak copak ste si tu včera zapomněla?“


  „Dobrý den,“ pozdravila jsem. „Jedná se o kolo. Létací kolo. Ale nezapomněla jsem si ho v čajovně. Letěla jsem v noci nad vaším domem a nějakým nedopatřením se mi podařilo vybourat se zrovna na té střešní terase. Moc mě to mrzí,“ dodala jsem omluvně, když jsem uviděla, jak se chřípí té ženy rozšířilo.


  „Tak to jste byla vy, kdo mi udělal tu neplechu na domě.“ Vyšla ven a ukázala na prohlubně, které tam ve stěně ještě stále byly. „Nejdřív to vraťte do původního stavu a potom se můžem bavit o nějakym kole.“


  Vrátila se do čajovny a zabouchla za sebou dveře.


  „Baba“ zamumlala jsem.


  „Já to slyšela!“ ozvalo se zevnitř.


  Přistoupila jsem ke stěně domu a položila dlaň na jednu ze spodních prohlubní. Jak jen jsem to včera kouzlila? Odčarovat je bylo těžší, než se na první pohled mohlo zdát. Každou prohlubeň jsem musela málem prosit, aby zmizela a aby se kameny, ze kterých byly masivní stěny starého domku postaveny, vrátily do svého původního tvaru. Kouzla provedená pod vlivem alkoholu někdy mají, jak známo, nepříjemné vedlejší účinky. Zrovna tohle kouzlo bylo extrémně trvanlivé.


  „Tak už jsem to spravila!“ volala jsem přes zavřené dveře. „Můžu teď dostat své kolo zpátky, prosím?“


  „Pojďte dovnitř,“ řekla ta žena, když dveře znovu otevřela. Vedla mě přes malý lokál, kde to vonělo po čaji, spálenině a starožitnostech. Všechny oprýskané dřevěné židle a taburetky byly postavené nohama vzhůru na ještě oprýskanějších stolech. Uprostřed místnosti se právě činilo koště, které samo zametalo podlahu. Vyšly jsme na maličký zadní dvorek a pak vystoupaly několik pater po dřevěném rozvrzaném schodišti.


  „Račte dovnitř,“ pokynula mi žena. Vešla jsem do zšeřelého podkrovního pokoje. V rohu stála masivní postel s vyřezávanými čely a u krbu dvě zeleným sametem potažená a moly silně prožraná křesla. „Občas to tu někomu pronajmu, ale zrovna teď je ten pokoj volnej. Takže když jsem to vaše kolo ráno našla na terase, schovala jsem ho sem.“ Ukázala na pokroucenou věc, která ležela na dřevěné podlaze. „Budu jen ráda, když si ho zas odnesete. I když popravdě řečeno nevim, k čemu vám teď bude dobrý.“


  „Myslím, že ho zvládnu opravit,“ řekla jsem a sehnula se ke kolu, abych si jeho poškození mohla lépe prohlédnout. „To půjde. Mockrát vám děkuji, že jste ho nevyhodila, a ještě jednou se omlouvám za tu fasádu.“


  „To už nechte bejt, slečno,“ řekla žena a mávla rukou. „Hlavní je, že ste to dala zase do pořádku.“


  „Marii!“ ozvalo se zvenku. „Pojď sem, přivezl jsem ti ty věci, co sis objednala.“


  Stará paní se vyklonila z vikýře a podívala se dolů na ulici. „To jsi zlatej, Niksi!“ zavolala. „Počkej vteřinku, hned jsem u tebe.“


  Spěšně vyběhla z podkrovního pokoje a nechala mě tam samotnou. Sebrala jsem kolo i řidítka, která mu upadla. Už jsem se chystala k odchodu, když jsem si všimla jakéhosi kousku nachového sametu, který čouhal z úzké pukliny v jednom z dřevěných trámů. Zvědavost mi samozřejmě nedala, vzala jsem za ten kousek sametu a snažila jsem se jej ze spáry vytáhnout. Šlo to ztuha, ale nakonec se mi tu věc přeci jenom podařilo nějak vyndat. Nebyl to jen kousek sametu. V ruce jsem teď držela malou knížečku v sametových deskách, která se tak akorát vešla do dlaně. Otevřela jsem ji a přečetla si kousek textu napsaného mně povědomým písmem:


   ale vítr byl naštěstí příznivý, takže jsme do Laurientského přístavu dorazili ještě téhož dne. Měli bychom tu zůstat asi týden a už se strašně moc těším na


  „Tak, už jsem zpátky, slečno.“ Marii stála na prahu podkrovního pokoje. Naštěstí se mi podařilo schovat zápisník za zády. „Ne že bych vás chtěla vyhazovat nebo tak něco, ale mám ještě docela dost práce, takže bych uvítala, kdybyste si vzala svoje kolo, a já vás zase vyprovodím ven.“


  „Eh jistě, jistě,“ vykoktala jsem ze sebe. „Už vás nechci nijak zdržovat.“


  Zápisník jsem si odnesla a majitelka čajovny U Veselé dýně si toho naštěstí nevšimla. V životě bych se k něčemu takovému nesnížila (jednalo se vlastně o krádež), tohle byl ale výjimečný případ. To písmo totiž nade vši pochybnost patřilo mojí matce.


  


  Jasperova rezidence byla obrazem dokonalého životního stylu mých dokonalých rodičů. Místo, kde přijímali významné návštěvy, které pokaždé jen obdivně zíraly na luxusní, ale přitom vkusné zařízení domu. Leštěným nábytkem počínaje a mramorovou záchodovou mísou konče. Každá věc stála přesně tam, kde stát měla, vše bylo se vším dokonale sladěné.


  Jen jediné místo se tu natolik vymykalo ostatním prostorům, že se mu rodiče raději vyhýbali širokým obloukem. Byla to komnata chaosu, štosů knih a popsaných papírů, černá ovce mezi ložnicemi schovaná až úplně nahoře v kruhové špičaté věži, která čněla nad ostatními střechami Jasperovy rezidence jako laboratoř šíleného vědce. Dvěma slovy můj pokoj.


  Postel v klasickém slova smyslu tu chyběla, ale malý útulný prostor pod strmě šikmým stropem, kam se lezlo po žebříku, vyplňovala matrace, červenofialová prošívaná deka a spousta polštářů. Kdyby se člověk podíval opravdu pozorně, možná by pod tucty psacích per a tužek, listy papíru a vším ostatním našel v dolní části pokoje ve věži pracovní stůl umístěný pod vysokým oknem. Přes střechy ostatních erilianských domů odtud bylo vidět na přístav a Smaragdové moře.


  Vyvlekla jsem rozbité kolo až nahoru, jeho uvádění do původního stavu mi však momentálně neleželo ani v patě. Místo toho jsem se posadila do křesla, vytáhla zápisník a začala v něm listovat. Psala do něj máma, teď už o tom nebylo pochyb. Její písmo jsem znala velmi dobře (kolikrát jsem ho na čaroškole mistrně falšovala). Navíc na vnitřní straně desek stálo: Kiařin cestovní zápisník.


  Co má tohle u všech bohů znamenat? Ptala jsem se sama sebe a s doširoka otevřenýma očima prozkoumávala ohmatané stránky. Máminy zápisky byly hrozně chaotické a člověk se v nich mohl jen těžko orientovat. Zápisník nebyl psaný formou deníku, byly to spíš popisy rozličných ostrovů a zemí, které na jihovýchodě navštívila. Zmiňovala se o Dyilských ostrovech, sultanátu Terketmek, Ifrintii, Laurientii, Kilaerazu


  Máma cestovala po zemích na jihovýchodě? To není možné, v životě se mi o tom ani slovem nezmínila. Navíc se vždycky k cestování stavěla vyloženě nevraživě. Z jejích poznámek nebylo možné vydedukovat, kdy přesně tu utajenou plavbu podnikla, ale rozhodně to muselo být ještě v době, kdy studovala na Univerzitě magických věd. Potom totiž hned nastoupila do Velké rady a o devět let později ji zvolili předsedkyní.


  Skoro na každé stránce svého zápisníku se navíc zmiňovala o někom, koho označovala jenom jako L. Dost jsem pochybovala o tom, že by měla na mysli tátu. Jeho iniciálami přece byla písmena D. J. Máma mluvila o tom neznámém L. v mužském rodě, víc jsem ale z jejích zápisků neodvodila.


  No teda! Takže moje matka zažila dobrodružství na jihovýchodě s nějakým úplně cizím mužským a ani se neobtěžovala mi o tom povědět. Strašně mě naštvalo, že poznámky končily někde v půlce zápisníku a evidentně s nimi máma skončila ještě v průběhu cesty. Už jsem se nedočetla nic o jejím návratu do Erilianu nebo co se stalo s panem L.


  Viděla jsem hejno zlatých velryb. Byly tak obrovské a nádherné, až se mi tajil dech. Škoda že jsem Pohádky z předalekých zemí za mořem nechala v Tesianském paláci. Slunce se odráželo na zlaté kůži těch gigantických tvorů, když vyskakovali z moře do vzduchu a zase se nořili zpátky do vln. To byla poslední krásná věc. Potom se všechno pokazilo.


  Dál už byly v zápisníku jen prázdné stránky. Co se pokazilo? Proč přestala psát? Jak se ten zápisník ocitl v podkrovním pokoji nad Veselou dýní? To snad není možné. Zvědavost mnou cloumala.


  Na okenním parapetu přistál malý tmavozelený dráček s koženým obojkem na krku a složil si svá blanitá křídla. Přeběhl psací stůl, shodil přitom na zem několik zmuchlaných papírů a vyskočil na opěrku mého křesla.


  „Noare,“ řekla jsem a pohladila ho po hlavě. „Co bys rád, ty ještěráčku?“ Drak zvědavě očichával matčin zápisník, který jsem stále držela v ruce. „Poznáváš paničku, viď? Noare, my si teď spolu půjdeme prohlídnout starý Tesianský palác.“


  


  Osmisměrné náměstí nasadilo svoji typicky sobotní tvář. Byl den trhu a to znamenalo obsazení každého čtverečního metru nejméně deseti lidmi, z nichž každý se snaží procpat úplně jinam než těch zbylých devět. Uprostřed toho všeho čněla ze samého středu rozlehlého kruhového náměstí Nebeská věž. Že by si ten, kdo ji nechal vybudovat, její stavbou něco kompenzoval?


  Noar mi balancoval na rameni, když jsme si razili cestu nakupujícím davem čarodějů a čarodějek. V klidné Lasturové ulici jsme si pak oba hlasitě oddychli a vydali se podél řady těch nejokázalejších vil a paláců v celém Erilianu.


  Zastavila jsem se před starou a rzí zpracovanou kovanou bránou. Vytáhla jsem svazek klíčů, který jsem před odchodem z Jasperovy rezidence uzmula mámě v šuplíku jejího nočního stolku. Právě tady, v Tesianském paláci, totiž dřív bydlela. To bylo ještě předtím, než se provdala do Jasperovy rodiny. Máma teď byla jedinou majitelkou toho kdysi vznešeného domu. Kvůli jistým nepříliš vydařeným rodinným vztahům, o kterých se jí nikdy nechtělo moc mluvit, ale na to místo zanevřela a osmnáct let nebyla v paláci živá duše.


  Taky podle toho vypadal. Celá ta dříve dozajista překrásná budova teď byla zanedbaná, oprýskaná a zpustlá. Kolem příjezdové cesty, která vedla od rezavé brány až k hlavním dveřím paláce, rostly místo růží dvoumetrové kopřivy. Bylo mi toho domu skoro líto.


  Vysoké dvoukřídlé dveře úpěnlivě zaskřípaly, když jsem odemkla, a s námahou se mi je podařilo otevřít. Oproti Tesianskému paláci byla naše rezidence úplný trpaslík. Už jenom prostor vstupní haly s mohutným mramorovým schodištěm působil svými rozměry více než impozantně. Všude panovalo hrobové ticho a tlusté vrstvy prachu. Pomalu jsem po hale přecházela a na podlaze, která se zprvu zdála šedivá, odhalovaly moje stopy černé a bílé dlaždice uspořádané do soustředných kruhů.


  Noar mi náhle sletěl z ramene a zmizel v otevřených dveřích vedoucích do vedlejší místnosti.


  „Noare, počkej na mě!“ vykřikla jsem v obavě, že by se mi můj šupinatý společník mohl někam ztratit. Rychle jsem se vydala za ním a ocitla se v salonu. Noar seděl na klavíru, který byl přikrytý bílým prostěradlem, a soustředěně to tam očichával. Všudypřítomný prach ležel na veškerém nábytku, krbové římse, starožitných vázách i všech policích knihovny, která se táhla podél dvou stěn místnosti. Kromě prachu tu ale bylo ještě něco. Jakýsi podivný druh šlahounovitých popínavých rostlin tvořil objemné trsy rozprostírající se po podlaze, stěnách i stropu.


  „Že by to bylo někde tady?“ zeptala jsem se Noara. Ten měl ale momentálně na práci průzkum jedné z váz, do které strčil hlavu a celou přední část těla, takže ven koukal akorát jeho tmavozelený zadek a dlouhý ještěrčí ocas. Přejížděla jsem prstem po zaprášených hřbetech knih. Pohádky z předalekých zemí za mořem Že by to byl krycí název pro nějakou další část máminých tajných poznámek? Musela jsem je najít za každou cenu. Pohled mi padl na Slovník spisovné salveanštiny, Encyklopedii inteligentních mykóz a taky na Pyrotechnickou magii pro pokročilé. Tohle byla jistě knihovna starého lorda Tesiana a byla jsem si skoro jistá, že sem by máma svůj zápisník, knížku, deník, nebo co to vlastně bylo, nikdy neuložila.


  Znovu jsem se zadívala na snopy popínavých rostlin. Byly dlouhé desítky metrů a dostaly se sem prosklenými dveřmi na opačné straně místnosti. To bych nebyla já, abych nevlezla úplně všude tam, kde to alespoň trochu zavání tajuplností. Prošla jsem prosklenými dveřmi a ocitla se v džungli. Prodírala jsem se tou bujnou vegetací a až po několika metrech jsem poznala, že to je gigantický skleník, v němž za ta léta všechny rostliny absolutně zdivočely.


  Obrovité žluté květy se za mnou otáčely, když jsem kolem nich procházela. Jedna liána se nenápadně kradla po mém rameni a pokoušela se jakoby nic omotat se mi kolem krku. Naštěstí jsem si toho všimla včas a spálila ji malým ohnivým kouzlem. Taky tam v květináči o velikosti sudu rostla masožravá láčkovka, snad pět nebo šest metrů vysoká, kterou jsem raději obešla velikým obloukem.


  „Au!“ vyjekla jsem a plácla se do zátylku, kde jsem ucítila náhlou ostrou bolest. Podívala jsem se na svou dlaň, na které byla krev. Nejdřív jsem si myslela, že se mi podařilo rozplácnout nějaký otravný hmyz. Ne, byla to moje vlastní krev, která vytékala z drobné ranky na krku. „Co to sakra!“


  Něco se kolem mě ve vzduchu mihlo. Bylo to bílé a velké asi jako vrabec. Netrvalo dlouho a bílých rozmazaných šmouh se kolem mě začalo rojit několik. Znejistěla jsem a snažila se poznat, co jsou zač. Opět jsem ucítila tu ostrou bolest, tentokrát na lokti. Bílých třepetavých šmouh bylo kolem mě čím dál víc.


  Krvesajné víly! Ani ne jako palec velké dívčí postavičky s dlouhými bílými vlásky a blanitými křidélky na zádech. Na první pohled vypadají roztomile, v puse ale mají dvě řady špičatých zubů ostrých jako břitva a kromě nektaru z květin si také rády pochutnají na lidské krvi.


  „Jedete, prevíti?!“ vykřikla jsem, když se mi do ramene zakously hned dvě víly najednou. Naštěstí se do toho vložil Noar a zakousl je. „Padáme odsud!“ rozhodla jsem a vyběhli jsme ze skleníku. Hejno krvesajek nás pronásledovalo, prosklené dveře se mi ale podařilo zabouchnout akorát včas.


  Bum, bum bum, bum, bum, ozývalo se, jak víly narážely do skla. Z druhé strany jsem viděla, jak se jejich bezvládná bílá tělíčka vezou po průhledných dveřích dolů.


  „Díky, Noare,“ řekla jsem vděčně. Drak vyplivl jednu krvesajku, kterou si ze skleníku odnesl jako kořist. Ubohá postavička s polámanými křídly ležela na zašlém koberci v salonu a nejevila známky života. Už jsem se k ní chtěla sehnout a podívat se, jestli to přeci jenom náhodou nepřežila, Noar byl ale rychlejší. Vílu během vteřinky slupl a labužnicky se olízl. Tomu se říká koloběh života.


  Už jsem měla ruku na klice hlavních dveří ve vstupní hale, vtom jsem si ale vzpomněla, proč tu vlastně jsem. Z toho divného paláce mi naskakovala husí kůže, těch několik svědících vílích kousanců nepočítaje. I přesto jsem ale přešla vstupní halu a vydala se po mohutném mramorovém schodišti vzhůru. Procházela jsem dlouhou chodbou v prvním patře a nahlížela do jedněch dveří za druhými. Byly tam ložnice a menší salonky, žádná z těch místností mi ale nepřipadala jako mámin pokoj. Až na samém konci chodby byly dveře, u kterých teď Noar stál a významně se na ně díval. Když jsem je otevřela, bylo mi jasné, že právě tohle kdysi bývala mámina ložnice. Tak nějak jsem tu vycítila její dřívější přítomnost.


  Z velikého oválného okna byl výhled do zpustlé zahrady. Baldachýn z průsvitných závěsů, který visel nad širokou postelí, byl na několika místech potrhaný a vedle krbu, ve kterém se už léta netopilo, stál vybledlý paraván. Když jsem si jej prohlédla víc zblízka, daly se na něm rozeznat zbytky obrázků nachových draků a nějakých žlutooranžových ryb, nebo co to bylo. A samozřejmě tlustá vrstva prachu všude, kam jen člověk pohlédl.


  Prohlédla jsem menší knihovnu, která stála v rohu místnosti, podívala jsem se na krbovou římsu i do nočního stolku, ale nic, co by připomínalo ony Pohádky z předalekých zemí za mořem, ať už to bylo cokoli, jsem nenašla. Pak jsem uslyšela šramot a uviděla Noara, jak se souká pod postel. Klekla jsem si a nakoukla do úzkého prostoru pod matrací. Když jsem přemohla záchvat kašle, způsobený rozvířeným prachem, kterého byla pod postelí skutečně slušná nadílka, uviděla jsem tam nějaký hranatý předmět. Natáhla jsem se pro něj, sfoukla vrstvu prachu a byly to Pohádky z předalekých zemí za mořem.


  Posadila jsem se na postel a prohlížela si tu malou ušmudlanou věc. Žádné další máminy tajné poznámky. Skutečně to byla sbírka pohádek a já si připadala jako idiot, že jsem prohledala palác jen kvůli tomuhle.


  Jak jsem knížkou listovala, musela jsem uznat, že je to skutečně krásný kousek. Někde byly řádky textu rovné, na další stránce se ale všelijak kroutily a vlnily, jinde zas byly stočeny do spirály nebo uspořádány šikmo přes stránku. Každou zdobily ilustrace, které byly namalovány zvláštně naivním, ale přitom věrným způsobem, který mě nutil k úsměvu. Lodě, mořské panny, vzdálená města, podivná zvířata a nepojmenovatelná stvoření, spanilé dívky v pestrobarevných šatech, hrdinové, dobrodruzi, mořeplavci a také ti nachoví draci a zlaté velryby, které jsem viděla na paravánu vedle krbu.


  Najednou jsem mámu viděla ve světle o něco sympatičtějším než doposud. Zamlada cestovala a četla pohádky. Tou kariéristickou političkou, která musí být zdvořilá na všechny strany a jít příkladem celému Erilianu, přeci nebyla odjakživa. A když byla tak stará jako já Co dělala, když byla tak stará jako já? A kdo byl pan L.?


  Otevřela jsem pohádkovou knížku někde uprostřed a pohled mi padl na obrázek přesýpacích hodin, v nichž se proháněla ledová vánice.


  


  O zmrzlé Kadambi


  


  V jedné předaleké zemi za mořem Smaragdovým, tam, kde rostou ohnivé pomeranče a léto panuje po celý rok, vládl mocný pán Cy. Zemi se dařilo a vzkvétala. Však věčné léto a blahobyt na tom ostrově nebyly odjakživa. Protože ale Cy ovládal magii, přišel jedné noci za paní Zimou a pomocí lsti a kouzel ji uvěznil v křišťálových přesýpacích hodinách. Ty odnesl do zapomenuté komnaty ve svém paláci a uzamkl dveře sedmi klíči, které pasovaly do sedmi zámků. Klíče pak hodil do moře a myslel si, že už od krušných zimních dnů bude mít on i jeho ostrov navždy pokoj.


  Celá léta tomu tak skutečně bylo. Vládce Cy panoval spokojené a sluncem zalité zemi, kde žili všichni štástně, a radoval se, jak jeho dcerka Kadambi roste do krásy.


  Tahle mladá dívka se jednoho dne, zrovna v den svých patnáctých narozenin, procházela po pláži, když tu najednou vyvrhlo moře na břeh velkou rybu s perleťovými šupinami. Kadambi se jí zželelo a hodila ji zpátky do vody. Ryba se ještě otočila a vyplivla na mělčině sedm klíčů. Pak plácla ploutví a zmizela pod mořskou hladinou.


  Kadambi všechny klíče posbírala a přemýšlela, k jakému zámku asi patří. Ten večer nemohla usnout, a tak se vypravila pro sklenici kokosového mléka, které jí vždy přineslo sladké sny. Procházela palácem a vtom uviděla dveře se sedmi zámky. Teď už jí bylo jasné, kam těch sedm klíčů patří, a celá zvědavá se pro ně vrátila do své ložnice. Pak otevřela zapomenutou komnatu a vstoupila dovnitř.


  Na stříbrném stolku uprostřed místnosti tam stály překrásné křišťálové přesýpací hodiny, ale místo písku se v nich proháněl vítr a sníh.


  „To je ale zvláštní,“ pomyslela si Kadambi a zvědavě si ojíněné hodiny prohlížela. „Ještě nikdy jsem nic takového neviděla.“


  „Pomoz mi,“ ozvalo se najednou.


  „Kdo to řekl?“ polekala se dívka.


  „Pomoz mi, Kadambi,“ opakoval zastřený hlas.


  „Jak ti mám pomoci? A kdo jsi?“


  „Jsem vězeň přesýpacích hodin. Trpím tu už mnoho dlouhých let. Pomoz mi, krásná Kadambi. Prosím“


  „Jak to mám udělat?“ chtěla vědět Kadambi.


  „Stačí, když přesýpací hodiny rozbiješ a já budu volná.“


  Kadambi vzala hodiny do rukou, chvíli si prohlížela sněhovou vánici uvnitř a pak s nimi vší silou uhodila o stříbrný stolek. Křišťál se rozletěl na tisíc střepů a paní Zima vyletěla ven v celé své ledové kráse, plná zloby a touhy po pomstě.


  Kadambi upadla na zem, v zajetí kouzla ledového snu, který na ni paní Zima seslala. Potom na divoké sněhové bouři vyletěla z okna komnaty ven a seslala na celý ostrov věčnou zimu a mráz. To byla její odplata panovníkovi Cy.


  Náhle byl všude hlad, lidé trpěli, sténali a umírali. Ti, kteří měli ještě dost sil na to, aby přišli do paláce, se ptali vládce, proč se na ně sneslo takové neštěstí. Co dělá tak ukrutná zima v zemi slunce? Cy jim nebyl schopen odpovědět. Kadambi, jeho jediná dcera, ležela v zapomenuté komnatě s tváří bílou, rty modrými, s jinovatkou na jemné kůži i dlouhých hedvábných vlasech.


  I stalo se, že jednoho dne připlul na ten ostrov mladík, který tu chtěl pracovat jako česač pomerančů. Aiam se jmenoval. Jaké bylo jeho překvapení, když místo země věčného léta uviděl hladovějící lid a celý ostrov pod sněhem. Když vyslechl, co se přihodilo, vypravil se do paláce. Nešťastný panovník už nechtěl mluvit vůbec s nikým. Aiam na to však nedbal a vydal se do zapomenuté komnaty.


  Kadambi ležela na lůžku a dál snila svůj ledový sen. Aiam se na ni podíval a vše mu bylo hned jasné. Jeho babička mu vždy říkala, že polibek je univerzální lék na většinu neduhů. Sklonil se ke krásné Kadambi a políbil ji na zmrzlé rty. Babička měla pravdu, jako vždy, a Aiam jí v duchu děkoval, když mladá dívka otevřela oči a usmála se na něj.


  V tu chvíli celý ostrov zalilo zlaté slunce, sníh roztál a pomerančovníky rozkvetly. Vládce Cy byl Aiamovi nesmírně vděčný. Za záchranu své dcery i celého ostrova mu nabízel poklady nepředstavitelné hodnoty. Když se ale podíval na mladíka a Kadambi, věděl, co bude Aiamovou odměnou a kdo společně s jeho dcerou převezme vládu nad zemí, kde léto panuje po celý rok.


  


  To se teda chlapec moc nepředvedl, pomyslela jsem si. Jedna pusa a hned je z něj hrdina a dědic trůnu. V hlavě jsem si v tu chvíli začala tvořit seznam literárních klišé, kterých se já sama rozhodně a za každou cenu musím vyvarovat. Všemocný polibek byl zaznamenán pod číslem jedna.


  
    
  


  KAPITOLA TŘETÍ


  NA PALUBĚ BÍLÉHO DELFÍNA


  Ležela jsem na pohovce ve velkém salonu, koukala do stropu a poslouchala gramofonovou desku. Lusien Nuin a jeho saxofonová kouzla. Před Jasperovou rezidencí zastavila kola kočáru. Za chvíli se ve dveřích objevila máma ve svém bílém taláru se zlatými ornamenty, jaké nosí všichni členové Velké rady.


  „Dobrý večer, drahá,“ slyšela jsem tátu, který vyšel ze své pracovny a šel se s mámou přivítat. „Jaké bylo zasedání?“


  „Hrozné,“ odpověděla máma vyčerpaně. „Nikam jsme se nedostali, zato se to ale celé protáhlo o dvě hodiny. Starý Quirilin dostal záchvat senility a neustále po Kifrolovi požadoval, aby si oblékl slavnostní krinolínu. Jediné, k čemu jsme dospěli, bylo schválení rozpočtu na vyšší magii a zvolení výboru pro městskou výzdobu. Jsem strašně unavená.“


  „Večeře je hotová. Čekali jsme na tebe.“


  „To je milé. Kde je Zia?“


  „Ve velkém salonu. Poslouchá tam muziku. Zio, pojď se přivítat s matkou!“


  Obrátila jsem oči v sloup, uvedla se do vertikální polohy a vypnula gramofon.


  Máma očividně nebyla v té nejlepší náladě. Když jsme se ve vstupní hale pozdravily a letmo políbily na tvář, odešla se převléknout z úředního taláru, a když stoupala po schodišti, tvářila se zadumaně a unaveně.


  Toho večera panovala v jídelně ještě tišší nálada než obyčejně.


  „Výborná ryba,“ prohlásil táta do cinkání příborů a praskání ohně v krbu. Pak bylo dalších pár minut ticho. Noar chodil kolem stolu a upíral na nás prosebné pohledy. Máma mu hodila kus filetu a dráček ho pozřel na jedno polknutí. Opět ticho.


  „Mohu to odnést, paní?“ zeptala se služebná Lioni.


  „Jistě,“ odpověděla máma a složila příbor nad nedojedenou porcí. „Dnes nemám na jídlo pomyšlení.“


  Dalších několik minut ticha.


  „Co kdybych strávila část léta na jihovýchodních ostrovech?“ zeptala jsem se.


  Oba rodiče se na mě nevěřícně podívali.


  „Skvělý nápad,“ řekla potom máma a ironicky se ušklíbla. Osladila si čaj, který před ni Lioni postavila, a usrkla z šálku.


  „No ale fakt,“ nenechala jsem se odbýt. „Prázdniny teprve začaly a co tu budu celou tu dobu dělat?“


  „Zřejmě to nevíš,“ řekla máma a nadzvedla obočí, „proto ti to ráda znovu připomenu. Na podzim nastupuješ na Univerzitu magických věd.“


  „No a? Do té doby zbývá několik měsíců.“


  „No a?“ opakovala máma ohromeně. „No a?! Ty strávíš léto přípravou na obtížné vysokoškolské studium. Opravdu nechápu, jak o nějakém cestování vůbec můžeš uvažovat. Už jsme to probíraly ani nevím kolikrát.“


  „Já ale strávila v Erilianu celý život,“ protestovala jsem. „Chci taky vidět něco jiného. A získat inspiraci pro svou knihu.“


  „Za čtrnáct dní pojedeme na letní sídlo v západní Avalonii a strávíme tam týden,“ řekl táta. „Na nudné prázdniny si rozhodně nemůžeš stěžovat.“


  „To je skvělé, už se strašně moc těším,“ prohlásila jsem s přehnaným nadšením v hlase. „Na jeden báječný týden vypadnu z města, abych jedla sušenky a bavila se ve společnosti babičky a jejích obstarožních kamarádek.“


  „Takhle neuctivě o mojí matce nemluv,“ řekl táta. „Vždycky jsi za ní jezdila ráda a najednou nad naším letním sídlem ohrnuješ nos?“


  „Bude mi sedmnáct,“ řekla jsem zlostně. „Chci taky něco zažít, než půjdu na vysokou.“


  „Zažiješ toho ještě spoustu, to mi věř,“ ujistila mě máma. „Nemusí to ale být zrovna teď. Myslím, že tuhle debatu bychom už mohli ukončit.“


  Dalších několik minut ticha. Napětí viselo ve vzduchu a Lioni přinesla moučník.


  „Proč?“ zeptala jsem se.


  „Co proč?“ chtěl vědět táta.


  „Proč mi to nechcete dovolit? Ty jsi jako mladá taky cestovala, takže nechápu“


  „Cos to řekla?“ přerušila mě máma a s tátou si vyměnili významné pohledy.


  Tu poslední větu jsem si měla nechat pro sebe. Teď už ale bylo pozdě.


  „Já vím, že jsi navštívila Dyilské ostrovy, Terketmek, Laurientii a všechny ty další místa na jihovýchodě. Já to chci taky vidět a nechápu, proč mi to nechcete dopřát.“


  „Jak tohle víš?“ ptala se máma a třeštila na mě oči.


  Mlčela jsem.


  „Jak tohle víš?!“ opakovala zvýšeným hlasem.


  „Prostě jsem na to přišla.“


  „Aha. Prostě na to přišla. Tak dobře, Zio, něco ti povím. Nemáš ani tušení, co se tehdy,“ náhle se zarazila, na chvíli zavřela oči a několikrát se zhluboka nadechla. „Ty znáš odjakživa jen pohodlí, luxus a život bez starostí. Všechno jsme ti to dali my, tvoji rodiče. V tobě ale není ani špetka vděčnosti. Jsi rozmazlená a nedovedeš si vůbec představit, čím vším jsem si já ve tvém věku musela projít. Chudinka Zia! Ona musí jít na nejprestižnější univerzitu v zemi! Oni jí nechtějí dovolit zažít nesmyslné dobrodružství v bohové vědí jaké tramtárii na jihovýchodě! Ona se nemůže věnovat svému literárnímu veledílu a musí se učit! Ostříhá si vlasy do nemožného patvaru, nosí kalhoty a myslí si, jak je intelektuálsky rebelantská! Dává celému světu na odiv svoji“


  „Ty máš ve skříni taky jedny kalhoty!“ skočila jsem jí do řeči a vztek se mnou začínal lomcovat.


  „Nesmysl,“ odsekla máma.


  „Ale jo. Visí tam na ramínku zastrčené úplně vzadu.“


  „Za prvé nechápu, cos hledala v mojí skříni, a za druhé to byly pravděpodobně Denerielovy kalhoty. Musely se tam dostat omylem.“


  „Tátovi by tyhle kalhoty sahaly někam do půli lýtek a navíc by asi jen těžko měly poklopec na boku. Tohle byly rozhodně dámské kalhoty.“


  „Ty nosíš, kalhoty?“ obrátil se táta na mámu a tvářil se udiveně.


  „Jistěže je nenosím,“ vyštěkla máma. „Dávej si pozor na pusu, Zio. Koleduješ si.“


  „Ale já“


  „Už toho mám dost!“ vykřikla máma a postavila se tak prudce, až vyděsila Noara, který převrhl mísu s ovocem, a jablka se rozkutálela po stole. „Přijdu večer z práce, unavená a zmožená, a jediné, co mě doma čeká, je rozmazlená slečinka s nesmyslnými a sobeckými požadavky.“


  Cítila jsem, jak rudnu a jak se můj vztek dere na povrch. Bez jediného slova jsem vyběhla z jídelny a práskla za sebou dveřmi.


  „Okamžitě se vrať a omluv se!“ slyšela jsem ještě za sebou tátův rozčilený hlas. Ignorovala jsem ho a vyběhla do svého pokoje ve věži. Útěk do pokoje, jak originální tah.


  Nahoře jsem kopla do křesla, převrhla ho, smetla ze stolu štos papírů a hodila dvě ohnivá kouzla proti zdi. Zůstaly tam po nich očouzené černé fleky. Vztek se mnou cloumal tak mocně, až jsem myslela, že za chvíli exploduju. Nestalo se tak zřejmě jenom proto, že jsem otevřela okno dokořán a zhluboka se nadechla čerstvého vzduchu. V přístavu kotvil bezpočet lodí a dračí maják zářil do noci. Najednou mi bylo úplně jasné, co právě teď udělám.


  Vytáhla jsem koženou tašku a začala do ní házet, co mi přišlo pod ruku. Pár kousků oblečení, váček s penězi, krystalku Na nějaké sáhodlouhé balení jsem neměla čas ani myšlenky. Do tašky, aniž jsem o tom valně přemýšlela, jsem přihodila i mámin starý zápisník a Pohádky z předalekých zemí za mořem.


  Kalhoty jsem si zastrčila do vysokých kožených bot, přehodila si tašku přes rameno a potichu vyšla z pokoje. Byla jsem v jakémsi deliriu, způsobeném rozhovorem s rodiči dole v jídelně. Vůbec mě v tu chvíli nezajímalo, jestli si mě všimnou, nebo ne. Hodlala jsem z Jasperovy rezidence vypadnout a všechno mi bylo jedno.


  Nikoho jsem ale cestou dolů nepotkala. Nikdo se mi nepokoušel v odchodu zabránit. Celý dům byl najednou tichý a všude panoval klid, jako by se vůbec nic nestalo. Pak jsem uslyšela tu tichou cinkavou melodii. Vycházela z ložnice rodičů. Nedalo mi to a nahlédla jsem pootevřenými dveřmi dovnitř.


  Máma seděla na posteli a byla v pokoji sama. Táta se zřejmě zavřel u sebe v pracovně. To dělal vždycky, když v domě panovala napjatější atmosféra. Cinkavá melodie vycházela z náramku po babičce Xandriele, který máma nosila na levém zápěstí vždy a všude. Na okamžik mi hlavou probleskla vzpomínka na to, jak mě jako malou máma tou melodií z náramku ze zelených kamínků uspávala. Maličká panenka tančila na otevřeném zlatém přívěšku. Máma na ni nostalgicky zírala a maně hladila po hlavě Noara, který ležel na posteli vedle ní. Světlo lampy se odráželo v jejích zarudlých očích a bylo poznat, že ještě před chvílí brečela. Ještě nikdy v životě jsem mámu brečet neviděla. Vždycky byla dokonale nad věcí a paní každé situace. Tohle bylo vážně divné.


  Pak vstala, přešla k prádelníku a vytáhla odtamtud ohmatanou papírovou krabici. Posadila se zase na postel, otevřela víko a vytáhla z krabice jakýsi malý bílý předmět. Jemně ho sevřela v dlaních, přivoněla k té věci a zase ji do krabice vrátila. Byl to bílý kvítek. Vypadal tak čerstvě, jako by ho právě někdo utrhl z rozkvetlého keře.


  Najednou jsem se cítila hrozně divně. Žaludek se mi stáhl a měla jsem sto chutí vběhnout za mámou do ložnice, obejmout ji a omluvit se. Ale neudělala jsem to. Pořád jsem tam jen potichu stála v potemnělé chodbě a dívala se pootevřenými dveřmi, jak máma vyndala z krabice ještě jednu věc. Byla to skleněná lahvička s dlouhým hrdlem, ve které se něco stříbřitě třpytilo. Pak máma zhasla lampu na nočním stolku a celou ložnici zalila tma. Ne nadlouho. Ozval se zvuk odzátkovaného špuntu a ze skleněné lahvičky vytryskl gejzír drobných zářících teček. Rozprostřely se pod stropem celé ložnice a utvořily tam modely jakýchsi podivných souhvězdí.


  Bylo mi jasné, že kdybych tam stála ještě o pár vteřin déle, nedokázala bych odejít. Vztek mě pomalu přecházel a začala ho vytlačovat lítost.


  Nebuď mimino, okřikla jsem se v duchu. Jednou už ses rozhodla a tak to taky dotáhneš až do konce. Za chvíli už jsem potichu vyklouzla ze zadního vchodu Jasperovy rezidence a vydala se erilianskými ulicemi směrem k přístavu.


  


  „Jeden palubní lístek, prosím.“


  „Kam ráčíte cestovat, slečno?“


  „Kamkoli.“


  Pán se silnými kulatými brýlemi, který seděl za okénkem pokladny, se zatvářil podezřívavě.


  „Prostě potřebuji z Erilianu odplout co nejdříve a je mi celkem jedno, kam to bude,“ vysvětlila jsem. „Hlavně jihovýchodně.“


  „Dobře,“ řekl pán a svým pohledem mi dával najevo, že nemůže vystát lidi, kteří nemají zcela ujasněný cíl své cesty. „První loď, která z přístavu vyplouvá, míří na Dyilské ostrovy.“


  „Výborně,“ zaradovala jsem se a začala v tašce lovit peníze.


  „Můžete se nalodit zítra v jedenáct hodin dopoledne.“


  „Ale já rozhodně potřebuji vyplout ještě dnes!“ zaprotestovala jsem.


  „Tak s tím vám bohužel nepomůžu,“ řekl pán a bylo na něm vidět, že ztrácí trpělivost. „Erilianské lodní linky mají jasně stanovený časový plán. První, co odsud vyplouvá, je plachetnice Mořská okurka, a to zítra v jedenáct dopoledne.“


  „A co tamhleta loď?“ zeptala jsem se a ukázala na menší, ale krásnou a elegantně zkonstruovanou plachetnici. Hemžilo se kolem ní několik lidí a nakládali do podpalubí zavazadla a bedny se zásobami.


  „Bílý delfín?“ opáčil pán za okénkem pobaveně. „Milá slečno, tohle je soukromá loď lady Orlaithy Sivey. Vyplouvá sice za půl hodiny, ale na ni si lodní lístek jen tak někdo koupit nemůže.“


  „Proč ne?“ chtěla jsem vědět.


  „Vždyť vám povídám, že je ta loď soukromá,“ řekl pán a rozladěně se mračil. „Pokud si nechcete koupit lístek na Mořskou okurku, nijak vám nepomůžu.“ Přibouchl mi okénko pokladny před nosem.


  To nám ta cesta pěkně začíná, pomyslela jsem si a celá nasupená vyrazila po přístavní promenádě osvětlené dlouhou řadou pouličních lamp. Zřejmě mi nezbude nic jiného, než se zase s velkou slávou vrátit do Jasperovy rezidence ještě tu samou noc, co jsem odsud tak suverénně odkráčela. Minula jsem skupinku čtyř opilých námořníků, kteří se za mnou otáčeli, pomlaskávali a hvízdali a pronášeli na mou adresu rozličně oplzlé poznámky.


  Když jsem procházela kolem lodi lady Orlaithy Sivey, na chvíli jsem se zastavila. Bílý delfín si poklidně kotvil u jednoho z dlouhých dřevěných mol. Do vyplutí zbývalo ještě dvacet šest minut.


  Někdy svými geniálními nápady překvapím i sama sebe.


  Na molu stála hromada různých beden a zavazadel, která byla postupně přemisťována na loď. Lidi běhali sem a tam a poněkud nekoordinovaně nosili kufry a všechno ostatní do útrob plachetnice. Přešla jsem po molu až k té hromadě a popadla jednu malou dřevěnou bedýnku.


  „A tohle mám odnést kam?“ zeptala jsem se vyčouhlého uhrovitého námořníka, který měl nošení zavazadel zřejmě na povel. Tvářil se dost zaneprázdněně.


  „Jak to, že to už dávno není uvnitř?“ vyštěkl na mě. „Vždyť jsem přeci jasně řekl Timtile!“ zahulákal kamsi do ráhnoví lodi, „co jsem ti říkal o těchhle zatracenejch bednách?! Ty měly jít do podpalubí jako první. Teď už v tom bude totální bordel. No na co čekáš?“ obrátil se zase na mě. „Okamžite s tím mazej do toho skladu na jídlo vedle kuchyně.“


  „Jasně,“ řekla jsem a vyběhla po dřevěném můstku na palubu Bílého delfína. Vchod do podpalubí i kuchyň jsem našla bez problémů. Plachetnice nepatřila k těm největším lodím, jaké v přístavu kotvily. Úplný trpaslík to ale taky nebyl. Sklad potravin byla menší místnost bez oken, kde od stropu visely svazky česneku, uzená šunka a na podlaze byly navršené všemožné bedny a sudy. Skoro tam nebylo k hnutí. Bedýnku jsem odložila na jinou, mnohem větší bednu a vrátila se do lodní kuchyně.


  Chvíli jsem se rozhlížela kolem sebe, pak jsem si všimla malých dřevěných dvířek na opačné straně místnosti. Když jsem je otevřela, byly mi na první pohled jasné hned dvě věci. Za prvé: je to kumbál na smetáky. Za druhé: právě tohle je ideální místo, kam se nenápadně odklidím, než loď vypluje z přístavu.


  Tahle část mého improvizovaného plánu zatím prošla hladce, pomyslela jsem si, když jsem se posadila na dřevěnou podlahu mezi kyblíky a košťata. Moře bylo klidné, ale i tak jsem cítila, jak se plachetnice na drobných vlnkách pohupuje. Houpy. Houpy. Hou


  Usnula jsem, ani jsem nevěděla jak.


  


  Šok, který člověk zažije v podobě šplíchance studené vody namířeného přímo do obličeje, se pro mě stal následujícího rána budíčkem.


  „Co tady sakra děláš?!“


  „Kdo to je, Klepitusi?“


  „Ty tu neokouněj, Ciriku, a hleď si svojí práce. A ty koukej vstávat a pojď se mnou!“


  Někdo mě popadl za ruku, vytáhl na nohy a dost hrubě mě táhl po dřevěných schodech z podpalubí nahoru. Byl to chlap zápasnické konstituce, ramena široká jak dva normální mužští vedle sebe, a ve svalnaté ruce mi drtil prsty.


  „Au, to bolí!“ ohradila jsem se. „Okamžitě mě pusťte!“


  „Ani mě nenapadne, slečinko,“ odvětil. „Příště si moc dobře rozmyslíte, než bez pozvání vlezete na cizí loď. Kapitáne!“ zahulákal burácivým hlasem, když jsme vylezli na palubu. „Kapitáne! V kumbále na smetáky jsme našli černýho pasažéra. Helejte.“


  Stála jsem uprostřed hloučku námořníků, kteří na mě udiveně zírali. Slunce už se vyhouplo na oblohu, nebe bylo modré jak barvínek a široko daleko jen samé moře.


  „Neřvěte tu jak pavián, Klepitusi,“ okřikl ho elegantní muž v bílé uniformě se dvěma řadami zlatých knoflíků na prsou, který si proklestil cestu mezi přihlížející posádkou. Jeho mohutný černý knír se na koncích kroutil do dvou spirál. „Co je to za osobu?“


  „Vždyť vám to povídám, kapitáne. Je to černej pasažér. Schovávala se v kumbále na smetáky.“


  „Černé pasažéry na své lodi v žádném případě nestrpím, slečno,“ řekl kapitán přísně a pochodoval ráznými kroky kolem mě.


  „Ale já jsem“


  „Ticho! Teď mluvím já. Nevím, co se vám honilo hlavou, když jste se rozhodla propašovat se na palubu Bílého delfína, buďte si ale jistá, že toho budete ještě hodně litovat.“


  „Já vím, že to nebyl zrovna ten úplně nejlepší nápad,“ řekla jsem. „Ale měla jsem k tomu opravdu závažné důvody.“


  „Jaké důvody, smím-li se zeptat?“ chtěl vědět kapitán a tvářil se nesmírně důležitě.


  „Prostě jsem za každou cenu musela odplout z Erilianu ještě včera večer a Bílý delfín byla má jediná možnost. Já si tu cestu samozřejmě hodlám zaplatit. Peníze mám. Jenže když je to soukromá plachetnice, tak jsem nemohla riskovat, že mě na palubu nevezmete.“


  „Samozřejmě že bychom vás na palubu nevzali,“ odsekl kapitán. „A žádnou plavbu si platit nebudete, protože vás vysadíme na prvním skalisku o velikosti stolu, kolem kterého poplujeme, a necháme vás tam v rukou bohů. Do té doby budete tady Klepitusovi pomáhat v kuchyni.“


  Pohlédla jsem nahoru do obličeje svalovce, který ještě stále svíral moje prsty ve své dlani velké jako medvědí tlapa a s přihlouple vítězoslavným výrazem se teď pochechtával.


  „Odveď ji zas dolů,“ přikázal kapitán.


  „Pánové, pánové, co se to tady u všech všudy děje? Proč tolik ostrých slov?“


  Mezi námořníky se objevila žena s plavými vlasy, které měla v týle sčesané do elegantního uzlu.


  „Lady Siveo,“ řekl kapitán omluvným tónem. „Je mi velmi líto, pokud vás tento menší rozruch probudil, ale ta dívka“


  „Neprobudil mě, kapitáne Fexiane. Jsem vzhůru už půl hodiny. Zajímalo by mě ale, proč se vy a tady pan lodní kuchař chováte tak hrubě k této mladé dámě.“


  „Ale madam,“ ohradil se kapitán, „je to černá pasažérka. Klepitus ji našel, jak se schovává v kumbále na smetáky, takže“


  „Tak vy jste se schovávala v takovém nedůstojném prostředí, má drahá?“ řekla lady Sivea. Probodla Klepituse ostrým pohledem, takže mě raději pustil ze svého drtivého sevření. Kapitán se teď tvářil nadmíru pohoršeně.


  „Milá lady, tohle ale přece“


  „Milý kapitáne,“ řekla lady, „je mi jasné, že vy jakožto hlava celé této posádky zde máte nesmírnou zodpovědnost a musíte dohlížet, aby se vše řídilo přesnými pravidly. Za to vás velmi obdivuji a máte mou hlubokou úctu. Na druhou stranu ale toto je moje loď a slečna Zia je zde od této chvíle mým hostem. Cožpak vy jste, kapitáne, nepoznal dceru předsedkyně Velké rady čarodějů?“


  Na kapitánovi i všech ostatních námořnících teď bylo vidět, že jsou zcela vyvedeni z míry.


  „Nyní bych v mé kajutě uvítala vydatnou snídani,“ řekla lady Sivea a tím celou diskusi s posádkou Bílého delfína ukončila. „Pojďte, má drahá, jistě máte hlad. U všech bohů, vždyť vy jste celá mokrá! To je teda chování. Buďte si jistá, že to nenechám bez následků.“ Načež po kuchaři Klepitusovi střelila ještě jedním opovržlivým pohledem a odvedla mě do své kajuty.


  Prostorná světlá místnost na zádi lodi působila útulně a pohodlně. Vážně to byl rozdíl proti kumbálu na smetáky, kde jsem přečkala noc. Stěny byly obloženy dřevem a u trojitého okna, z něhož byl výhled na nekonečnou mořskou hladinu, stál kulatý jídelní stůl. K němu mě lady Sivea usadila a začala se přehrabovat v šatní skříni.


  „Myslím, že tohle by vám mohlo pěkně sedět,“ řekla a vytáhla jedny ze svých šatů krémové barvy s lesklou stuhou kolem pasu.


  „Jsou dobré,“ řekla jsem, když jsem si je za paravánem, který stál v rohu kajuty, oblékla. „Mockrát vám děkuji, lady Siveo. Je mi to celé tak strašně trapné.“


  „Rozhodně vám nemusí být nic trapné,“ řekla lady a vzala si ode mě mokrou košili a kalhoty. „Dám vám to někam uschnout. Moc vám to sluší. Sice jsou vám tady kolem hrudníku trošku volnější, ale alespoň máte pohodlí, že? Trudi!“


  „Ano, madam?“ Ve dveřích kajuty se objevila drobná služebná v zástěře a bílém čepci.


  „Smím vědět, jak dlouho ještě budeme čekat na tu snídani?“


  „Hned ji přinesu, madam.“


  Za chvíli už byl kulatý stůl zaplněn tácem s topinkami, ovocem, máslem, džemem, konvicí s čajem, džbánem s pomerančovou šťávou a miskou s míchanými vajíčky.


  „Jste tak bledá,“ zavrtěla lady Sivea hlavou, když si mě pořádně prohlédla. „Hleďte se pořádně najíst.“ Nemusela mě dvakrát pobízet, protože už dlouho jsem neměla takový hlad jako v tuhle chvíli.


  „Je to od vás opravdu moc milé, že jste se ke mně zachovala takhle a nenechala kapitána, aby mě vysadil na tom skalisku o velikosti stolu, jak sliboval.“


  „To je přeci samozřejmost, slečno Zio. Jak bych k tomu přišla, aby se po celém Erilianu rozneslo, že zrovna posádka mojí lodi nechala dceru předsedkyně Velké rady napospas mořskému živlu? To je velmi absurdní představa, nezdá se vám? Dle mého názoru by vám to kapitán stejně neudělal. Jde z něj strach, ale v jádru je docela milý. Stejně si ale nemyslím, že by se vám příliš zamlouvalo mýt nádobí v kuchyni po celou dobu plavby.“


  „To máte pravdu,“ řekla jsem a trochu zahanbeně se usmála.


  „Předpokládám,“ řekla Sivea a nalila si do svého čaje mléko, „že byste asi nebyla příliš nadšená, kdybych se vás vyptávala na to, co vás vedlo k tomu nalodit se na Bílého delfína tak, jak bych to jen řekla, netradičním způsobem?“


  „Dost nutně jsem potřebovala z Erilianu narychlo odplout. Už jsem to vysvětlovala kapitánovi. Je to složitější.“


  „Jistě, chápu. Nehodlám to z vás nijak páčit. Ale prosím vás, proč jste ještě v přístavu nepřišla rovnou za mnou? Já bych pro vás nějakou volnou kajutu jistě našla a mohla jste si ušetřit noc v tak nepohodlném prostředí. Vždyť jsme přece staré známé. No dobře, zas tak dlouho se neznáme, je to jen pár dní, co jsme se potkaly na tom pikniku, ale i tak.“


  „Já ani nevím, co bych na to měla odpovědět,“ řekla jsem a píchala vidličkou do své porce míchaných vajíček. „Celý včerejší večer byl hrozně divný a prostě jsem“


  „To je v pořádku, Zio,“ řekla lady. „Nechme to už být. Je mi jasné, že se vám o tom nechce mluvit.“


  „Vaše noviny, madam.“ Služebná Trudi přinesla lady Sivee Erilianské rozhledy.


  „Děkuji,“ řekla lady a prohlédla si titulní stranu. „Ale podívejme se, kohopak to tu máme. Tohle je článek o letošním erilianském pikniku. Podívejte se.“ Podala mi noviny přes stůl a já jsem teď zírala na trojrozměrnou sférografii, která zachycovala mámu, tátu, Jinxie, Arnela, dvojčata a mě. Ten znuděný a otrávený výraz, kterým jsem širému okolí dávala najevo své nadšení z celé piknikové akce, byl vskutku reprezentativní. Ještě že nemusím být u toho, až se dostanou ty noviny do ruky mámě.


  „Raději se ani nebudu ptát,“ řekla lady Sivea pobaveně, „zda vaši rodiče o tomhle vašem výletu vědí. Myslím, že odpověď už znám. Ale jste skoro dospělá. Já se do vašich plánů nehodlám nijak vměšovat.“


  „Děkuji,“ řekla jsem vděčně a vrátila jí noviny. Ta sférografie mi úplně stačila a neměla jsem sebemenší chuť si číst ještě článek, který ilustrovala. „Kam máte vlastně namířeno vy, lady?“ zeptala jsem se, abych odvedla řeč k jakémukoli jinému tématu.


  „Pluji do Sarveltského císařství,“ odpověděla Sivea. „Na návštěvu za jedním svým dobrým přítelem. Je to velmi oduševnělý člověk s velkým zájmem o vědu a magii. On sám kouzla sice neovládá, nicméně má velmi dobré vize a nápady a já mu pomáhám s jedním zajímavým projektem, dá-li se to tak nazvat.“


  „Sarveltské císařství,“ zamyslela jsem se. „Není to ta země, kde sice nemají vůbec žádnou magickou moc, ale zato je tam technika a tyhle věci na hodně vysoké úrovni?“


  „Ano, máte naprostou pravdu,“ řekla lady. „Naše první zastávka bude v sultanátu Terketmek, kde nakoupíme nějaké zásoby na další část plavby. Tato lodní trasa je sice o něco dělší, než kdybychom si to zamířili z Erilianu přímo k Sarveltu, severní vody ale v tuto roční dobu nejsou bezpečné. V Terketmeku se příliš dlouho zdržovat nebudeme, protože se do Sarveltského císařství potřebuji dostat, jak nejrychleji to půjde.“


  Vzpomněla jsem si na máminy zápisky z jejích cest po jihovýchodě. O sultanátu Terketmek se tam zmiňovala také a já na ten ostrov začala být hrozně zvědavá.


  „Ta menší kajuta hned vedle mé je volná,“ řekla Sivea. „Na své cestě společnost jen uvítám.“


  „Jste strašně moc milá, lady,“ řekla jsem. „Ale přeci jenom jsem tady černý pasažér a rozhodně pro vás nechci být přítěží po celou dobu vaší plavby. Hned při první příležitosti si v nějakém přístavu přesednu na běžnou lodní linku a budu dál pokračovat sama. Vlastně ani přesně nevím, kam všude se chci podívat, takže tomu asi nechám tak trochu volnější průběh. Myslím, že to tak bude lepší.“


  „Jistě,“ řekla lady a usmála se. Vypadala hodně mladě, kolem očí se jí už ale přeci jenom pár vrásek rýsovalo. „Je to jen a jen na vás, má drahá.“


  Vtom jsem převrhla svůj šálek s čajem.


  „Je vám dobře, Zio?“ zeptala se lady starostlivě. „Jste čím dál bledší.“


  „Ne, to to nic není,“ řekla jsem, ale hlava se mi trochu motala. „Jen toho asi na mě bylo trochu moc. Musím se jít nadýchat vzduchu. Omlouvám se.“ Vstala jsem od stolu a vyběhla na palubu.


  „Slečno Zio.“ Okamžitě ke mně přiskočil kapitán Fexian a tvářil se zahanbeně. „Chtěl bych se vám omluvit za sebe i celou posádku  hlavně za Klepituse,“ loupl po svalnatém kuchaři zlostným pohledem. „Tu tašku, která zůstala dole v kumbále, jsem vám osobně odnesl do vaší kajuty. Je to více než politováníhodné, jak neuctivě jsme se k vám chovali. Samozřejmě jsme nemohli tušit, kdo je vaše matka a“


  „Nechte to být, kapitáne, prosím,“ řekla jsem. „To, čí jsem, nebo nejsem dcera, na situaci nic nemění a musím říct, že mě uráží spíš váš nynější postoj.“


  „Velmi mě to mrzí, slečno, já Ty šaty vám moc sluší.“


  Nechala jsem kapitána kapitánem, opřela se o dřevěné zábradlí lodi a zhluboka se nadechla slaného vzduchu.


  Dobře, řekla jsem si, shrňme si to všechno. Během necelých dvanácti hodin jsem se stihla pohádat s rodiči jako ještě nikdy v životě, utéct z domova, naštvat pána, který prodával lodní lístky, propašovat se na loď jako černý pasažér, být odhalena, polita, vyslýchána a nakonec se ke mně všichni chovají jako k velevážené návštěvě. Ale jsem tady Cítila jsem, jak se mi jeden koutek pusy samovolně stáčí nahoru do úsměvu.


  Služebná Trudi mi potom ukázala kajutu. Byla menší, ale o nic méně útulná a pohodlně zařízená než kajuta lady Sivey. Moje kožená taška byla opřená o noční stolek. Jaká pocta pro ni, že ji sem odnesl sám kapitán.


  „Zio! Zio, jsi tam? Ukaž se, prosím!“ ozývalo se z tašky tlumeně.


  Ale ne, pomyslela jsem si a neochotně vytáhla krystalku. Máma na mě z křišťálové koule zírala se zděšeným výrazem v obličeji a velkými kruhy pod očima.


  „No kde jsi, prosím tě?!“ vyštěkla na mě. „Celou noc jsme nespali. Nechali jsme po tobě vyhlásit pátrání“


  „Mami, klid,“ řekla jsem. „Jsem v pořádku.“


  „Ale kde jsi?!“


  „Jedu na prázdniny. V Erilianu mě nenajdete. A neboj se o mě, já se vrátím. Určitě.“


  Do obrazu v krystalce se teď vecpal táta.


  „Okamžitě nám to vysvětli a okamžitě se vrať domů!“


  „Ne,“ prohlásila jsem pevně. „Ne teď. Dokážu se o sebe postarat. Vrátím se, než začne škola. Slibuju.“


  „Ty ses fakt zbláznila. To snad není“


  „Zio, víš, co děláš? Tohle přece, a potom se, můžeš litovat!“


  Obraz i zvuk se z krystalky začal vytrácet. Chvíli jsem v ní rodiče viděla jasně, chvíli jako by je zakrývala bílá mlha a už vůbec nebylo rozumět, co se mi snaží říct. Takhle daleko od Erilianu už zřejmě krystalkové spojení přestává fungovat.


  „Mami! Slyšíš mě?“ volala jsem do krystalky, kterou jsem teď měla skoro u pusy. „Fakt se nebojte, já“ Nemělo to ale smysl, protože obraz rodičů už z křišťálové koule zmizel úplně.


  Je na čase odstřihnout pupeční šňůru.


  


  Dny na palubě Bílého delfína utíkaly obdivuhodně rychle. Bylo to pro mě něco absolutně nového a jiného, než co jsem doposud znala. Konečně jsem mohla volně dýchat. Plachetnice uháněla po vlnách Smaragdového moře na jihovýchod a uvnitř mého hrudníku jako by mi něco radostně a nedočkavě poskakovalo.


  Hodně času jsem trávila na přídi lodi, kde byl klid a báječný výhled. V tuto chvíli totiž nastal jeden zlomový okamžik, protože jsem si začala zapisovat své cestovní zážitky. Jediný příhodný prostor k tomu tvořily nepopsané stránky mámina cestovního zápisníku. Otevřela jsem ho z druhé strany a otočila nohama vzhůru, takže jsem mohla obracet stránky zprava doleva. Zbývala mi ještě víc než polovina zápisníku, než se propíšu až k máminým poznámkám.


  „Co to tvoříte, Zio?“ zeptala se lady Sivea jednou odpoledne, když se za mnou přišla na příď lodi podívat. „Jestli to ovšem není tajemství.“


  „Tajemství to není,“ řekla jsem. „Jen si chci z téhle cesty uchovat každý detail. Je to poprvé, co jsem vyplula někam mimo Erilian a Avalonii. A potřebuju co nejvíc inspirace pro svou knihu.“


  „Knihu?“ podivila se lady. „Vy píšete?“


  „Snažím se o to. Ale vždycky to jsou jen nějaké menší povídky a podobné věci. Já chci napsat něco většího, ale k tomu jsou podle mě zapotřebí skutečné zážitky. V Erilianu se toho moc neděje, a až půjdu na vysokou, už asi na psaní mít tolik času nebudu.“


  „Já obdivuji spisovatele a knihy jsou mojí velkou vášní,“ řekla Sivea a posadila se vedle mě. „Doma v Erilianu mám ve své knihovně sbírku velmi vzácných knih ze všech historických období. Všechno originály a většinou první vydání. Jeden z mých nejvzácnějších kousků je například svazek prvního písemného záznamu legendy o Ferielovi a nebeské princezně. Je napsán ještě v původní staré avalonijštině. Ten se v naší rodině dědí z generace na generaci. Je téměř devět set let starý a má nedozírnou cenu.“


  „Tu legendu znám,“ řekla jsem. „Máma mi ji vyprávěla, když jsem byla malá. Vzala mě na Nebeskou věž, ukázala mi celý Erilian a pak mi ten příběh o založení města čarodějů pověděla. Dědeček ho na tom místě zase vyprávěl jí. Je to taková naše trochu sentimentální rodinná tradice.“


  „Je to krásný příběh,“ usmála se Sivea a kolem očí se jí objevily vějířky drobných vrásek. „Mladík najde spadlou diamantovou hvězdu, dotkne se jí a zhmotní se před ním krásná Nebeská princezna. Ta mu pak daruje magickou sílu hvězd a tak se z Feriela stane první čaroděj v Avalonii. První z mocného rodu. Diamantovou hvězdu pak on a Nebeská princezna ukryjí a založí spolu město Erilian.“


  „U téhle pověsti mě vždycky tak trochu mrazí,“ řekla jsem. „Nevím proč. Je to vlastně úplně obyčejná legenda, na které není nic zvláštního. Taková pohádka. Ale i tak je pro mě něčím, co nedokážu tak úplně popsat, zvláštní.“


  „Moc dobře vám rozumím,“ řekla Sivea. „I pro mě ten příběh hodně znamená. To vám říkám, Zio, za žádnou cenu se nesmíte nechat od psaní odradit.“


  „Nemám v úmyslu nechat se odradit,“ řekla jsem s úsměvem. „Chci vám moc poděkovat za to, že můžu plout s vámi.“


  „Zio,“ řekla lady s předstíranou přísností v hlase. „Už jsem vám přeci několikrát opakovala, že to nestojí za řeč. Jsem velmi ráda, že tu je někdo na dostatečné intelektuální úrovni. Trudi, kapitán nebo zbytek posádky, to nejsou zrovna ti nejlepší společníci na dlouhou plavbu. Jen jedno mi slibte. Budu první, kdo od vás dostane knížku s vlastnoručním podpisem, až vám to vaše dílo vydají.“


  „Tak to nevím, jestli se kdy dočkáte,“ řekla jsem a ušklíbla se. „Můžu se někdy přijít podívat na tu vaši úžasnou knižní sbírku?“


  „To se rozumí samo sebou,“ řekla lady. „Většinu z té sbírky mi vlastně odkázal můj nebožtík manžel, lord Sive. Umřel sotva pár let po naší svatbě. Zanechal mi ale celkem slušný majetek a status vdovy, což není vůbec špatná kombinace.“


  Lady Sivea byla dost svérázná osobnost, mně to ale nevadilo ani v nejmenším. Právě naopak, byla jedním z mála lidí, se kterými jsem se mohla otevřeně bavit.


  „Evidentně vám lord Sive nijak zvlášť neschází,“ řekla jsem.


  „To máte tedy pravdu. Byl to dobrý člověk, ale poněkud nekompatibilní k mé povaze. Mně v životě scházel jen jediný čaroděj, ale to už je skutečně hodně dávná historie.“


  „Kdo to byl?“ zeptala jsem se.


  „Zio, vy jste na můj vkus až moc zvědavá.“


  „Omlouvám se. Já nechtěla vyzvídat.“


  „V pořádku,“ řekla lady a na tváři se jí objevil lehce zasněný výraz. „Vyrůstali jsme spolu prakticky od malička. Jeden můj vzdálenější bratranec. Ani nevím, přes kolik kolen. Bylo mezi námi něco zvláštního. Pak ale dokončil univerzitu a Prostě tu byly jisté důvody, které naše životní cesty rozdělily. To už je ale skutečně hodně dávno.“


  Bylo mi jasné, že jsem narazila na Siveino citlivé téma, a tak už jsem z lady další podrobnosti raději netahala. Popravdě řečeno mi jakási její první láska nebo co byla celkem lhostejná.


  Sivea se usmála a vstala. „Vrátím se do kajuty. Začíná to tady na můj vkus trochu nepříjemně foukat.“


  


  Plachetnice Bílý delfín se držela svého jihovýchodního kurzu a razila si cestu mořskými vodami s důstojností kapitána Fexiana, silou kuchaře Klepituse a elegancí lady Sivey. Dny i noci byly stále teplejší a teplejší. Když už bylo vedro takové, že jsem kvůli tomu nemohla spát, vyšla jsem jen tak bosa a v noční košili na dřevěnou palubu. Na noční obloze zářila pro mě doposud neznámá souhvězdí a srpek měsíce už dávno nepřipomínal písmeno C ale spíše U. Všechna ta nebeská tělesa a celá noční obloha se zrcadlily v poklidné hladině moře, takže to vypadalo, jako by loď plula samotným vesmírem.


  Když se pak na oblohu vyhouplo slunce, které se zdálo být mnohem větší než v Erilianu, objevila se na obzoru silueta ostrova. Kdybych v tu chvíli jen tušila, co všechno mě tam má potkat, zřejmě bych svým natěšeným optimismem o něco více šetřila.


  
    
  


  KAPITOLA ČTVRTÁ


  OSTROV Z PÍSKU


  „Takže tohle je Terketmek, kapitáne?“


  „Ano, slečno,“ řekl Fexian, který kormidloval Bílého delfína směrem k přístavu v zátoce. „Poušť uprostřed moře. Jen samý písek, duny, sem tam oáza nebo nějaká ta osada. Jediné město na tomhle ostrově je tady u pobřeží okolo sultánského paláce. Lidské mraveniště plné zlodějů, špíny a prašivých psů, chcete-li znát můj názor.“


  „To je ale ohromě zajímavé,“ řekla jsem. „Moc ráda bych se tam podívala.“


  „To bych vám neradil, slečno. Před několika lety mě tu okradli, a to se považuji za člověka více než obezřetného. Celý měšec zlaťáků a úplně nový dalekohled! Navíc se tu zdržíme jen co nejkratší možnou dobu. Nakoupíme zásoby na další část plavby a rychle pryč. Vážně tohle místo nemám příliš v lásce.“


  „To nevadí, kapitáne,“ řekla jsem. „Už na Bílém delfínovi stejně nechci být přítěží. Pokud se mi podaří v místním přístavu najít nějakou jinou loď, na kterou si budu moci koupit palubní lístek, vydám se na další část cesty už sama. I tak od vás bylo nesmírně laskavé, že jste mě dovezli až sem.“


  „Vy nás už chcete opustit, má drahá?“ zeptala se udiveně lady Sivea, která se zrovna objevila na kapitánském můstku. „To mi přeci nemůžete udělat.“


  „Opravdu jsem vám za všechno, co jste pro mě udělala, strašně moc vděčná, lady,“ řekla jsem. „Myslím ale, že to tak bude lepší.“


  „No tak dobře,“ řekla Sivea a tvářila se trochu ustaraně. „Tohle místo no, není zrovna ideální pro tak mladé děvče. Musíte mi ale slíbit, že pokud byste žádnou vhodnou loď do večera nesehnala, tak se k nám zase přidáte. Bílý delfín tu bude kotvit až do sedmi hodin. Pak musíme plout dál a já pevně doufám, že i s vámi, Zio.“


  „Tak dobře,“ řekla jsem. „Slibuji, že pokud bych jinou loď nesehnala, vrátím se na vaši plachetnici.“


  


  Rozloučila jsem se s lady Siveou a celou posádkou, ještě jednou jsem jim všem důkladně poděkovala a vydala se do víru Terketmeku.


  Ani ne vteřinu poté, co jsem vystoupila z lodi, se na mě sesypal menší dav místních lidí. Tváře měli snědé, na sobě hábity, turbany, fezy, baňaté kalhoty a burky. Všichni mi pod nos strkali nejrůznější tretky, korálky, ovoce a bezpočet dalšího zboží. Avalonijské zlaťáky zde byly velmi oblíbeným platidlem a všichni se div nepřetrhli, aby se mi alespoň něčím zavděčili.


  Nenechali mě odejít, dokud jsem si nekoupila šátek na ochranu hlavy proti slunci a taky kulaté černé brýle. Teprve teď jsem získala ten cestovatelsky správný image dobrodruha a sebevědomě jsem vykročila do spleti úzkých prašných uliček plných orientálního hemžení.


  Prakticky celé město bylo jedno velké tržiště  nebo bazar, jak tomu říkají místní. Chatrné stánky namačkané mezi hliněnými domy jeden vedle druhého, tolik vůní a podivných pachů, barevné koberce, vodní dýmky, sušené maso, po kterém lezly tisíce much, hlouček lidí s podivnou kožní chorobou na tvářích, muž se cvičenou opicí, která uměla louskat ořechy a žonglovat s nimi, hluk, zvýšené brebentivé hlasy smlouvajících žen u stánku s ovocem, všechny měly obličeje zahalené šátky, byly jim vidět jenom oči, někdo nesl na hlavě koš naložený rybami, malý ušmudlaný kluk dostal nařezáno od prodavače placek, když byl přistižen při krádeži, další stánky, další pachy, další barvy a podivné vůně


  Litovala jsem, že nemám sféroaparát a nemůžu to všechno zachytit. Procházela jsem městem celé dopoledne a byla z těch všech nových vjemů jako u vytržení. V tu chvíli jsem svůj útěk z Erilianu považovala za jeden z nejgeniálnějších nápadů vůbec. Když byl čas oběda, koupila jsem si u jednoho ze stánků kousky zajímavě kořeněného a mně neznámého druhu masa na tyčce a kousajíc ten orientální pokrm jsem pokračovala dál až k branám sultánského paláce.


  Dovnitř jsem se nedostala, protože celý palác byl obehnán vysokou zdí, na které se vyjímaly barevné mozaiky zobrazující jakési šklebící se zvířecí démony. I přesto ale byla ta obrovská budova tyčící se nad městem jen těžko přehlédnutelná. Pět masivních věží zakončených baňatými střechami a kopulemi, které se zlatě leskly ve slunečních paprscích, působilo až přehnaně dominantním způsobem. Sultán si zřejmě potrpí na okázalosti. Úžasné.


  Když jsem obešla skoro celý palácový komplex, zavedla mě úzká ulička až k městským hradbám a severní bráně. Za ní už nebylo nic, jen nekonečná poušť. Tolik písku pohromadě jsem ještě nikdy v životě neviděla a zůstala jsem na tu symfonii zlatých dun jen vyjeveně zírat. Vyšla jsem z městské brány a měla pocit, jako bych se náhle dostala do jiného světa. Za mnou ruch, lomoz a bezpočet překřikujících se hlasů. Přede mnou jen ticho, miliardy zrnek písku a horký tetelící se vzduch.


  Vyběhla jsem na nejbližší dunu, rozhlédla se kolem sebe na všechny strany a setřela si kapesníkem z čela kapky potu. V dálce jsem zahlédla něco zeleného, zřejmě oázu, fatu morgánu nebo možná od každého trochu.


  Tolik písku


  Náhle jsem dostala silně tvořivou a kouzlící náladu. Z dlaně jsem na písek pustila menší tvarovací kouzlo a pak už jen sledovala, jak z něj vyrazila úzká oblá homole. Kouzlila jsem dál a vytvarovala homoli do podoby šachové figurky věže, která byla přibližně stejně vysoká jako já. Popadla mě dětinská radost a připadala jsem si jako tehdy, když jsem k pátým narozeninám dostala kouzelnou modelínu. Tady na terketmekské poušti jsem se ale mohla projevit v měřítku o něco velkorysejším.


  Běhala jsem po dunách a vykouzlila z písku dvoumetrovou žábu, stejně velkou čajovou konvici, několik neurčitých pokroucených tvarů a nakonec draka s roztaženými křídly, na kterého jsem byla obzvlášť pyšná. Znovu jsem zalitovala, že nemám sféroaparát, protože mi bylo jasné, že tu budu muset mé písečné výtvory nechat a zanedlouho je rozfouká vítr.


  Přišlo to dřív, než jsem čekala. Jako kdyby se veškerý písek kolem mě náhle zvedl v mohutné vířivé spirále do vzduchu. Na několik nekonečných vteřin jsem neviděla nic jiného než žlutou vánici, písek mi lezl do nosu, uší a pod oblečení. Nemohla jsem dýchat, nemohla jsem dělat nic. Když ta náhlá písečná bouře ustala, odtrhla se celá jedna strana duny, na které jsem právě stála já i všechny mé sochy. Cítila jsem, jak ztrácím rovnováhu a kutálím se spolu s masou písku po svahu dolů. Celé to skončilo tak náhle, jak to předtím začalo, a poušť se zase tvářila tiše a klidně. Já ale vězela v písku zasypaná až po krk, což nebyla zrovna ta nejpříjemnější pozice.


  „Je vidět, že se vyznáte v kouzlech, slečno. Nevíte ale zhola nic o duši Terketmekské pouště.“


  Nově zakoupené sluneční brýle jsem při pádu ztratila, slunce mi svítilo přímo do očí a já teď ve svém pískovém vězení ani nemohla pootočit hlavou. Rozeznala jsem jen siluetu muže, který se nade mnou skláněl.


  „Kdo jste?“ zeptala jsem se a mžourala do slunečních paprsků, které mě oslepovaly.


  „Mé jméno je Jawhar,“ představil se. „Pokusím se vám pomoci z této nepohodlné situace. Mějte chvíli strpení.“


  Vnořil své silné paže do písku, chytil mě v podpaží a pak už jsem cítila, že letím ven jako zátka z láhve.


  „Co co to bylo?“ zeptala jsem se celá udýchaná, když už jsem zase stála na zemi a podařilo se mi alespoň částečně zbavit se písku, který se mi dostal do očí a pusy.


  „Poušť je mocná a tajemná,“ řekl můj zachránce Jawhar. Byl to vysoký muž oblečený do rozevlátého hábitu, na jehož holé lebce se vyjímalo zvláštní tetování v podobě hada. Klikatil se od Jawharova zátylku až k čelu. „Poušť žije svým vlastním věčným životem a není radno si s ní zahrávat.“


  „To jsem nevěděla,“ řekla jsem trochu rozpačitě. „Myslela jsem, že je to jen obyčejný písek.“


  „Nejste odsud,“ prohlásil Jawhar a pozorně si mě prohlížel. „To bych samozřejmě poznal už jen podle vaší kůže, bílé jako luna v úplňku. Vaše neznalost mě ale v tomto poznatku ještě více utvrzuje.“


  „Jste moc hodný, pane Jawhare, že jste mě vytáhl,“ řekla jsem. „Měla jsem vážně velké štěstí. Mimochodem, jmenuji se Zia.“ Chtěla jsem mu podat ruku, Jawhar ale místo toho zkřížil ruce na prsou a uklonil se mi. Zřejmě místní zvyk.


  „Písek mám úplně všude,“ postěžovala jsem si, když jsme se spolu vydali zpátky k městské bráně.


  „Dar pouště,“ prohlásil Jawhar.


  „Aha. To je od ní moc milé.“


  „Nepostrádáte náhodou tohle?“ zeptal se a podal mi mé sluneční brýle.


  „Vy jste je našel? To je báječné, znovu vám musím poděkovat, pane.“


  Prošli jsme severní bránou a vydali se úzkými uličkami zpátky do středu města. Slunce už začalo pomalu zapadat.


  „Musím teď jít do přístavu,“ řekla jsem. „Koupit si lodní lístek.“


  „Jistě, vy jste jeden z těch cestovatelů ze zemí severozápadních.“


  „Jsem jenom na prázdninách,“ řekla jsem. „Ale chci toho poznat co nejvíc.“


  „A okusila jste již požitek, který vám přivodí proslulé terketmekské vodní dýmky?“


  „To jsem tedy neokusila. Ale už nemám moc času. Měla bych si jít zařídit tu loď a“


  „Do večera času dost,“ řekl Jawhar. „Přece byste neodmítla mé pozvání. Nebudete litovat, až dýmku vyzkoušíte. Znám tady poblíž příjemnou čayhane.“


  „Co prosím?“


  „Čajovnu.“


  „No tak dobře.“ Jawhar měl jisté osobní přesvědčivé kouzlo a navíc jsem byla na onu vodní dýmku strašně zvědavá.


  


  Zavedl mě do malého podniku v zapadlé uličce. Od stropu visely na řetězech olejové lampy a mosazné misky, ze kterých stoupal těžký voňavý kouř. Zem byla pokryta koberci a u nízkých vyřezávaných stolků bylo v pololeže usazeno několik fousatých mužů s turbany na hlavách.


  „Vzácný pán Jawhar opět zavítal do našeho skromného podniku,“ řekl drobný chlapík v baňatých kalhotách, který k nám okamžitě přiskočil. „Čím mohu sloužit?“


  „Připrav mi jednu velkou, Muatso,“ řekl Jawhar, když jsme se usadili v rohu čajovny a opřeli se o vyšívané polštáře. „Ať je silná, ale přidej tam i něco sladšího, aby to tady slečně chutnalo.“


  „Jistě, jak je ctěná libost,“ řekl Muatsa, jak nejúslužněji dovedl. Hluboce se uklonil a odspěchal do zadní místnosti.


  „Musím říct, že mě vaše přítomnost zde dost překvapila,“ prohlásil Jawhar.


  „Jak to myslíte?“ nechápala jsem. „Vždyť jste mě sem sám pozval.“


  „Mám na mysli to, že člověk ve zdejších končinách příliš často nenarazí na tak mladou ženu, jako jste vy, která cestuje úplně sama a navíc ovládá magii.“


  „Skutečně? V Erilianu umí čarovat úplně každý.“


  „Tak vy tedy pocházíte z onoho města na Severozápadě, kde sídlí mocní mágové.“ Bylo vidět, že to Jawhara velmi zaujalo.


  „Vaše dýmka, pane,“ řekl Muatsa, který ze zadní místnosti přinesl vysokou skleněnou nádobu. Dole byla baňatá a směrem nahoru se zužovala. Z kovového nástavce na jejím vrcholu vedla dvojice hadic, které byly omotané červenými a zlatými stužkami. Jawhar vzal jednu z hadic do ruky a přiložil si její konec k ústům. Nasál vzduch a ve skleněné nádobě to zabublalo.


  „Prosím, Zio, poslužte si,“ řekl a pokynul směrem k druhé hadici, zatímco ležérně vyfoukl světle šedý kouř. „Muatso, přines nám ještě konvici akratie.“


  Zvláštní kouřově ovocná chuť se rozlila v mých dýchacích dutinách. Trochu překvapeně jsem zamrkala a chvíli váhala, jestli mě přepadne záchvat kašle nebo ne.


  „První dojmy jsou vždy trochu rozpačité,“ řekl Jawhar a potutelně se usmíval. Vyzkoušela jsem dýmku podruhé a pomalu jsem tomu začínala přicházet na chuť.


  „Zajímavé,“ řekla jsem.


  Muatsa přinesl skleněnou konvici, ve které se louhovaly červené květy, a postavil ji spolu se dvěma kalíšky na dřevěný stolek vedle vodní dýmky.


  „Takže ve městě Erilian tedy ovládá magickou sílu úplně každý?“ zeptal se Jawhar.


  „Jistě,“ odpověděla jsem a napila se rudého nápoje. „Je to dědičná vlastnost. Samozřejmě že někdo umí magii ovládat lépe a někdo jiný zase méně. Záleží na talentu a taky jakého dosáhnete vzdělání.“


  „Tady na Terketmeku, a pokud vím tak i na jiných ostrovech, je umění ovládat magii jen velmi málo rozšířené. Já osobně jistý druh magických sil ovládám, je ale zcela odlišného charakteru než ten váš.“


  „Odlišného charakteru?“


  „Jsem člověkem jen z jedné poloviny,“ odpověděl Jawhar. „Moje matka byla obyčejná terketmekská žena, dcera kočovného lidu z pouště. Mým otcem je ale džin, a tak jsem po něm i já zdědil jisté magické schopnosti.“


  „Dokážete se schovat v lampě nebo do láhve?“ zeptala jsem se.


  „To nedokážu,“ řekl Jawhar a zatvářil se trochu rozpačitě. „Až zas tak formovatelný nejsem. Otec to dokázal, ale já nejsem čistokrevný džin.“


  „Vůbec jsem netušila, že džinové mohou mít s lidmi děti.“


  „Jsem toho živým důkazem,“ řekl Jawhar a rozplynul se mi před očima.


  „To tedy klobouk dolů,“ řekla jsem uznale, když se znovu zhmotnil. „My se v Erilianu specializujeme spíš na kouzla, která vycházejí z našich dlaní. Ovládáme živly, přeměňujeme pevné hmoty, vytváříme iluzivní magii. To je jen pár příkladů.“ Na dlani jsem vykouzlila malý plamínek a ukázala ho Jawharovi, který si jej se zaujetím prohlížel.


  „Vskutku pozoruhodné,“ řekl. „Povězte mi, jakým způsobem se čarodějové z Erilianu ve svém magickém umu vzdělávají a zdokonalují?“


  „Všechny děti jdou v pěti letech do čaroškoly, která má tři stupně,“ odpověděla jsem a snažila se vzpomenout si na systém erilianského školství. „Každý stupeň je po čtyřech letech, takže když je vám sedmnáct, máte za sebou dvanáct let čarodějného vzdělání. Uděláte závěrečné zkoušky a pak je tu ještě možnost jít na Univerzitu magických věd, což už je vysoké čarodějné vzdělání. Tam se potom studuje dalších pět let, a když se vám z toho podaří nezbláznit se a složit nejvyšší magickou zkoušku, získáte diplom a titul Mgr. Mag. To znamená Magistr Magie.“


  Jawhar chvíli mlčel a jen uznale pokyvoval.


  „Vidím, že vám akratie i vodní dýmka přišly k chuti,“ řekl nakonec.


  „Perfektní.“ Pořádně jsem si šlukla z hadice voňavého kouře. „Ale už vážně budu muset jít, sehnat si loď a“


  „Času dost,“ řekl Jawhar. „Muatso, přines nám další akratii!“


  V čajovně a ve společnosti Jawhara a vodní dýmky jsem se cítila čím dál víc pohodlně. To je zřejmě nejvýstižnější slovo. Kam bych vlastně spěchala? Ano, správně. Času dost


  „To vaše tetování na hlavě, Jawhare, je dokonale stylové,“ řekla jsem, možná až trochu moc familiérně, a vyfoukla několik kroužků dýmu.


  „Znak pouštního boha Sihiarefa.“


  „Můžu si sáhnout?“


  „Je to sice poněkud neobvyklá žádost, nemám však námitek.“ Jawhar se ke mně naklonil a já přejela prsty po jeho holé lebce, na které se klikatil had.


  „Hladké“


  Cítila jsem, že můj mozek pracuje trochu jinak než obvykle. Příliš jsem se tím ale nezabývala, protože všechno bylo báječné, ospalé a kouřové.


  Kouřové


  Ospalé


  Tma.


  


  Co se děje?


  Dobře, dobře. Jen klid. Nemůžu se hýbat. Hlavně nepropadat panice. Ne, ani paniky jsem momentálně nebyla schopná. Nebyla jsem schopná vůbec ničeho. Cítila jsem, že ležím na něčem měkkém, ale moje tělo mi absolutně vypovědělo službu. Když se mi s nesmírnou námahou podařilo otevřít oči, viděla jsem všechno rozmazaně a vůbec jsem netušila, kde jsem.


  A pak ostrá bolest v pravé ruce. S vypětím všech sil jsem nepatrně pootočila hlavou, zamžourala a zděsila se při pohledu na své zápěstí. Z tenké, ale hluboké řezné rány stékal do stříbrné misky pramínek krve.


  „Jen klid. Klid, dítě,“ řekl Jawhar. Jeho hlas zněl vzdáleně a tlumeně, cítila jsem ale, jak mě hladí po vlasech. „Odpočívej a neboj se.“


  „K kde Co se?“ Měla jsem pocit, jako by mi otekl jazyk. Vůbec mě neposlouchal a vytvořit něco jako smysluplnou kompletní větu pro mě v tu chvíli znamenalo nadlidský úkol.


  Jawhar na mé zápěstí vylil z malé lahvičky trochu jakési čiré tekutiny. Cítila jsem, jak se rána zaceluje, a během několika vteřin se na mé ruce vyjímala jen růžová jizva. Misku s krví pak odnesl k dlouhému dřevěnému stolu, na kterém byla vyskládána kompletní alchymistická výbava. Neviděla jsem, co přesně tam provádí, protože ke mně stál zády a navíc jsem ještě stále všechno viděla dost rozostřeně a zdeformovaně.


  Olejové lampy osvětlují místnost. Čtvercovou místnost. Na stropě barevná mozaika. Ve všech čtyřech stěnách vysoká arkádovitá okna. Je noc. Ale ne! Bílý delfín už určitě dávno odplul. A já tu ležím na kupě polštářů jak loutka, které někdo ustřihl provázky, zatímco se v mojí krvi šťourá plešatý pošuk s hadem na hlavě.


  „Magická síla, kterou ovládají džinové, je nesmírně mocná,“ prohlásil Jawhar jakoby mimochodem a dál laboroval u alchymistického stolu. „Můj otec, jeden z terketmekských džínů, on nechal si většinu svých schopností jen pro sebe. Jsem, ke své smůle, stále z větší části člověkem než džinem. Nezdědil jsem po něm víc než schopnost uvést na krátkou chvíli svoji tělesnou schránku do plynného skupenství a během okamžiku se přemístit na jiné místo, kde se opět zhmotním.“


  Co mi to tady vykládá za nesmysly, blesklo mi hlavou, zatímco jsem se marně snažila posadit se. Hlavně nepropadat panice. Narazila jsem na šílence, maniaka, fanatika, který mě nejspíš něčím zdrogoval a omámil. Bylo to ve vodní dýmce? Nebo v tom červeném pití? Každopádně mě tenhle polodžin odtáhl k sobě domů a podřízl mi zápěstí, aby mohl laborovat s mojí krví a provádět s ní bohové vědí jaké pokusy. Výborně. Výborně Pořád jsi chtěla dobrodružství, Zio, tak tady ho máš. Nic, s čím bych si neporadila. Bude stačit jedno šikovně mířené kouzlo do jeho zátylku a


  Nic. Moje magická síla byla pryč. Nebo se schovala někde hodně hluboko, kam jsem na ni nedosáhla. Rukou se mi už sice podařilo pohnout, ale žádné, ani docela maličké kouzlo se neobjevilo.


  „Lialfa. Tak se ta rostlina jmenuje,“ řekl Jawhar nevzrušeně, aniž se otočil. „Roste jen na jednom místě na světě. V daleké oáze uprostřed Terketmekské pouště. Tinktura vyráběná z lialfy je celkem spolehlivá. Paralyzuje veškeré magické schopnosti i celkovou motoriku. Stačí pár kapek.“


  Opravdu mě nesmírně potěšilo, že jsem se dozvěděla, jak se to svinstvo, kterým mě zdrogoval, jmenuje.


  „Být tebou, nepokoušel bych se utéct,“ řekl Jawhar a s pobaveným výrazem ve tváři pozoroval moje nekoordinované pohyby. Musela jsem při tom vypadat nesmírně komicky a bezmocně. Po několika minutách se mi přeci jenom podařilo nějakým způsobem postavit se na vachrlaté nohy.


  „Když se budeš snažit vstát, pravděpodobně se ti zamotá hlava a rovnováhu neudržíš déle než několik vteřin.“


  To byla pravda. Kolena jako bych měla z rosolu a hlava mi třeštila jako při hodně silné kocovině. Znovu jsem se zhroutila do kupy vyšívaných polštářů a o další pohyby nebo kouzla jsem se už nepokoušela. Zažívala jsem absolutně zoufalý pocit bezmoci a neměla jsem ani sílu křičet.


  „Zajímavé. Zajímavé,“ říkal Jawhar, který u laboratorního stolu už zase něco prováděl s mojí krví. Nabral malý vzorek do kapátka, vylil ho do zkumavky, přidal k tomu nějakou jinou tekutinu, promíchal to spolu a se zaujatým výrazem si vzniklou směs prohlížel proti světlu olejové lampy.


  „Pročtohle děláš, Jawhare?“ Sláva, podařilo se mi ovládnout ústa, jazyk a hlasivky a konečně jsem mohla trochu mluvit.


  „Provádím tu důležitý vědecký experiment.“


  „Ale proč mě tu držíš? Proč jsi mě nadrogoval? Proč“


  „Potřebuji tě tu, mladičká čarodějko ze Severozápadu,“ řekl Jawhar s téměř soucitným a konejšivým úsměvem na tváři. Jako kdyby něco vysvětloval pětiletému dítěti. Znovu se vrátil k práci se zkumavkami a pokračoval ve svém prapodivném filozofování: „Ten, kdo žije jen o vodě a chudé obilné kaši, může být šťastný. Nikdy nepoznal nic jiného a voda a kaše mu ke spokojenému životu úplně stačí. Potom ale před tebe někdo postaví mísu s čerstvým ovocem, fíky, med, sladký sorbet, kořeněné skopové, mandle v cukru Všechny ty vůně a chutě prostupují celým tvým tělem, omamují smysly. Sotva ale okusíš jedno jediné sousto, celá ta skvostná hostina zmizí. Pak tě bude po celý zbytek života užírat myšlenka na všechny pochoutky, které jsi mohla mít, ale sebrali ti je před nosem. Kdo žije o vodě a chudé obilné kaši, je šťastný. Kdo jednou pozná královskou hostinu, bude po ní toužit už navždy.“


  Nevěděla jsem, co na to mám říct. Jawhar evidentně mluvil z cesty.


  „Stejně tak je tomu s magií, jejíž nepatrný zlomek mi můj otec džin předal a ze které mi nikdy nebylo dopřáno ochutnat více,“ vysvětlil. „Jenže na světě existuje mnoho druhů magie a já zasvětil svůj život jejich teoretickému studiu. Jednou objevím magickou sílu, kterou budu moci ovládat i já. Já, který jsem člověkem i džinem, a přitom nejsem ani jedním z nich. A tvoje krev, milá čarodějko, má v sobě něco zvláštního. Něco silně magického. Musím vyzkoumat, odkud pramení síla čarodějů z Erilianu.“


  „Je to dědičná vlastnost, kterou si předáváme z generace na generaci,“ řekla jsem naštvaně. „Nic zvláštního na tom není. Navíc ses mě na to mohl zeptat rovnou a nemusel jsi mě omámit, unést a podříznout mi zápěstí.“


  „Jistěže musel,“ odpověděl Jawhar. „Bylo to nezbytné.“


  „Vzorek mojí krve už máš, tak bych teď uvítala, kdybys mi dal nějakou protilátku a“


  „Ne. Ne, ne, ne. Je mi líto, Zio, ale to nepůjde.“


  „Proč?!“


  „Potřebuji během času pozorovat změny chování a množství toho zvláštního magického prvku, který jsem ve tvé krvi objevil. V závislosti na různých vlivech, podmínkách“ Už ke mně zase stál otočený zády a zaníceně se věnoval své práci u alchymistického stolu.


  Tohle není dobré. Tohle vůbec není dobré, říkala jsem si v duchu. Idiot. To jediné slovo mi právě v tu chvíli přicházelo na mysl. Jsem idiot. Jak jen jsem mohla být tak neuvěřitelně hloupá a myslet si, že ta úžasná prázdninová cesta bude jen bezproblémový turistický zájezd? Proč bych se měla dostat do problémů? Já si přeci nemusím připouštět, že nějaké problémy vůbec existují, a nejspíš se mi pak taky nějak samy od sebe vyhnou. Po nějaké době se vrátím domů, opálená, ošlehaná jihovýchodními větry, dospělá a samostatná. Úžasné vyhlídky. Máma byla tak trapně a přehnaně opatrná, žádné cestování mi nechtěla dopřát a


  Najednou mi bylo tak strašně Co to vůbec bylo za pocit? Sebelítost nejspíš. Jak ráda bych teď poslouchala matčiny nesnesitelné výchovné řeči. Ale od rodičů a Erilianu mě dělily statisíce a miliony litrů vody jihovýchodních moří.


  Jawhar se mi najednou rozplynul před očima. Zůstala jsem v místnosti s arkádovými okny a mozaikou na stropě sama. V tuto chvíli mi ale nepřítomnost polodžina byla absolutně k ničemu, protože moje šance na útěk s doposud přetrvávajícími účinky drogy lialfy byly mizivé. Když se přede mnou po nějaké chvíli zase objevil, držel v ruce tác. Postavil ho na nízký dřevěný stolek vedle mého polštářového lůžka. Žádné strašlivé chirurgické nástroje, žádná miska na krev nebo ostrý nožík. Na tácu Jawhar přinesl jídlo a vonělo báječně.


  „Teď se najez,“ řekl.


  Nedůvěřivě jsem si prohlédla kousky masa, zeleninu, cosi zabaleného v mořských řasách, nějaké placaté pečivo, ovoce a pohár s červeným nápojem. Všechno to vypadalo lákavě a já si teprve teď uvědomila, jaký mám hlad a hlavně žízeň.


  „Je v tom zase ta droga, že?“


  „Ochutnej ten kebab. Je výborný,“ vybízel Jawhar místo odpovědi.


  „Rozhodně se nehodlám nechat znovu zdrogovat,“ prohlásila jsem.


  „Necháš, milá Zio. To mi věř,“ řekl Jawhar s lehkým úsměvem. „Dobrou chuť.“


  Znovu se proměnil v obláček bílého kouře a během několika vteřin mi zmizel z očí.


  Ne. Nebudu to jíst. Ani mě nenapadne. Teď, když už začínají účinky drogy vyprchávat. Počkám ještě nějakou chvíli, až se mi přestane motat hlava a vrátí se mi magické schopnosti a Ale ten kebab vypadal vážně moc dobře. V žaludku mi mocně zakručelo a v puse jsem měla úplně vyprahlo. Že bych jen trošku ochutnala a cucla si z poháru? Nemůžu, nemůžu! Trvalo by to bohové vědí jak dlouho, než bych zas přišla k sobě, a na nějaký útěk bych mohla zapomenout. Ale to ovoce, od pohledu tak šťavnaté


  O své vůli jsem bohužel nemohla prohlásit, že by patřila k těm nejpevnějším. A jídlo, které mi Jawhar přichystal, nade mnou nakonec zvítězilo. Bylo to úžasné. Úžasné! Mé chuťové pohárky se přímo tetelily blahem, jak jsem do sebe během několika málo minut vpravila všechno do posledního drobečku a kapky.


  Najednou jsem byla jinde.


  Všude plno mramoru a onyxu, skleněných výloh, exkluzivních modelů od exkluzivních návrhářů, pestrobarevných klobouků, rukaviček, šperků Hlavní atrium módního domu Jasper & Kerlof. Stála jsem uprostřed davu lidí, ale nikdo si mě nevšímal. Procházeli kolem mě a taky skrz mě. Jako by to byli duchové nebo přízraky. Možná jsem byla duchem nebo přízrakem já sama. Na vyvýšeném pódiu uprostřed atria stál řečnický pultík.


  „Dámy a pánové,“ ozval se hlas, který se rozléhal celým obchodním domem. „Pan Deneriel Jasper.“


  K řečnickému pultíku se teď postavil táta. Měl na sobě ten tmavozelený oblek, který nesnášel.


  „Všechny vás zde vítám,“ řekl se širokým úsměvem. „S potěšením vám musím oznámit, že i přes náhlé zmizení mé dcery Zii jsme nemuseli zastavit výrobu klobouků. Jak jistě víte, její hlava měla perfektní proporce a sloužila nám jako forma, na které jsme polotovary klobouků napařovali a tvarovali. Našli jsme za ni však náhradu a tak je vše zachráněno. Klobouky z módního domu Jasper & Kerlof jsou nyní ještě dokonalejší a úchvatnější než kdy dříve.“


  Dav, který tátu po celou dobu jeho řeči nábožně poslouchal, teď propukl v nadšený potlesk. Mě se zmocnil hrozný vztek, ale nemohla jsem ani mluvit, ani se hýbat. Byl to ten druh vzteku, který vás zcela pohltí a paralyzuje. Já jsem přece tady! Chtěla jsem vykřiknout, ale nemohla jsem. Na mě nikdo žádné klobouky nikdy nenapařoval a naparovat nebude!


  „A je tu ještě jedna věc, se kterou se s vámi všemi musím podělit,“ pokračoval táta. „Já nejsem pan L Nejsem pan L NEJSEM PAN L!“


  Potom se všechny výlohy s modely, klobouky, rukavicemi a šperky, táta i dav lidí, celý módní dům Jasper & Kerlof a všechno kolem mě proměnilo v písek. Sypal se a sypal v mohutných pískopádech a já byla uprostřed toho všeho.


  Stála jsem na Terketmekské poušti. Pravděpodobně to byla Terketmekská poušť, jinou jsem totiž neznala. Všude ticho. Všude písečné duny. Na obloze se převalovaly a vířily nepřirozeně fialové, růžové a oranžové barvy.


  Písek přede mnou se začal zvedat a najednou z něj vyrazilo něco obrovského a černě šupinatého. Had, kobra, která se nade mnou teď tyčila ve své mnohametrové majestátnosti, s tělem tlustým jako kmen stromu, měla pohled plný moudrosti a dávných tajemství. Pouštní bůh Sihiaref. Ten, kterého měl Jawhar vytetovaného na své holé lebce.


  Dívala jsem se té hrozivé bytosti do očí a ona se dívala do těch mých. Bůh Sihiaref mi viděl až do duše a věky kolem nás plynuly, písky odvál vítr a nové zase přinesl, duny se měnily jako mořská hladina. Existovala jsem jen já a Sihiaref. Potom otevřel pouštní bůh svoje obrovské hadí čelisti plné dlouhých ostrých zubů a celou mě spolkl.


  Tma.


  Světlo.


  Byl den a já se probrala z lialfového snu.


  Droga na mě tentokrát nepůsobila s takovým účinkem, jako když mi ji dal Jawhar poprvé. Na čarování jsem se sice zatím ještě nezmohla, ale aspoň jsem se dokázala trochu hýbat a hlava se mi nemotala tak úděsně.


  „Tak co?“ zeptala jsem se Jawhara, když mě znovu řízl do zápěstí, vzal si další vzorek mojí krve a ránu mi jako předtím ihned zacelil tou průhlednou tekutinou. „Určitě jsi už přišel na další úžasné objevy. Možná by ses mi mohl pochlubit. Přeci jenom se jedná o moji krev.“


  Jawhar mě ignoroval, tvářil se však trochu nakvašeně, když se odebral k laboratornímu stolu a začal se tam vzorkem zaobírat.


  Čas utíkal zvláštně. Měla jsem světlejší chvilky, kdy jsem cítila, že účinky lialfy přemůžu. Jakmile se ale nějaké kouzlo už už chtělo vydrat na povrch, v tu chvíli jsem zase upadla do podivného spánku plného blouznivě barevných snů. I myšlení mě unavovalo. Za normálních okolností by mi to v mozku šrotovalo na plné obrátky a za každou cenu bych se snažila přijít na jakoukoli možnost útěku. Jenže za normálních okolností bych nebyla zdrogovaná. Za normálních okolností bych mohla používat magii a do téhle prekérní situace bych se vůbec nedostala. Když hodíte myš do hadího terária, taky za nějakou chvíli rezignuje, jen leží schoulená do klubíčka a čeká Tak nějak jsem si teď připadala. Vůbec mi to nebylo podobné, nikdy jsem se jen tak lehce nevzdávala, ale lialfa dělá s člověkem divy.


  
    
  


  KAPITOLA PÁTÁ


  SULTÁN A ZLATÁ JEHLICE


  Nad městem už zapadalo slunce, když se ozvalo bušení na dveře Jawharova domu.


  Polodžin zrovna zaníceně studoval dlouhý pergamen, podle něhož připravoval ve zkumavce jakousi směs z rozličných chemikálií a dalších mně neznámých přísad.


  „Já potřebuji klid!“ vyštěkl rozčarovaně. „Musím se soustředit a někdo se rozhodl zrovna teď“


  Než dokončil větu, rozplynul se v obláčku kouře a zmizel mi z očí. Zřejmě šel příchozímu dolů otevřít. Zůstala jsem v laboratoři sama, ale slyšela jsem všechno, co se v přízemí odehrávalo.


  „Jawhare, příteli!“


  „Můj pane, dnes jsem vás nečekal. Čemu vděčím za tak vzácnou návštěvu ve svém skromném příbytku?“


  „Ale to víš, zrovna jdu tady s mojí ozbrojenou gardou náhodou kolem a tak mě napadlo, zastavím se za Jawharem, jistě mě rád uvidí. Dáme si spolu vodní dýmku. Co? Probereme moudra životní, stará jako sama naše poušť Terketmekská.“


  „Jistě, pane. Samozřejmě mé srdce pookřeje, kdykoli se s vámi mám tu čest znovu setkat. Zrovna ale pracuji na jednom velmi důležitém“


  „No jistě, jistě, Jawhare. Já ti rozumím. Moc dobře ti rozumím, starý brachu. Však jsem taky kvůli tomu přišel. Oba víme, o čem je řeč, nemám pravdu?“


  „Obávám se, pane, že“


  „Ten ohňostroj, který jsem si u tebe objednal na oslavu svých narozenin. Jistě bude úchvatný. Už se na něj skutečně těším. Celé město musí strnout úžasem nad jeho krásou a velkolepostí. Spustíme ho přesně o půlnoci. To bude! Spoléhám na tebe a tvůj um, Jawhare. Když bude ohňostroj splňovat mé očekávání, zahrnu tě všemi poctami, jaké si jen dokážeš představit. Když ne, přijdeš o hlavu. Viděli jste ten výraz, hoši? Chachacha! Měl ses vidět, Jawhare, jak ses tvářil. Jen jsem žertoval, příteli. Však víš, jaká jsem veselá kopa.“


  Nad tím, kdo Jawhara navštívil a proč je z jeho přítomnosti můj věznitel tak nesvůj, jsem moc nepřemýšlela. Mnohem více mě v tuto chvíli zajímalo to, že lialfa pomalu, ale jistě přestávala působit. Mohla jsem se hýbat, a dokonce jsem se dokázala postavit na nohy. Hlava se mi už skoro nemotala a nejistým krokem jsem přešla k oknu. Viděla jsem střechy terketmekských domů a nad nimi veliké zapadající slunce.


  Že bych zkusila kouzlo? Ne, kouzlit jsem ještě nedokázala, ale mohla jsem chodit. A konečně jsem mohla celkem konstruktivně přemýšlet. Uteču. Teď nebo nikdy.


  Pod oknem byla římsa. A o patro níž terasa. Kdybych se na římsu pověsila za ruce, mohla bych ve vší tichosti seskočit na terasu, taková výška to zase nebyla, potom přeběhnout po tamhle té zdi a no nějak už by to dopadlo. Prostě budu improvizovat. Hlavně když se od Jawharova domu dostanu co nejdál.


  Vylezla jsem z okna na římsu, klekla si na všechny čtyři a opatrně se spustila dolů. Visela jsem teď nad terasou, držela se za okraj římsy na natažených rukou a z nějakého důvodu mi teď vzdálenost mezi mnou a pevnou zemí připadala mnohem vražednější než před chvílí. Ještě horší ale bylo, že přesně pod oknem, ze kterého jsem právě vylezla, bylo o patro níž ještě jedno okno. Před ním jsem teď visela a dívala se do místnosti, ve které se Jawhar bavil se svou návštěvou. Měla jsem opravdu veliké štěstí, že se nikdo z nich v tu chvíli nedíval směrem k oknu. Musel na mě být skutečně nesmírně zábavný pohled.


  Muž, se kterým Jawhar mluvil, byl menší postavy, na hlavě mu však seděl objemný turban a jeho oblečení působilo na první pohled velmi draze a ještě více vznešeně. Bílé zuby v jeho tmavém obličeji jen svítily, když s Jawharem o něčem zaníceně debatovali. Jeho zahnutými šavlemi ozbrojená banda svalnatých hromotluků v baňatých kalhotách stála opodál, ruce založené, výrazy přísné a nekompromisní.


  Hlava se mi najednou znovu zamotala, ruce po kamenné římse sklouzly a já se zřítila na terasu jako zralá hruška. K tichosti to mělo hodně daleko. Všichni v místnosti se teď otočili a zírali vysokým oknem na mě.


  Několik vteřin zdrcujícího ticha. Až teď jsem si uvědomila, že na sobě mám jen košili a spodní prádlo.


  „Jawhare, vysvětlete to,“ řekl muž v turbanu po chvíli, když všeobecný šok z mého náhlého vpádu alespoň zčásti pominul.


  „Můj pane, já tohle“


  „Ale podívejme, podívejme,“ přerušil ten draze oblečený muž Jawharovo blekotání. „Kdopak nás to poctil svou návštěvou?“ Prohlížel si mě s velikým zaujetím. „A tak netradičním příchodem. Stráže, přiveďte mi ji sem.“


  Než jsem se po pádu stačila zvednout ze země, vyběhli na terasu dva svalovci, odnesli mě dovnitř a postavili před svého pána.


  „Kdo je to, Jawhare?“ zeptal se.


  „Jmenuje se Zia, můj pane,“ odpověděl Jawhar úslužně.


  „Je úchvatná,“ prohlásil pan ‚Velký turban‘. Neuvěřitelně mě iritovalo a rozčilovalo, jakým způsobem spolu ti dva mluvili o mně, aniž mluvili se mnou. Jako kdybych byla věc. Něco namítat jsem si ale v tu chvíli netroufla. „Vidíte ty krásné paže? Ty nohy, světlá pleť jemná jako mléko. Dokonalá. Jistě cizinka?“


  „Ano, můj pane, pochází ze Severozápadu.“


  „Úžasné,“ řekl turban, zatímco kolem mě obcházel. Připadala jsem si jako exponát na výstavě.


  „Tak kolik?“


  „Co prosím?“ nechápal Jawhar.


  „Nedělej ze sebe hlupáka, Jawhare. Kolik za ni chceš?“


  „Můj drahý pane, já Ona není na prodej.“


  „Jawhare, příteli, vše je na prodej, to mi věř. Přál by sis karavanu velbloudů? Truhly zlata? Deset jiných žen z mého harému? Řekni si, po čem jen tvé srdce touží.“


  „Jste nesmírně laskav, můj pane,“ řekl Jawhar tím nejúslužnějším tónem, jaký jen dokázal. „Ale tuhle dívku skutečně nelze vyvážit zlatem nebo velbloudy. Co nejponíženěji vás prosím“


  „Jawhare, ty filuto,“ řekl turban s potutelným úsměvem. „Mám tě prokouknutého skrz naskrz. Teď už je mi vše jasné. Ty jsi tuhle cizokrajnou krásku pro mě schovával jako dárek k mým narozeninám. Že? No jistě, je to zjevné. Chtěl jsi, aby to bylo překvapení. Jak milé, můj příteli. A samozřejmě že mi ji nechceš prodat, když to má být dárek. Dárek pro mne, tvého milovaného a nade vše zbožňovaného vládce. Nemusíš být zklamaný, Jawhare. Moje radost z toho daru nebude o nic menší, i když jsem se o něm dozvěděl s předstihem. Co na tom, že? Beru to od tebe jako nesmírně velkorysé gesto, milý příteli. Víš co? Odvedu si ji hned. Proč čekat celý týden do mých narozenin, když o ní už stejně vím. Bude vskutku překrásnou a cizokrajnou ozdobou mého harému.“


  


  Vlastně jsem mohla být ráda. Dostala jsem se do sultánského paláce a to se každému turistovi, který navštíví Terketmek, jen tak nepodaří. Bylo tu však několik málo drobností, které mi požitek z orientální a velkolepé palácové architektury poněkud znepříjemňovaly. Tak například místo průvodce, který by mi vykládal o historii paláce, ve které komnatě bydlela ta a ta princezna nebo jak úžasná kašna se nachází v palmové zahradě, mě sultánským sídlem vedli (nebo spíše nesli) dva ozbrojení svalovci. Kdybych to, co vycházelo z jejich podpaží, nazvala odporným puchem, všechny odporné puchy světa bych tím nejspíš smrtelně urazila.


  Další znepokojující drobností byla místnost, kam mě stráže odvedly. Co se mého nosu týče, dozajista pocítil velkou úlevu, když mě tam svalovci nechali a zamkli za mnou masivní zlatou mříž. V místnosti to vonělo směsí květinových parfémů a olejů a můj první dojem by nebyl špatný. Nebýt těch bytelných zlatých mříží, které zaujímaly své čestné místo na všech oknech a dveřích. Uprostřed té prostorné zamřížované místnosti byl v zemi zapuštěný mělký kulatý bazén, kolem něhož bylo na bohatě zdobených polštářích, poduškách a lehátkách rozmístěno nějakých dvacet nebo třicet slečen. Všechny byly přinejmenším o hlavu vyšší než já, všechny měly míry ideálních žen a všechny se zářivě a jaksi nepřítomně usmívaly.


  „Vítám tě mezi námi,“ řekla jedna slečna, která voněla po jasmínu. Vzala mě kolem ramen a posadila na nejbližší polstrované lehátko u bazénu. Měla husté, uhlově černé vlasy dlouhé až po pás. Na sobě cosi průsvitného a závojovitého stejně jako všechny ostatní dívky. „Celá se třeseš. Neměj strach, líbezná cizinko. Všechno bude dobré. Rozhlédni se kolem. Žít v přepychu a hojnosti sultánského paláce. Co víc by si obyčejná žena mohla přát?“


  Třeba žít kdekoli jinde než v přepychu a hojnosti sultánského paláce, pomyslela jsem si. Byla jsem ale tak konsternovaná z toho rychlého sledu nečekaných událostí, které mě během poslední půlhodiny potkaly, že jsem se nezmohla na nic jiného než strnule sedět na lehátku a nechat se obsluhovat.


  Slečny mi přinesly výborné jídlo a pití (ve kterém nebyla žádná lialfa ani jiná droga, což mě potěšilo). Připravily mi voňavou lázeň a pak mi, celé zabalené do měkké bílé osušky, učesaly vlasy. Zapletly do nich lesklé stužky a sepnuly je zlatou sponou s ozdobnou jehlou.


  Jedna z dívek pak pro mě přinesla šaty, které se podobaly orientálním závojovým kreacím ostatních slečen z harému. Takhle krátký živůtek jsem na sobě ještě nikdy v životě neměla. Odhaloval celá záda a pupík, do kterého mi byl vsazen modrý kamínek. K oblečení patřily ještě široké blankytně modré kalhoty a spousta zlatých náramků, prstenů a jiných cingrlátek. Nemohla jsem se zbavit poněkud nahatého pocitu, když jsem se ale prohlédla v ozdobném zrcadle, musela jsem uznat, že má terketmekská móda něco do sebe.


  „Překrásná,“ řekla usmívající se jasmínová slečna. „Našemu všemocnému pánovi a vládci se určitě budeš velmi líbit.“


  Teprve teď jako bych se probrala a došla mi závažnost celé situace.


  „Cože?“


  „Říkala jsem, že s tebou bude náš sultán Latafat velmi spokojen. Odvedou tě teď do jeho komnat a“


  „Ne. Ne, ne. Vy tomu nerozumíte. Já tu vlastně vůbec nemám být. Je to nějaký omyl. Váš sultán si myslí, že mě dostal k narozeninám, nebo jak to říkal, ale to není vůbec pravda. Jsem v Terketmeku jen na výletě. Prostě turista. Chtěla jsem tak trochu nasát místní atmosféru, projít si město, koupit pár suvenýrů Však víte. Ale pak mě v čajovně zdrogoval ten polodžin Jawhar, unesl mě, dělal pokusy s mojí krví, pak přišel sultán, chtěl po něm nějaký ohňostroj a“


  „Jen klid. Klid, má milá,“ řekla slečna konejšivým hlasem. Evidentně jí byly moje pádné, i když poněkud překotně podávané argumenty zcela ukradené. „Je to veliká čest, stát se jednou ze sultánových žen. Važ si toho.“


  „Prosím vás, pomozte mi se odsud dostat,“ prosila jsem ji, ale slečna se opět jenom nepřítomně a zasněně usmála.


  


  Kdo se to chtěl dostat na jihovýchod, aby tam načerpal podněty a zažil dobrodružství? Kdo si pořád stěžoval, že nemá inspiraci k psaní své úžasné knížky? Já. Tak teď jsem měla dobrodružství a podnětů až nad hlavu a musela jsem uznat, že to není zase tak úžasné, jak jsem si představovala.


  Seděla jsem na veliké kulaté posteli pod průsvitným baldachýnem v komnatě sultána Latafata a čekala. Čekala jsem, až se tam terketmekský vládce objeví, a tak nějak jsem tušila, co se ode mě bude očekávat. Vlastně to bylo zcela zjevné.


  Kdybych tak zase mohla čarovat! Účinky lialfy už prakticky úplně vyprchaly, nebylo mi špatně, mohla jsem chodit, hlava se mi vůbec nemotala, ale moje kouzla byla stále zamrzlá. Čarodějka, která není schopná čarovat. To je výborné. Výborné


  Dveře se otevřely a vešel sultán Latafat. V rozevlátém vyšívaném županu a v turbanu ještě větším, než v jakém jsem ho viděla předtím. Prostornou komnatu přešel velmi rychle stylem chůze ‚malých lidí‘. Nazývám tak ve své vlastní terminologii houpavě hopsací krok, kterým se vyznačují především jedinci menšího vzrůstu. Marně se tak snaží působit dojmem vyšší postavy. Sultán se tvářil radostně a natěšeně. Jako kluk, na něhož v dětském pokojíčku čeká nová hračka. To jsem byla já.


  „Jaká čest a pocta, že se s vámi mohu opět setkat, Vaše Veličenstvo,“ řekla jsem a hluboce se před sultánem uklonila.


  Během těch několika vteřin, než přešel Latafat ode dveří do komnaty až k veliké kulaté posteli, mi hlavou proletěl bezpočet myšlenek. V duchu jsem si představila několik variant situací, které by nyní mohly nastat a jak bych se právě teď měla zachovat, abych z toho vybruslila co nejšikovněji. Za jedinou přijatelnou jsem nakonec zvolila variantu diplomacie a rozhodla se zužitkovat téměř sedmnáct let soužití s politikem a diplomatem, který je navíc vaší matkou.


  „Došlo zde k velkému omylu a mystifikaci,“ pokračovala jsem a upínala k sultánovi obdivný pohled. „Pocházím ze starého a vznešeného rodu Arkandelů z Erilianu. Jistě jste již o nejslavnějším avalonijském městě slyšel. Do Terketmeku jsem připlula na plachetnici Bílý delfín a chtěla jsem poznat vaši krásnou a vzkvétající říši. Dostala jsem se ovšem do nesnází, byla omámena a unesena mužem jménem Jawhar, který na mně ve své laboratoři prováděl pokusy. Proti mé vůli samozřejmě. Rozhodně neměl v úmyslu věnovat mě Vaší Výsosti jako dárek k narozeninám. Osud tomu však chtěl, abych se s vámi mohla osobně setkat, za což jsem bohům nesmírně vděčná. Vy jako všemocný a nesmírně moudrý vládce celé Terketmekské říše jistě musíte chápat moji svízelnou situaci a v rámci udržování dobrých a přátelských vztahů mezi Erilianem a Terketmekem mi umožníte bezpečný návrat do mého rodného města.“


  Jako bych slyšela mámu. Nebo spíše jakousi parodii na její styl veřejného vystupování. Sultán ale jako by moji sáhodlouhou a po všech stránkách brilantní řeč, která by musela přesvědčit snad úplně každého, vůbec neposlouchal. Stále se jen zářivě usmíval, v očích mu nedočkavě blýskalo a místo odpovědi ze sebe strhl župan.


  Sultánovi zřejmě muselo narůst několik končetin navíc, protože jsem v tu chvíli cítila jeho chapadlům podobné ruce šmejdící nejméně na šesti místech svého těla. Nakonec se doslova přisál na moje ústa (a částečně i na nos, zřejmě mu bylo jedno, na kterou konkrétní část mého obličeje se strefí), takže jsem prakticky nemohla dýchat.


  Tak tohle ne, chlapče, pomyslela jsem si. Sice nepatřím mezi erilianskými slečnami právě k těm nejcudnějším, nějaká kultura by ale v tomhle ohledu měla přeci jenom panovat. Rozhodně nejsem typ člověka, který by se s někým poslušně vyspal jenom proto, že je to sultán. Notabene takový legrační mužíček, který mě považuje jenom za dárek k narozeninám a nový exponát do své harémové sbírky.


  Diplomatická strategie nezabrala, přejděme tedy k plánu B. Jaký je plán B?


  „Nezbedná jak pouštní ještěrka!“ smál se Latafat. „Mrská sebou, kroutí sebou, nic si nenechá líbit. Nevztekej se, kočičko, není ti to nic platné.“ Všude lítaly saténové polštáře. „Je to pro tebe přeci velká čest, když své čisté panenství dáš mocnému vládci Terketmekské říše.“


  „Mocný vládce Terketmekské říše se nemusí vůbec namáhat,“ řekla jsem a snažila se ho od sebe odstrčit. „Jsem už, co se této záležitosti týče, tak říkajíc edukována. Někdo vás už totiž předběhl, Vaše Výsosti, takže pokud hledáte dívčí neposkvrněnost, budete si zřejmě muset najít nějakou náhradu.“


  Sultán ale vypadal, že mi tento drobný prohřešek rychle odpustí, a rozhodně se nijak neměl k tomu, že by mě nechal jít. Moje kouzla stále nefungovala, ale


  „Byla bych vám nesmírně vděčná, Vaše Výsosti,“ řekla jsem s předstíraně klidným hlasem, „kdybyste se ke mně už nadále nechoval tímto barbarským a naprosto nepokrytě antifeministickým způsobem.“


  Sultán poslechl a strnul jako sele před porážkou. Bylo to nejspíš tím, že jsem mu právě k tepně na krku tiskla ostrý hrot své zdobné jehlice do vlasů. Zřejmě bych proti muži běžného vzrůstu neměla bez kouzel příliš velké šance. Malého a hubeného Latafata jsem ale teď jednou rukou držela za vlasy a druhou mu stále tiskla hrot jehlice ke krku.


  „P pomoc!“ pípl sultán. Bez turbanu, který se teď válel na zemi vedle postele, vypadal vyloženě uboze. V obličeji výraz naprostého zděšení a šoku.


  „A nyní,“ pokračovala jsem, „pokud nemáte zájem o to, aby vám ta jehla prošla krkem a vylezla ven okem, dáte mi své slovo gentlemana“ Sultán se zuřivě zavrtěl. „Své slovo gentlemana!“ procedila jsem mezi zuby a přitiskla mu jehlici do kůže na krku ještě o něco hlouběji. „A necháte mě z vašeho paláce odejít bez jakéhokoli dalšího omezování mé osobní svobody.“


  „Co si to dovoluješ, ty malá děvko?“ rozčiloval se sultán, rudý v obličeji.


  „Vaše slovo, pane!“


  „Nikdy se odsud živá nedostaneš!“


  „Jistěže dostanu,“ prohlásila jsem sebejistě. Ve skutečnosti jsem ale něco jako sebejistotu nepociťovala ani v nejmenším. „A vy buďto budete žít, nebo ne. Rozmyslete si to dobře.“ Jehlice teď propíchla první vrstvu sultánovy kůže a z drobné ranky vytekla malá kapička krve. Bylo to jen povrchové zranění, ale v Latafatových očích jsem v tu chvíli zahlédla odlesk smrtelného zděšení.


  „Máš moje slovo!“ zaskuhral zoufale. „Děvko hnusná, můžeš odsud odejít! Hlavně už dej tu jehlici pryč!“


  „Mám vaše slovo gentlemana?“


  „Máš moje slovo gentlemana. Už mě pusť!“


  Bohužel jsem ve vyjednávání podmínek během krizových situací nebyla ještě nijak zběhlá. Vlastně byla tohle moje životní premiéra. A protože sultán gentlemanem nebyl, nemělo ani jeho slovo gentlemana nijak velkou váhu.


  „STRÁŽE!!!“ Zahulákal Latafat vřískavě možná vteřinu nebo dvě poté, co jsem ho pustila a rozeběhla se ke dveřím. Během další vteřiny mi dva svalnatí hromotluci zkroutili ruce za zády a srazili mě na kolena.


  „Co se stalo, můj pane?“ zeptal se jeden ze strážců.


  „Tahle malá drzá děvka se mě pokusila zabít!“ řekl Latafat a zlostně přidupal ke dveřím komnaty, kde mě strážci zpacifikovali. „Tímhle!“ Ukázal svalovcům ozdobnou jehlici do vlasů, na jejíž špičce se ještě třpytila malá červená kapička. Druhou rukou si tiskl ranku na krku. „Pohrdla jsi možností strávit noc na loži terketmekského sultána a vládce? Opovážila ses na mě vztáhnout ruku? Mělas dobře uvážit, co činíš, protože teprve teď poznáš, co je to bolest a utrpení. Za mnou!“


  Proč jsem ho nevzala s sebou jako rukojmí? Proč jsem neuvažovala a byla tak naivní? Říkala jsem si v duchu stále dokola celou cestu dlouhými chodbami přes obrovský komplex sultánského paláce. Stráže mě za sebou vláčely jako kus hadru a Latafat kráčel rázným krokem několik metrů před nimi. U všech bohů, kam mě to vedou? Budou mě mučit? Nejspíš ano. Bylo celkem nepravděpodobné, že by sultán své ‚slovo gentlemana‘ nakonec přeci jenom dodržel a jeho stráž mi teď pouze poskytovala ozbrojený doprovod na cestě z paláce.


  Jak je možné, že se někdo dokáže během tak krátké doby dostat do řady tolika na sebe navazujících průšvihů se stupňující se závažností? Zřejmě proto, že ten dotyčný jsem právě já. Kapitánovi Bílého delfína tu ukradli váček s penězi a nový dalekohled. Tím jeho problémy na Terketmeku skončily, a i přesto vzpomíná na pouštní ostrov s vyslovenou nevraživostí. Co mám říkat já, kterou omámil a zdrogoval polodžin, držel mě ve své laboratoři, bral mi krev, dělal s ní pokusy, ukradl mě sultán, šoupl mezi ženy do svého harému, dovoloval si na mě, málem se mi podařilo probodnout mu krk jehlicí, znovu mě chytily jeho stráže a teď Kdo ví, co mě čeká teď.


  Odvlekli mě do podzemí a tam, v zamřížovaném prostoru, který připomínal menší gladiátorskou arénu, jsem TO uviděla. Obrovské a zrůdné.


  „Seznam se s Akrepem, má drahá.“ To poslední slovo sultán opovržlivě zasyčel a probodl mě znechuceným pohledem. „Jeho druh už téměř vyhynul a mně se podařilo v srdci terketmekské pouště najít jedno jediné vejce, ze kterého se potom vylíhl. No řekni, není nádherný ten můj domácí mazlíček?“


  „Ne,“ řekla jsem popravdě. Z Latafatova rozněžněného proslovu by se člověk mohl domnívat, že mluví o malém králíčkovi nebo koťátku. To, co bylo v zamřížovaném amfiteátru uvězněno, se králíčkovi nebo koťátku nepodobalo ani v nejmenším. Čtyři páry nohou, černooranžovým krunýřem obrněné tělo a výhružně pozvednutý ocas zakončený jediným mohutným trnem. Lidský trup, hlava s výrazem duševně silně zaostalého jedince, obrovská uslintaná tlama plná křivých a ostrých zubů, svalnaté paže zakončené místo dlaněmi a prsty zrůdně velikými klepety. Možná tři nebo čtyři metry vysoký hybrid člověka a štíra.


  „Dobře si Akrepa prohlédni,“ řekl sultán a přitiskl mi obličej na mříže. Dvě kovové tyče mě praštily každá do jednoho spánku a já se dívala na škorpiono-lidskou zrůdu. Právě se v rohu svého výběhu obřími klepety přehrabovala v hromadě zpola ohlodaných kostí, nad kterou se vznášelo bzučící hejno much. „Moc rád si pochutná na lidském mase,“ pokračoval sultán. „Občas mu uděláme radost nějakým vzpurným otrokem nebo neposlušnou a drzou děvkou.“


  „To ne. Ne. Prosím!“


  „Ona prosí,“ zasmál se Latafat. „Jak rozkošné. Zbožňuji, když mě někdo o něco prosí a škemrá. Obzvlášť když je to taková malá mrcha, která mi vyhrožovala a pokusila se mě zavraždit.“


  „Máme ji tam k němu hodit teď hned, můj pane?“ zeptal se jeden ze stráží, který mně držel ruce zkroucené za zády.


  „To ne,“ řekl sultán. „Teď v žádném případě. Nesmíme drahouška Akrepa přejídat. Večeři už dnes dostal. Má přesně stanovený jídelníček a nechci riskovat, že bude mít zase ty příšerné zažívací potíže. Pochutná si na té malé děvce ráno.“


  „A kam ji máme zatím odvést?“


  „Co já vím,“ řekl Latafat netrpělivě. „Zamkněte ji třeba v harému, to je jedno. A oznamte všem vezírům a velkovezírům, že se za rozbřesku mohou přijít podívat na krmení.“


  


  Tohle se mi jen zdá. Je to sen. Jen sen. No tak, probuď se! Není to sen. U všech bohů, já tu přeci nemůžu takhle umřít. Rozložená žaludečními šťávami ani nevím v kolika žaludcích té škorpioní zrůdy. To nejde. Takhle to nechodí. Ještě nikdy v životě jsem tak moc netoužila po tom být doma. V Erilianu. V Jasperově rezidenci. Schoulit se v bezpečí do klubíčka, u mámy na klíně. Jenže mámu už asi nikdy neuvidím.


  Seděla jsem v harému na studené, mozaikou zdobené podlaze a opírala se o zlaté mříže. Všechny dívky spaly, zdobnými okny dovnitř svítilo měsíční světlo a já s doširoka otevřenýma očima přemýšlela o tom, že tohle je pravděpodobně moje poslední noc v životě.


  Začala jsem si potichu a skoro nevědomky broukat melodii z mámina náramku.


  Usnula jsem.


  „Zio,“ sykl na mě něčí hlas.


  „Hmm-hmm!“ zahuhlala jsem vyděšeně, protože dotyčný mi zakryl rukou ústa.


  „Pssst! Buď potichu, nesmíme nikoho probudit.“


  „Jawhare? Co co tady?“


  „Na řeči teď nemáme čas,“ řekl polodžin. „Vstávej. Musíme si pospíšit.“


  Z kapsy svého hábitu vytáhl klíč a odemkl jím zlaté mříže.


  


  Kdyby se někdo stojící na nádvoří podíval vzhůru, uviděl by proti měsíčnímu světlu dvě černé siluety postav běžící po hřebeni dlouhé střechy jednoho z křídel sultánského paláce.


  „Jak ses do toho harému vůbec dostal, Jawhare? A kde jsi sebral klíč? A proč mi vlastně pomáháš utéct?“


  „Nemluv a snaž se z té střechy nesletět dolů,“ řekl Jawhar. „Musíme se dostat k tamhleté malé hlásné věži.“


  Úzkým oknem jsme prolezli dovnitř a rychle vyběhli po točitém schodišti nahoru.


  „Tak jak ses tam dostal?“ zopakovala jsem svoji otázku, když jsme vyběhli až na samý vrchol věže. Kolem dokola tu byl úzký kamenný ochoz, nikam dál se už ale odsud dostat nedalo.


  „Sama víš moc dobře, že i když toho z praktické magie umím jen málo, nenápadně mizet a objevovat se na jiných místech mi jde celkem dobře,“ odpověděl Jawhar, zatímco z proutěného koše, který stál u zábradlí, vytáhl dvě věci. První byla moje kožená taška a druhá ošuntěle vyhlížející srolovaný koberec. „Nebylo v tom nic složitého. Objevil jsem se v paláci, sebral spícím strážím klíč, znovu zmizel a objevil se v harému. Celkem se tam vyznám. Občas v noci totiž místní dámy navštěvuji. Ve vší tichosti samozřejmě. Vidí mě tam celkem rády. V jednoduchosti je krása a v jednoduchosti naplánování útěku ještě větší.“


  „Ty mi tedy pomůžeš utéct? Nepřišel jsi jenom proto, aby sis mě odvedl k sobě a zase zkoumal ty úžasné látky v mojí krvi?“


  „Okamžitě by věděli, kde tě mají hledat. Můj dům bude prvním místem, kam Latafatovy stráže poběží, až zjistí, že jsi zmizela. Musíš utéct z města. Z ostrova.“


  „Proč mi pomáháš?“


  „Latafat je neuvěřitelně omezený hlupák, který si myslí, že získá cokoli, co se mu zamane. Má v oblibě moje pokusy a ohňostroje a platí mi za ně slušné peníze. Jenže do mého vznešeného studia druhů magie si nikdo nemůže dovolit zasahovat. Nemůže si jen tak nakráčet do mého domu a vzít mi hlavní objekt mého výzkumu.“


  „Jakože mě?“


  „Jakože tebe. Raději ti dám svobodu, než aby Latafatovi prošla tahle jeho neuvěřitelná drzost.“ Z paláce se ozvaly rozčilené hartusivé hlasy. „Rychle, musíš odsud pryč.“


  „Ale jak?“


  „Na tomhle, samozřejmě,“ řekl Jawhar a rozvinul starý koberec.


  „Neříkej mi, že to je“


  „Létající koberec. Jistě.“


  „A na tom mám prostě jen tak frnk odletět?!“


  „Je na tom snad něco divného?“


  „Ne, vůbec. Jenom to, že jsem na koberci v životě neletěla, netuším, jak se to řídí a jestli se vůbec udrží ve vzduchu.“


  „Dělej, hoď si tu tašku přes rameno. Máš tam všechny své věci a přidal jsem ti tam i trochu jídla. Bez lialfy.“


  „Je od tebe vážně moc milé, že mě tentokrát nehodláš zdrogovat.“


  Rozčilené hlasy ozývající se z hlavního křídla paláce zněly čím dál hlasitěji. Někdo už zřejmě zjistil, že jsem zmizela, a probudil stráže. Jawhar dvakrát zatleskal a koberec se vznesl asi půl metru do vzduchu, kde si klidně levitoval.


  „Nasedni,“ poručil polodžin. Udělala jsem, co říkal. Příliš jsem nedůvěřovala jemu ani koberci, ale měla jsem na výběr? „Lehni si na břicho a pevně se drž za okraj. Zatáhneš za pravý roh koberce, letíš doprava, za levý doleva, ohneš celý okraj dolů, letíš dolů, ohneš okraj nahoru, letíš nahoru. Tolik k instruktáži.“


  „Počkej Jawhare, ale já“


  „STŮJ!!!“ ozvalo se zdola. Stráže už běžely po točitém schodišti. Bylo slyšet dupání několika párů nohou.


  Jawhar znovu dvakrát zatleskal a koberec i se mnou vyrazil obrovskou rychlostí nahoru. Řítil se vzduchem jako střela a já se křečovitě držela okraje. Na nějaké tahání za rohy a určování směru letu jsem ani nepomyslela. Oči jsem měla pevně zavřené a ječela ze všech sil. Jawhar mi tak trochu zapomněl říct, jakým způsobem se ten šílený dopravní prostředek přiměje k tomu, aby zpomalil nebo zastavil.


  Když jsem se po pár vteřinách zběsilého spirálovitého letu vzhůru trochu vzpamatovala z počátečního šoku, otevřela jsem oči a přestala ječet. Kdybych takhle pokračovala, mohla bych zanedlouho vystoupat až někam do stratosféry. Přestala jsem tedy s vypětím všech sil panikařit a pokusila se let vyrovnat a získat nad kobercem kontrolu.


  Nakonec se mi to víceméně podařilo a přišla jsem dokonce i na to, jak splašenou rychlost o něco zpomalit. Dostala jsem se opravdu hodně vysoko. Pod sebou jsem z ptačí perspektivy viděla celý sultánský palác, město i obrovskou Terketmekskou poušť. Na černé obloze ještě svítily hvězdy a měsíc, ale těsně nad hladinou moře se objevila úzká oranžovozlatá čárka slibující nový den.


  
    
  


  KAPITOLA ŠESTÁ


  ČARODĚJ A ŠAMANKA


  Bizarní let nad mořem na ještě bizarnějším dopravním prostředku vyrobeném z nití. To trefné přirovnání mě napadlo chvíli potom, co se slunce vyšplhalo zpoza horizontu. Hned jsem z tašky vytáhla tužku a zápisník, abych si kromě této myšlenky ještě za čerstvé paměti zapsala i všechny ostatní šílenosti, do kterých jsem se na Terketmeku připletla. Setkáním s polodžinem Jawharem počínaje, uniknutím téměř jistému sežrání škorpioní obludou konče.


  Létající koberec ale není právě tím nejvhodnějším místem pro psaní, takže jsem vytvořila jen několik stručných a velmi naškrábaných poznámek a zápisník s tužkou schovala zpátky do tašky. Zhluboka jsem se nadechla a teprve teď si uvědomila a naplno pocítila tu nesmírnou úlevu, kterou může prožít jen ten, kdo na poslední chvíli unikne z tak neuvěřitelně bezvýchodné situace.


  Ovládání koberce nakonec nebylo tak strašné, jak se mohlo zprvu zdát. Ve výsledku se to moc neliší od létajícího kola, když člověk ví, za co a jak správně zatáhnout, a netrpí závratěmi. Už příliš dlouho jsem ale ležela ve stále stejné pozici. Na břiše, s lokty pokrčenými a hlavou vzpřímenou, což se po nějaké době ukázalo jako ne zrovna pohodlné. S kobercem jsem si ale už celkem rozuměla a začínala jsem si být v jeho ovládání jistá. Pomalu a velmi opatrně jsem se posadila, abych se zbavila mravenčení v levé ruce a pravé noze.


  To není vůbec špatné, říkala jsem si, držíc se pevně za dva rohy koberce. Teplý vítr mi sčesával vlasy z čela, nade mnou modrá obloha, několik metrů pode mnou obrovská masa mořské vody, kam jen oko dohlédlo. Připadala jsem si hrozně maličká, ale zároveň tak svobodná jako ještě nikdy v životě.


  Najednou mi dlaň na levé ruce sama od sebe skoro vybuchla mohutným ohnivým kouzlem. Rychle jsem jiným kouzlem uhasila okraj koberce, ze kterého se začalo čoudit. Moje magie byla zpět! Droga lialfa ji několik dní věznila uvnitř mě samotné a teď se konečně vydrala na povrch. Pustila jsem se rohů koberce, rozpažila ruce a křičela radostí a vzrušením a adrenalinem. Nikdo to nikdy neslyšel. Možná jen ten racek, který letěl vedle mě a asi se hrozně divil.


  Co teď? Když jsem se nad tím zamyslela, neměla jsem vlastně vůbec tušení, kam letím. Jak dlouhý let ten starý kouzelný koberec asi vydrží? Jawhar mi toho o něm moc neřekl. Měla bych asi co nejdříve najít nějaký pokud možno obydlený ostrov, přistát tam a neriskovat, že koberec začne stávkovat někde nad mořem. Přistát Na to jsem byla taky docela zvědavá, protože jsem neměla ani ponětí, jak tenhle manévr provedu.


  Jenže jsem letěla, stále letěla, uběhlo několik hodin a ani kousíček pevné země stále v dohledu. Začala jsem být trochu nervózní, a protože jsem v tu chvíli nemohla dělat nic jiného, snědla jsem dvě chlebové placky, které mi Jawhar zabalil do tašky.


  Co se s ním asi stalo, potom, co mě poslal na koberci pryč? Zřejmě se ve vší tichosti rozplynul, jak bylo jeho dobrým zvykem, a když stráže doběhly na vrchol hlásné věže, našly tam jen prázdný proutěný koš. I kdyby ale Jawhara chytily, nelitovala bych ho. Koneckonců to byla jeho vina, že jsem se dostala do sultánova harému a staly se mi všechny ty nepříjemnosti. To, že mě pak zachránil, byla vlastně něco jako jeho povinnost vůči mně. Navíc to ani neudělal z pocitu viny, ale jen proto, že se chtěl sultánovi pomstít.


  Obloha modrá jak barvínek se zatáhla šedými mraky rychle a nenápadně. Začalo krápat. Nejdřív trochu, po chvilce už lilo jak z tisíců nebeských cisteren. To mi tak ještě scházelo! Naštěstí mě napadlo zabalit knížku pohádek a zápisník do kousku plátna, použít na ně voděodolné kouzlo a schovat je znovu do tašky. Vítr jako by se najednou zbláznil, a když se nade mnou poprvé zablesklo, stáhl se mi žaludek strachem.


  „Vydrž to, prosím,“ přemlouvala jsem koberec, který se teď zlověstně vlnil, občas spadl několik metrů dolů, pak zase s námahou vystoupal do výšky a já se na něm snažila ze všech sil udržet. Vítr kolem mě fičel a burácel tak, že z toho bolely uši, provazce deště mě oslepovaly a koberec sebou zběsile škubal. Podívala jsem se dolů a udělalo se mi špatně. Mořská hladina se proměnila v tmavomodrou šílenost, jejíž vlny dosahovaly do několikametrových výšek. Já se i s kobercem ocitla uprostřed bouře, mezi rozzuřenými živly, které se spolu navzájem praly.


  Jeden roh koberce se najednou začal párat a páral se hodně rychle. Přestože jsem se snažila uvolněné nitě chytit a svázat, bylo pozdě. Koberec se stal naprosto neovladatelným kusem hadru a já přestala vnímat, kde je nahoře a kde dole.


  Řítila jsem se dolů. Dolů. Dolů.


  Rána. Plesknutí.


  Voda.


  Spousta vody všude kolem mě


  


  „Pořád nic?“


  „Ne.“


  „Už jsou to tři dny a ještě nepřišla k sobě.“


  „Čtyři.“


  „Abayomi, myslíš, že“


  „Nemyslím. Tahle se života jen tak lehce nevzdá. Je paličatá. Tvrdohlavá. Bojuje.“


  „Jak to můžeš vědět?“


  „Neptej se tak hloupě. Jako bys mě neznal, Lyrazi. Stará Abayomi toho o životě, smrti a tím, co je mezi, ví spoustu. A navíc jsem už vyléčila mnohem, mnohem horší věci než tohle. Vzpomeň si na tu svoji nohu. Málem tě to stálo život, ale Abayomi tě z toho nakonec dostala.“


  „Ta rána na hlavě vypadala dost zle. Hojí se?“


  „Hojí. Dala jsem jí na to mast z tiquioly a ta pomáhá vždycky.“


  „Nechápu, jak je možné, že se neutopila.“


  „Sám Listuambi při ní stál. Běž trochu stranou, Lyrazi. Překážíš mi. Musím jí vyměnit obvaz. Pak půjdu.“


  „Bylo by lepší, kdybys tu s ní zůstala.“


  „Musím domů, nakrmit zvířata. A udělat nový mastě. Tuhle ten kostěnej amulet jsem jí dala pod polštář. Přivolá dobrý duchy.“


  „Nemůžeš ty dobré duchy nějak popostrčit? Aby ji už konečně probrali k životu?“


  „Na dobrý duchy se nesmí pospíchat! Tak, hotovo. K večeru za mnou pošli Simeona. Dám mu novou mast. Musíte ji té holce dávat na rány přesně, jak jsem říkala. Na tu, co má na hlavě, i na ty menší po těle. A heleme se  mladej. Jdeš jako na zavolanou. Zrovna jsem tady Lyrazovi říkala, aby ses u mě večer zastavil. Dám ti tady pro vaši návštěvu nový mastičky a meducíny. Ještě je ale nemám všecky hotový.“


  „Dneska večer? Ale já se domluvil s Janimem a s ostatními, že půjdeme na lagunu.“


  „Slyšels Abayomi? Tohle má přednost.“


  „Ale“


  „Zajdeš pro léky, přineseš je sem, a pak si můžeš jít, kam je libo.“


  „No skvělé.“


  „Už musím jít, hoši. A tebe, Simeone, budu čekat večer. Po západu slunce. Mějte se tu pěkně.“


  „Možná to nebyl zas tak skvělý nápad, vytahovat ji z vody a brát ji sem.“


  „Nemluv tak. Může tě slyšet.“


  „Prosím tě. Vždyť je tuhá. Totálně mimo.“


  „Abayomi říkala, že se z toho dostane. Rány se hojí dobře.“


  „Hm. Je to fakt hodně divné.“


  „Co?“


  „Jen tak si plavala na mělčině mezi těmi ostrými útesy a skalkami. Zamotaná do cárů koberce. Ale přitom v tu dobu kolem neplula žádná loď. Ani v okolí nic neztroskotalo.“


  „Jako by spadla z nebe.“


  „A proč by ne?“


  „Jak to myslíš?“


  „Proč by jinak byla zamotaná v tom koberci? Podle mě na něm přiletěla.“


  „Létající koberec? Ty jsou dost vzácné, a pokud vím, dají se sehnat jenom na Terketmeku.“


  „Jiné vysvětlení mě nenapadá. Letěla, dostala se do bouře a spadla do moře. Potom ji to na mělčině omlátilo o korálové skalky.“


  „Myslí ti to, Simeone. Moje výchova se nezapře. Napadlo tě ještě něco?“


  „Mělo by?“


  „Prohlédni si ji pořádně.“


  „Má pěkný prsa.“


  „Poznámky tohoto druhu si pro příště odpusť. Neříkal jsem ti snad, že nás může slyšet? Všimni si spíš její světlé pleti a těch jemných rysů. To se tady ani na žádném blízkém ostrově hned tak nevidí. Určitě je odněkud ze Severozápadu. Pravděpodobně z Avalonie.“


  „To máš pravdu.“


  „A je to čarodějka.“


  „Jak si tím můžeš být tak jistý?“


  „Vidíš ty mozoly na jejích dlaních? Mám je já, máš je i ty. Mají je všichni erilianští čarodějové.“


  „Smekám před tvou brilantní dedukční metodou, Lyrazi.“


  „Ani se ti nedivím.“


  


  Bylo to měkké a chlupaté. Asi nějaký velký polštář. Měla jsem do toho zabořenou levou tvář. Asi bych se už měla probudit, napadlo mě. Každé moje víčko ale vážilo nejméně deset kilo. Alespoň tak mi to v tu chvíli připadalo. Ještě chvilku Je to tak krásně měkoučké. Polštář to ale asi přeci jenom nebude. Teď se to navíc pohnulo.


  Pomalu jsem otevřela oči a prohlédla si tu chlupatou věc, o kterou jsem měla celou dobu opřenou hlavu. Velká a černá. Zakončená tlapou a pěti ostrými drápy. Co má tohle?!


  Zaječela jsem a překulila se do nejvzdálenějšího rohu široké postele, kde jsem se schoulila do klubíčka. U všech bohů, kam jsem se to zase dostala? Probuzení s hlavou opřenou o to podivné stvoření patřilo bezpochyby k největším šokům, jaké jsem zažila. Tělo nadstandardně velikého lva, hlava dravce s nebezpečně vyhlížejícím, ostře zahnutým zobákem, na zádech složená mohutná křídla. Černé peří přecházelo na hrudníku v ještě černější srst.


  Zřejmě to až do té doby, stejně jako já, spalo. Spalo to se mnou v posteli a já si libovala, jaký je to měkoučký polštářek! Sochy přesně takových šelmo-dravčích potvor drží stráž u velké Gryfonské brány v Erilianu.


  Jako kdyby mi v tu chvíli někdo vrazil kudlu přímo do spánku. Tak ostrá a rychlá bolest mi projela hlavou. Černý gryf si mě teď zkoumavě prohlížel svýma jantarově zlatýma očima. Při pohledu na roztřesenou holku choulící se v rohu postele a držící se za hlavu se zatvářil lehce opovržlivě a trochu znuděně. Nakonec si kočičím stylem protáhl hřbet a seskočil z postele. Pak zamával černými křídly a vyletěl otevřenými dveřmi, které vedly na balkon, z pokoje ven.


  Teprve teď jsem na svém čele a kolem celé hlavy nahmatala obvazy. Co se mi stalo, kde to jsem a jak jsem se sem dostala? Někdo mě ošetřil a převlékl. Na sobě jsem teď měla krátkou noční košili z tenkého bílého plátna. V mozku se mi vzpomínky motaly a celé zmatené do sebe narážely. Letěla jsem na koberci , pak ta bouřka a pád do moře. Co bylo pak, na to jsem si vzpomenout už nedokázala. Říká se tomu totální okno. Jen matně jsem si vybavovala hlasy několika lidí. Bavili se o mně, ale slyšela jsem je tlumeně a jakoby z dálky. Neměla jsem tušení, kdo to byl. Možná se mi to jen zdálo, těžko říct. Jisté bylo, že jsem se musela o něco pořádně praštit do hlavy.


  Rozhlédla jsem se po pokoji. Nad širokou postelí, ve které jsem ležela, visely navlečené na kožených šňůrkách bílé mušle a lastury. Masivní trámy z nahrubo osekaného tmavého dřeva podpíraly šikmý strop, který vypadal, jako by byl upletený ze suchého rákosu nebo palmových listů. Jednoduchý nábytek byl ze stejného tmavého dřeva jako trámy a z celého pokoje vyzařovalo pohodlí, příroda a exotika. Otevřenými dveřmi, kterými předtím vyletěl ten černý gryf, svítilo dovnitř slunce. Zelené palmové listy, velké oranžové květy a další bujná vegetace dosahovaly až k balkonu.


  Kromě hlavy mi někdo obvazy zafačoval levé rameno, zápěstí a dlaň na pravé ruce a levý kotník. Po celém těle jsem měla polozahojené ranky a modřiny různých velikostí a barev. Musel na mě být skutečně moc pěkný pohled.


  Dveře na opačné straně pokoje se rozletěly dokořán.


  „Ale ale, už jsme se ráčili probudit, jak koukám,“ zaskřehotala osoba, která nakráčela dovnitř. Ještě nikdy jsem nikoho takového neviděla. Stará žena s pletí barvy kakaa byla určitě nejméně o hlavu menší než já, kulatá na všechny strany, i přesto však působila drobně a čiperně. Úplně bílé a nesmírně kudrnaté vlasy, které jí trčely zpod barevného šátku, působily vedle tmavé kůže velmi kontrastně. Na sobě měla volný hábit zdobený oranžovými, černými a bílými ornamenty. „Jak se cítíš?“ zeptala se s širokým úsměvem, ve kterém zářily všechny tři její zuby.


  „Nijak zvlášť,“ odpověděla jsem popravdě. „Já totiž, já vůbec nevím“


  „Všecko ti bude za chviličku jasný,“ řekla a posadila se na moji postel. „Neboj. Ale nejdřív se na tebe podívám a prohlídnu tě.“ Teprve teď jsem si všimla jejích ušních lalůčků, které byly podivně zdeformované a enormně roztažené kulatými dřevěnými náušnicemi. „Slyšela jsem tě vykřiknout. Stalo se něco?“ zeptala se, zatímco mi sundávala obvaz z hlavy.


  „Já, probudila jsem se a byl tu takový velký černý Hrozně jsem se lekla.“


  „Zerafian. No jistě. Je to gryf.“


  „Já si to myslela.“


  „Tendle pokoj je sice něco jako ložnice pro návštěvy, ale Lyraz tu žádný hosty neměl už pěknejch pár let. Takže sem chodí spát Zerafian. Asi se nechtěl vzdát svojí postele.“


  „Kdo je Lyraz? A kdo jste vy?“


  „Lyraze poznáš sama. Tenhle dům mu patří. Já jsem Abayomi. Co ty?“


  „Co já?“


  „Tvoje jméno přeci.“


  „Aha. Eh jsem Zia.“


  „Pamatuješ si, jak se jmenuješ. To je dobré. Všecko se ti v hlavě zas brzo srovná. Uvidíš. Rány se hojej pěkně. Dám ti novej obvaz a pak ti přinesu něco dobrýho. Musíš jíst, aby ses uzdravila.“


  Jen co Abayomi odešla, vyrojilo se mi v hlavě několik důležitých otázek, na které jsem se jí zapomněla zeptat. Za svéráznou domorodou stařenkou se ale zabouchly dveře a já byla v pokoji zase sama. Nejlepší bude, pomyslela jsem si, vyjít na balkon, rozhlédnout se po okolí a zjistit alespoň, kde jsem se to vůbec ocitla. Abayomi, která se o mě starala, vypadala celkem sympaticky. Co ale ten člověk, o kterém mluvila? Laryz nebo jak že se jmenuje. Vůbec jsem netušila, o koho jde, a úplně klidně to mohl být další cvok podobný těm, na jaké jsem narazila na Terketmeku. Možná by bylo vůbec nejlepší nenápadně se vypařit.


  Posadila jsem se na posteli, spustila nohy na podlahu a pokusila se vstát. Zraněný kotník ale na takový výkon nebyl ještě ani zdaleka připravený a okamžitě mi vypověděl službu. Složila jsem se na dřevěnou podlahu jako domeček z karet. Zio, ty boduješ, pomyslela jsem si naštvaně, zatímco jsem ležela na podlaze a zírala do palmového stropu. „Co to tady vyvádíte, slečno?“


  Někdo vešel do pokoje. Rychle přiběhl ke mně a pomohl mi posadit se zpátky na postel.


  „Já jen jsem se chtěla podívat na balkon,“ odpověděla jsem trochu provinile a vystrašeně zároveň. Stál nade mnou s rukama v bok a tvářil se přísně. Na skráních se mu v delších černých vlasech stažených v týle do ohonu lesklo pár stříbrných pramenů. Taky tmavé vousy, které přísný výraz ještě více podtrhávaly, byly sem tam prošedivělé.


  „Velmi mě těší, že jste se konečně probrala z bezvědomí. Nerad bych ale viděl, kdybyste se tu zmrzačila ještě víc.“


  „Promiňte. Ale nechci tu jen tak ležet.“


  „No dobře, když tedy tak toužíte po výhledu z balkonu, půjdeme se tam podívat spolu.“


  Než jsem stačila jakkoli zareagovat, vzal mě do náručí a odnesl ven. Nesnáším, když mě někdo bere do náručí. Za jistých výjimečných situací to ale může být celkem k užitku. Na balkoně mě posadil na dřevěnou lavičku a já si konečně mohla prohlédnout ten neznámý tropický ostrov. Lagunu, desítky odstínů zelené místní bujné vegetace, útesy nad mořem, pláž, vysokou horu, prales. Bylo horko a dusno a v korunách stromů něco skřípavě cvrlikalo.


  „Vítejte na Kilaerazu, slečno.“


  „Tohle je Kilaeraz?“


  „Ovšem. A já jsem Perelian. Lyraz Perelian.“


  „Těší mě.“


  „Když mi Abayomi pověděla, že jste se již ráčila probrat, přišel jsem se se svým hostem seznámit.“


  „Aha. Eh jistě. Jmenuji se Zia Arkandela.“


  „Arkandela? Skutečně? Hm Zajímavé.“


  „Proč? Co je na mém jméně zajímavého?“


  „To nic. Nic podstatného. Občas jen uvažuji nahlas.“


  Zvláštní člověk, tenhle Perelian. Jeho černé oči mě trochu znervózňovaly a zároveň probouzely moji zvědavost.


  „Co se mi vlastně stalo? Vím, že jsem se dostala do bouře, pak už si ale na nic nevzpomínám.“


  „Vyplavilo vás to na mělčině mezi útesy a ostrými korálovými skalkami. Proto všechny ty vaše rány. Moře si tam s vámi pohrálo jako kočka s myší. Měla jste opravdu velké štěstí, že jste z toho vyvázla jen s několika škrábanci a neutopila se.“


  „A tenhle dům tedy patří vám?“


  „Je to spíš taková větší chalupa. Letní sídlo rodu Perelianů. Jakýsi můj praprastrýc ho tu koupil během Kilaerazské čajové horečky.“


  „Rod Perelianů To mi zní povědomě. Neříkejte, že pocházíte z města Erilian na Avalonii.“


  Perelian se ušklíbl.


  „Hádáte správě, slečno Arkandelo. A jestli se nemýlím, také vy jste se narodila ve městě čarodějů.“


  „Nemýlíte se. Dost zajímavá náhoda, že na čaroděje z mého rodného města narazím zrovna v těchto končinách.“


  „Náhody mají svůj specifický smysl pro humor. Teď mi ale povězte, slečno, co přivedlo mladou čarodějku, jako jste vy, až sem, do krajů od Erilianu tak vzdálených?“


  „Ještě nikdy v životě jsem nebyla nikde mimo Avalonii,“ řekla jsem. Chvíli jsem přemýšlela, jestli je moudré svěřovat se cizímu člověku se svojí minulostí. Potom, co jsem si pustila pusu na špacír a vykládala o sobě Jawharovi všechno možné, jsem teď byla o něco obezřetnější. Vůbec nic neříct mi ale v tu chvíli přišlo vůči Perelianovi přeci jenom trochu neslušné. „Po prázdninách mám jít na univerzitu, a tak jsem se ještě předtím chtěla taky konečně někam podívat. Jenže s rodiči se zrovna moc neshodneme, co se cestování týče. Takže ta moje cesta byla naplánována celkem narychlo a na poslední chvíli. Vlastně jsem ji nestačila naplánovat vůbec. Na jedné erilianské plachetnici jsem připlula na ostrov Terketmek, kde to ovšem nedopadlo tak úplně podle mých představ, a po jistém nepříjemném incidentu v sultánském paláci jsem musela uletět na létajícím koberci. Zbytek už znáte.“


  „Klobouk dolů,“ řekl Perelian. „Odvaha vám nechybí.“


  „Proč vlastně žijete tady, a ne v Erilianu?“


  „Mám rád teplé podnebí. Tam na druhé straně laguny je město Kilae. Za ním se na velkém kusu země mezi pobřežím a pralesem pěstuje proslulý kilaerazský čaj. Jak už jsem říkal, už můj praprastrýc, který koupil tenhle dům, se na Kilaeraz přestěhoval kvůli obchodu s čajem. Byl to dobrý tah, erilianští čarodějové mu mohli utrhat ruce. Takový byl tehdy o ten zvláštní nápoj zájem. Náš rod obchodoval s čajem po několik generací. S čajem a s diamanty. Ty se těží v kilaerazské Velké hoře. A vynášejí o něco víc, ale kilaerazský čaj, ten byl pro náš rod doménou.“


  „Takže vy si občas zajedete do Erilianu, prodáte čaj a diamanty a zase se vrátíte sem, do svého osobního tropického ráje.“


  „Já už do Erilianu dávno nejezdím. S obchodováním jsem skončil. Dřív jsem dost cestoval po jihovýchodních ostrovech, ale i tahle záliba mě před nějakou dobou opustila.“


  „Zbláznili se. Ano, ano. Zbláznili. Není v posteli. Stará Abayomi se snaží, jak jen může, celé dny kolem ní skáče, ale ledva se děvče probudí, špacíruje si po balkoně!“ Čokoládová babča stála ve dveřích na balkon, v rukou tác s jídlem a tvářila se pobouřeně.


  „To je v pořádku, Abayomi,“ řekl Perelian. „Tady slečna Zia se jen chtěla rozhlédnout po okolí. Na balkon jsem ji odnesl já a nikde se nešpacírovala.“


  „Tak ji koukej zase rychle odnést zpátky do postele. Já ji léčím. Vstane, až já uznám za vhodný.“


  „Dobře, dobře. Nerozčiluj se.“


  Perelian se mě už zase chystal vzít do náručí.


  „To není nutné, pane. Děkuji.“ Opravdu nesnáším, když mě někdo nosí. „Jen se o vás opřu, to bude myslím lepší.“


  Abayomi se tvářila nesouhlasně, když jsem za Perelianovy pomoci přehopsala po jedné noze zpátky do postele. Tác s jídlem pak nakvašená stařenka postavila na noční stolek s takovou silou, až nádobí na něm poskočilo.


  „Vždyť se nic nestalo, Abayomi,“ řekl Perelian, který stál opodál se založenýma rukama a mračil se. „Uklidni se.“


  „Jsem klidná,“ řekla Abayomi, ale vůbec se tak netvářila. „Tumáš.“ Podala mi dřevěnou lžíci a keramickou misku s hustou, světle zelenou tekutinou, ve které plavaly kousky čehosi. „Najez se.“


  „Co je to?“ zeptala jsem se nedůvěřivě a zamíchala s tím.


  „Polívka z likníku a kotunamfy. Jsou tam samý zdravý věci, který tě posílej. Sněz to všechno.“


  Nabrala jsem lžící trochu toho zeleného a opatrně usrkla. K mému překvapení polévka z likníku a kotunamfy (ať už ty věci byly cokoli) chutnala mnohem lépe, než by se mohlo na první pohled zdát. Vlastně to byla ta nejlepší polévka, jakou jsem v životě ochutnala. Byla hodně silná, zajímavě kořeněná a cítila jsem, jak mi zahřívá žaludek.


  „Je to výborné,“ řekla jsem.


  „Jistě. Můj vlastní recept,“ řekla Abayomi. „Hlavně ty rozdrcený pralesní červi tomu dodaj správnej říz.“


  Po tomto zjištění jsem chvíli uvažovala, jestli se nepozvracím. Většinu polévky jsem už ale měla v sobě a nakonec jsem si to rozmyslela.


  


  Dostala jsem se do jiného světa. Nikdy, za celý život strávený v Erilianu, bych si nepomyslela, že může někde existovat místo jako Kilaeraz. Ostrov, kde je v dusném a vlhkém horku i čas líný utíkat.


  Perelianův dům se skutečně spíš než letnímu sídlu podobal větší domorodé chalupě nebo chatrči. Přizpůsobené ovšem standardu erilianského pohodlí. Hrubé a ne úplně rovné bílé stěny, dřevo, palmové střechy, nábytek tvářící se, jako by si sem jen náhodou odskočil z pralesa. Z pokoje jsem měla až skoro kýčem zavánějící výhled do palmového háje a na lagunu.


  Co mi ale bylo platné, že jsem se ocitla uprostřed tropické idylky, když mi Abayomi se svojí neoblomnou autoritou nedovolila vytáhnout paty z pokoje? Aby toho nebylo málo, když jsem si chtěla poznamenat události předešlých dní a sáhla jsem po své kožené tašce, zjistila jsem, že je zápisník pryč. Knížka pohádek byla na svém místě, ale zápisník nikde. Musel mi vypadnout z tašky při té bouřce, do které jsem se na létajícím koberci dostala. Bohové vědí, kde je mu teď konec, pomyslela jsem si naštvaně.


  Abayomino léčitelské odhodlání se nebezpečně blížilo posedlosti. Jí i Lyrazovi Perelianovi jsem byla samozřejmě nesmírně vděčná za všechno, co pro mě dělali a s jakou ochotou se o mě starali a pečovali. Přečetla jsem všechny Pohádky z předalekých zemí za mořem, protože prakticky nic jiného než číst se v mé situaci dělat nedalo. Po několika nekonečně dlouhých dnech strávených v posteli jsem se jednoho rána rozhodla, že už to takhle dál nepůjde.


  Kotník byl téměř v pořádku, kulhala jsem už jen trochu, a rána na hlavě mě taky skoro nebolela. Když jsem si ji v zrcadle nad komodou prohlédla, zděsila jsem se, protože se mi na spánku a na části čela vyjímala působivá jizva, která hrála všemi barvami. Abayominy mastičky a další medikamenty však měly překvapivě zázračné účinky, takže se mi jizva každým dalším dnem téměř ztrácela před očima.


  Probudila jsem se hodně brzy, Lyraz určitě ještě spal, Abayomi slíbila, že přijde až odpoledne, a já měla dost času rozhlédnout se po domě a možná se na chvíli podívat i ven. Problém byl ovšem v tom, že jsem netušila, kam se podělo moje oblečení, a jen v krátké košili se mi z pokoje chodit nechtělo. Spíš jen ze zvědavosti, aniž bych čekala, že bych tam mohla najít něco užitečného, jsem otevřela skříň, která stála v rohu pokoje. K mému překvapení tam na ramínkách viselo hned několik domorodých barevných hábitů, a dokonce i dvoje letní šaty, které vypadaly eriliansky. Jedny krémově bílé, druhé světle tyrkysové. Všechno přibližně v mé velikosti.


  Určitě tam už musely viset netknuté dlouhou dobu, protože ramínka byla opředená pavučinami. Vytáhla jsem jeden hábit s tenkými svislými proužky v různých odstínech fialové, zbavila ho pavučin a oblékla se do něj. Byl to vlastně jen dlouhý kus látky přeložený napůl, sešitý po stranách, s dírami pro hlavu a ruce. Na oblékání do erilianských šatů jsem neměla náladu, hábit vypadal mnohem pohodlněji.


  Vyšla jsem ven a potichu za sebou zavřela. Naproti svému pokoji jsem uviděla ještě jedny dveře. Visela na nich lebka nějakého ptáka s ostrým špičatým zobákem a celé byly počmárané tlustými tahy černé a bílé barvy, které tvořily jakési hrubé hranaté ornamenty. Že by Perelianova ložnice? Tenhle styl mi k němu nějak neseděl. Možná bydlí v tomhle domě ještě někdo, s kým jsem se zatím nepotkala.


  Vydala jsem se po dřevěných schodech dolů. Byla jsem bosa a našlapovala velmi opatrně. O patro níž jsem našla několik místností, které na sebe navzájem navazovaly. Kuchyň s hliněným ohništěm uprostřed, velký pokoj s několika křesly, proutěnými pohovkami a nízkými dřevěnými stolky. Široké dvoukřídlé dveře vedly na prostornou terasu, další do menší jídelny s kulatým stolem.


  Zvláštní pocit, když se člověk takhle po ránu prochází sám v neznámém domě. Všude ticho, nikde nikdo. Ani gryfa Zerafiana jsem nepotkala. Chvíli jsem stála a rozhlížela se kolem sebe, pak jsem z ničeho nic dostala silné nutkání něco udělat. Něco, co by mě utvrdilo v tom, že už nejsem nemohoucí lazar, o kterého se musí starat ostatní a podstrojovat mu jídlo do postele.


  Vrátila jsem se do kuchyně, prohledala kredenc, vytáhla nějaké nádobí, otevřela spíž a pohled mi padl na tři neobvykle velká kropenatá vejce. Normální slepice je určitě nesnesla, protože každé z nich bylo aspoň pětkrát větší než obyčejné vajíčko kura domácího. To by šlo, pomyslela jsem si, vyndala ze spíže jedno to velké vejce a rozklepla je do keramické misky. Míchaná vajíčka (respektive „vajíčko“) je snídaňová klasika a rozhodně tím nemůžu nic zkazit.


  Zrovna ve chvíli, kdy jsem našla metlu a chystala se vejce rozšlehat, vešel do kuchyně Perelian. Na sobě tmavozelený župan, vlasy rozpuštěné a rozcuchané, oči ještě zalepené spaním. Zřejmě vůbec nezaregistroval, že je s ním v kuchyni ještě někdo další, a nerušeně pokračoval ve svém zažitém ranním rituálu. Z police sundal železnou konvici, naplnil ji vodou, do ohniště hodil malé ohnivé kouzlo, a když se plameny rozhořely, pověsil konvici nad ně na kovový hák.


  „Dobré ráno,“ řekla jsem, míchajíc vejce v misce.


  Lyraz vykulil ospalé oči. „Co tady? Vždyť máte být v posteli a ty šaty, co máte na sobě, úplně jsem zapomněl, že jsou v tom pokoji nahoře.“


  „Je mi mnohem lépe,“ řekla jsem a trochu provinile se usmála. „V té posteli to už nešlo vydržet. Za chvíli bych se ukousala nudou. Myslím, že vážně nemocní lidé jsou jen rádi, že mohou ležet, to ale není můj případ. Nemohla jsem najít svoje šaty a tenhle hábit jsem objevila ve skříni.“


  „Jste si jistá, že je vám lépe? Nechtěl bych totiž, aby mě Abayomi popravila za to, že jsem vás pustil z postele.“


  „Jsem si jistá,“ řekla jsem pevně.


  „To oblečení, které jste měla na sobě, když vás na mělčině vyplavilo moře, bylo tak potrhané, že ho Abayomi vyhodila,“ řekl Perelian a hodil do konvice s bublající vodou hrst jakési černé sušené směsi.


  „Ani mi to nevadí. Stejně to bylo oblečení ze sultánova harému na Terketmeku. Rozhodně se mi po tom místě ani po těch baňatých kalhotách a krátkém živůtku stýskat nebude.“


  Perelian nadzvedl jedno obočí, ale neřekl nic.


  „Dáte si míchané vejce?“ zeptala jsem se. „Kde máte olej?“


  „Už dlouho mi nikdo neudělal snídani,“ řekl Perelian a posadil se ke kuchyňskému stolu. „Olej je tamhle v té skříňce. A pánev visí na stěně hned vedle.“


  „Fajn. Protože sama bych tohle vajíčko asi nespořádala. Radši se ani neptám, co za ptáka ho sneslo. Pokud to pták vůbec byl.“


  „Jsou to vejce kilaerazského mue. A je to pták, pokud vás to uklidní. Jen trošku větší pták. Voní to báječně.“


  „Prosím.“ Postavila jsem před Pereliana keramickou misku s polovinou míchaného mue vejce. „Nevím, kde tu máte příbor.“


  „No jistě.“ Vyskočil ze židle, vytáhl jednu ze zásuvek v kredenci a vyndal dvě dřevěné vidličky. Pak sundal konvici z háku nad ohništěm a nalil do dvou šálků zajímavě vonící tekutinu, ze které se kouřilo.


  „Dobrou chuť,“ řekla jsem a dali jsme se do jídla. Vejce ptáka mue chutnalo jinak než normální slepičí. Rozhodně to ale bylo dobré a i Perelianovi očividně chutnalo, protože v něm jeho porce zmizela dřív, než jsem já stačila sníst první tři sousta.


  „Tohle je ten proslulý kilaerazský čaj?“ zeptala jsem se a usrkla ze svého šálku. Nápoj byl hodně silný a plný tajuplné chuti.


  „Ano. Nikdy jste ho nepila?“


  „Až doteď ne. V Erilianu už zřejmě vyšel z módy. Je výborný. Pane Pereliane, přemýšlela jsem“


  „Neříkejte.“


  Jeho jízlivou poznámku jsem ignorovala.


  „Když jsem se před pár dny probrala z bezvědomí a představila se vám, zdálo se mi, že vás něco udivilo na mém jménu. Mám pravdu?“


  „Jste nesmírně všímavá, slečno,“ řekl Perelian a nalil mi další šálek čaje.


  „Tak co vás zarazilo, když jsem řekla, že se jmenuju Arkandela?“


  „Znal jsem jednu slečnu z toho rodu. Kdysi.“


  „Opravdu? To je tedy zajímavé.“


  „Když už jsme se k tomu tedy dostali, neříká vám náhodou něco jméno Kiara Arkandela?“


  „Náhodou něco málo ano,“ řekla jsem. „Je to moje matka.“


  Bylo zajímavé v ten okamžik sledovat Perelianův obličej. Na první pohled se zdál být elegantně chladný jako obvykle. S pravým koutkem mu to však několikrát nepatrně zacukalo. Nikdo z nás nic neříkal. Po minutě nesnesitelného ticha, které přímo tlačilo na ušní bubínky, jsem si uvědomila něco zcela očividného a nedokázala jsem pochopit, proč mi to nedošlo mnohem dřív.


  „Vy jste L,“ řekla jsem a zírala na Pereliana, jako bych ho viděla poprvé v životě.


  „Co prosím?“


  „Jste L. Ano, určitě to musíte být vy. Matka s vámi kdysi cestovala po jihovýchodních ostrovech.“


  Lyraz Perelian mlčel a míchal svou vidličkou v prázdné misce.


  „Je to tak, že?“


  „Je to tak,“ řekl. Vstal a odnesl špinavé nádobí ze stolu. „Takže Kiara je tedy vaše matka. Měl jsem pravdu, když jsem říkal, že náhoda má specifický smysl pro humor. A Deneriel Jasper, pokud se nepletu“


  „To je můj táta. Jak tohle víte?“


  „Vím to. Vy se ale jmenujete Arkandela.“


  „Já a máma jsme poslední z rodu Arkandelů. To jméno si nechala i po svatbě, protože nechtěla, aby Arkandelové z Erilianu zmizeli. I já jsem Arkandela. Táta s tím souhlasil. Jasperové jsou naopak hodně početní. Otec má čtyři bratry, tři sestry a asi milion bratranců, sestřenic a dalších příbuzných. Co jste vy dva s matkou spolu měli?“ vypálila jsem na Pereliana nevinnou otázku. „Byli jste milenci?“


  „Slečno! Na tohle byste se ptát neměla.“


  „Proč? Jde o moji mámu. Jistěže mě to zajímá. No dobře, omlouvám se. Nechtěla jsem být indiskrétní. Ale vlastně je to dost jasné, takže mi ani odpovídat nemusíte.“


  Perelian jen nevěřícně zavrtěl hlavou, bylo na něm ale vidět, že přemáhá úsměv.


  „Když je tedy situace taková,“ řekl, „a vyšlo najevo, že jsem něco jako váš starý rodinný přítel, odklonil bych se od neosobních formalit typu ‚pane Pereliane‘, ‚slečno Arkandelo‘. Já jsem Lyraz. Těší mě.“


  „Zia,“ usmála jsem se a podali jsme si ruce.


  „Znal jsem i tvého dědečka Leana.“


  „Vážně?“


  „Ano. Učil na Univerzitě magických věd farealská zaklínadla, když jsem tam studoval.“


  „Toho jsem nepoznala. Umřel ještě předtím, než jsem se narodila. Máma má ale jeho obraz, na kterém je i s babičkou Xandrielou, pověšený v ložnici. Neměl bys pero nebo tužku a kus papíru?“


  „Určitě by se u mě v pracovně něco takového našlo. Na co to potřebuješ?“


  „Psala jsem si zápisky ze svých cest do zápisníku. Ale asi jsem ho ztratila v moři. Chtěla bych v tom pokračovat a pokusit se to teď, ještě za poměrně čerstvé paměti, celé sepsat znovu. Sbírám totiž inspiraci pro jeden takový svůj literární pokus.“


  „Literárně nadaná,“ řekl Lyraz a nepatrně se usmál. „Pěkné. Tak vstávej. Podíváme se po něčem, co by se ti mohlo hodit.“


  
    
  


  KAPITOLA SEDMÁ


  KILAERAZ


  Prošli jsme velkým pokojem a Lyraz otevřel ještě jedny menší dveře, kterých jsem si předtím při průzkumu domu nevšimla. Pracovna měla podobný šikmý strop z palmového listí, jaký byl ve velkém pokoji i v mé ložnici. U okna stál psací stůl z masivního černého dřeva a podél stěn se táhly police zarovnané vším možným. Od knih, přes skleněné nádoby s neidentifikovatelnými objekty naloženými v lihu až po různě veliké glóby a mosazné astronomické přístroje. Na těch několika málo zbylých místech na stěnách visely staré, lehce zažloutlé mapy.


  „Odkud máš tohle?“ zeptala jsem se a sundala z jedné police dřevěný model zvláštně tvarovaného člunu s přídí protáhlou a zakroucenou nahoru.


  „Vyrobili ho domorodci z Niukasu. Hlavně ať se na něj nedostane voda.“


  „Proč by se na něj neměla dostat voda?“


  „Je to kapesní instantní člun.“


  „Cože?“


  „Hodíš ho na vodu a okamžitě vyroste do velikosti normální loďky pro dvě až tři osoby. Nedoporučoval bych to provádět uvnitř domu. Tak, tohle by ti mohlo na pár dní vystačit.“


  Podal mi několik tužek, psacích per, lahvičku s inkoustem a štůsek papíru.


  „Skvělé. Děkuji ti nastotisíckrát. Ráda bych se teď šla na chvíli podívat ven. Nejsem zvyklá být tolik dní v kuse zavřená v domě.“


  „Jistě, to chápu,“ řekl Lyraz. „Ale buď na sebe opatrná. Rozhodně ještě nejsi úplně v pořádku, i když musím uznat, že se zotavuješ hodně rychle. Abayomi umí divy. Bydlí nedaleko odsud a odpoledne sem přijde svého pacienta zase zkontrolovat. Do té doby se musíš vrátit do postele, nebo si to od té staré šamanky vypijeme oba.“


  „Jistě. Slibuju.“


  „Nechoď od domu moc daleko a buď opatrná na ten zraněný kotník, až půjdeš po schodech z terasy dolů.“


  „Ano, mami!“


  


  Hábit jsem si vykasala nad kolena, prsty se zabořily do mokrého písku a první vlna slané zpěněné vody se mi přelila přes kotníky. Bylo jednou jedno tropické ráno, pomyslela jsem si a brouzdala se po pobřeží kolem laguny. Kus od břehu kotvila krásná a na první pohled erilianská loď s tyrkysovými plachtami. Na zádi se vyjímal nápis Drakonis. Určitě patřila Perelianovi.


  Dobrouzdala jsem se ke skalnatému ostrohu vybíhajícímu do vody, na kterém rostl vysoký strom s masivním pokrouceným kmenem. Usoudila jsem, že právě tady bude to pravé místo na sepsání a obnovu mých cestovních poznámek.


  Posadila jsem se do měkké trávy, zády se opřela o kmen stromu a papíry si položila na kolena. Strčila jsem si konec tužky do pusy a zírala na moře. Bylo teplo. A ospalo. A mně se do psaní vlastně vůbec nechtělo. Jen jsem maně okusovala dřevěnou tužku, koukala do prázdna


  „Au!“


  Něco malého, ale tvrdého se mi odrazilo od hlavy. Byla to pecka. Vzala jsem ji do ruky. Byla mokrá, okousaná a zbylo na ní ještě pár kousků červené dužiny nějakého ovoce.


  „To mi chceš říct, že tu sedíš celou dobu, ani nehlesneš a nakonec mi hodíš na hlavu oslintanou pecku?“


  „Jo.“


  Seděl na větvi stromu nějaké čtyři metry nade mnou a tvářil se lhostejně. Volná plátěná košile, rukávy vyhrnuté nad lokty, na krku černý kamínek visící na kožené šňůrce. Jistě, takzvaný „nenuceně ležérní styl“, řekla jsem si při pohledu na jeho delší vlasy neurčité barvy. Mohla to být špinavě blond nebo světle hnědá, těžko říct. Když jsem si ale toho kluka, který mohl být jen o pár let starší než já, prohlédla pořádně, trochu jsem zalapala po dechu. S jeho pravým okem něco nebylo v pořádku. Bylo mechanické. Vyrobené z drobných mosazných součástek, které se otáčely a cvakaly, když s okem hýbal.


  Seděl na větvi, jednu nohu spuštěnou dolů, okusoval další červenou blumu a četl nějakou knížku. Malou knížečku v deskách z nachového sametu. Ne, nebyla to knížka.


  „Můj zápisník!“ vykřikla jsem a vmžiku jsem stála na nohou. „Kdes ho sebral? Okamžitě to sem dej!“


  Kluk se na mě podíval ze stromu dolů a místo odpovědi mě trefil do čela další peckou.


  „Zbláznil ses, ty idiote? Naval sem ten zápisník! Je to čistě soukromá věc. Kdes ho vůbec vzal?“


  „Našel. V tvojí tašce.“


  „Tys ty ses mi hrabal v tašce, když jsem byla v bezvědomí? No tohle se mi snad jen zdá.“


  Kluk si v naprostém klidu a nerušeně listoval zápisníkem a zcela ignoroval moje rozčilené námitky, což mou zuřivost ještě více rozdmýchávalo.


  Jen klid, jen klid, počítej si jedna, dvě, tři čtrnáct, salát uf


  „Chci tě jen upozornit, velevážený,“ řekla jsem, teď už o něco klidnějším hlasem, „že pokud mi ten zápisník okamžitě nevrátíš, budeš toho zatraceně litovat.“


  „Na to jsem tedy vážně zvědavý,“ řekl znuděně, aniž se podíval dolů, „Ale hlavně se, prosím tě, moc nepřepínej. Mohlo by to s tebou zase seknout o zem.“


  Jasně modré kouzlo se z mojí dlaně vyřítilo ven samo a svůj cíl našlo neomylně.


  „S kým že to seklo o zem?“ zeptala jsem se s pozvednutým obočím. Kluk, sražený z větve silou mého kouzla, ležel na zemi u kořenů stromu. „Netvař se tak překvapeně. Já tě varovala předem.“


  „Narazil jsem si záda!“ skuhral.


  „Ó, chudinka malý, hapal ze stromečku!“ Spráskla jsem ruce. „Co je proti tomu ten můj trapně nudný pád do rozbouřeného moře, který jsem si před pár dny vyzkoušela.“ Sebrala jsem zápisník ze země a prolistovala jeho stránky, jestli je ten kluk nepokapal šťávou z blum nebo s nimi neprovedl něco ještě horšího. Naštěstí byl v pořádku. „Teď mi řekni, proč ses hrabal v mojí tašce, zvědavý hochu? A co tu vůbec děláš?“


  „Já tu bydlím,“ řekl, stále leže na zemi. Utrhl stéblo trávy, dal si je do pusy a přehazoval mezi zuby. Rukama si podložil hlavu, zavřel oči (to normální i to mosazné) a vypadal, jako by se tu už kdovíjakou dobu opaloval.


  „To určitě. A kde? Na stromě? Široko daleko není kromě tady toho domu nic jiného než palmové háje a prales.“


  „Bydlím v tom domě.“


  „No jistě. Že jsem tě tam zatím ještě ani jednou neměla tu čest potkat.“


  „Nepotkáš mě, když nechci, abys mě potkala.“


  „Pominu to, že jsi neměl ani tu základní slušnost se mi představit, protože po poznání tvého jména nijak zvlášť netoužím.“


  „Myslím, že toužíš, má drahá,“ pronesl tím nejtrapněji žoviálním tónem, jakého byl schopný. „Jinak bys tohle neříkala.“


  „Co jsi tedy zač? Nějaký Lyrazův příbuzný?“


  „Jistěže ne. Vypadám snad na to?“


  „Na tohle nemám náladu,“ řekla jsem a zavrtěla hlavou. „S tebou se fakt nedá normálně mluvit. Vážně nechápu, proč poslední dobou narážím jen na samé magory.“


  


  Když ten den odpoledne přišla Abayomi na vizitu mého zdravotního stavu, seděla jsem jako ten nejposlušnější pacient ve své posteli, opřená o polštáře a obložená všemi zázračnými medikamenty, které mi stará domorodka naordinovala.


  „Ukaž hlavu,“ poručila Abayomi, posadila se na postel vedle mě a zrakem odborníka zkontrolovala, jak se daří mé krásné jizvě. „To ujde. Mažeš si to každý ráno i večer tou mastičkou z dřevěnýho kelímku?“


  „Většinou ano,“ odpověděla jsem.


  „Jak, většinou? Nechtěj mě naštvat, děvče. Když řeknu, že tu jizvu budeš mazat dvakrát denně, budeš ji mazat dvakrát denně. Jasný?“


  „Jistě. Ale stejně už mizí.“


  „Mohla by mizet rychlejc.“


  „Abayomi, komu patří ta ložnice tady přes chodbu?“ zeptala jsem se. „Ta s ptačí lebkou a těmi čmáranicemi na dveřích.“


  „To je Simeonův pokoj,“ odpověděla stařenka, zatímco vyndávala ze své plátěné tašky na můj noční stolek několik kelímků, lahviček a zavázaných sáčků. „Neříkej mi, žes ho tu ještě neviděla.“


  „Právě že asi viděla. Až dneska. Řekni mi, proč tu ten kluk s Lyrazem bydlí? Co je zač?“


  „Simeon je u Lyraze v učení,“ řekla Abayomi.


  „Cože? Tenhleten on je taky čaroděj?“


  „Umí dělat kouzlení rukama. Jo, vy si tak říkáte. Čarodějové. Musela sis přeci všimnout, že je bílej jako ty nebo Lyraz.“


  „To ještě neznamená, že umí čarovat.“


  „Simeon Entelai se narodil tady, na Kilaerazu. Jeho rodiče ale byli z toho vašeho čarodějnýho města.“


  „A teď žijí tady?“


  „Ne. Nežijou.“


  „Počkej. To jako že vůbec?“


  „Simeonovi byly sotva dva roky, když o ně přišel. Hodně dětí tehdy přišlo o rodiče, hodně rodičů o děti a hodně lidí o svý domovy. Byly to smutný časy. Smutný pro všechny. Tady na Kilaerazu o tom neradi mluvíme.“


  „Co se stalo?“ chtěla jsem vědět. Vrásky na čele Abayomi, už i tak dost hluboké, se ještě více prohloubily.


  „Připluly kovový lodě ze Severovýchodu. Ze Sarveltskýho císařství.“


  „Oni Kilaeraz napadli?“


  „Zpropadený kolonizátoři!“ ulevila si Abayomi. „Chtěli náš ostrov obsadit. Samozřejmě jim nejvíc šlo o diamanty z Velký hory. Ale nepodařilo se jim to.“


  „Jak je to možné?“ Byla jsem hrozně zvědavá. Sarveltské císařství bylo sice od Erilianu hodně daleko, učila jsem se o něm ale už na prvním stupni čaroškoly. Mocný ostrovní stát bez špetky magie, který investuje téměř veškerý svůj kapitál do výroby strojů a techniky, nad kterou zůstává rozum stát. Jak se mohl tak malý ostrov jako Kilaeraz a hrstka jeho domorodých obyvatel ubránit ozbrojenému sarveltskému loďstvu?


  „Je to delší vyprávění, děvče,“ řekla Abayomi a vstala. „Už tu nemůžu vysedávat a klábosit s tebou. Musím domů, postarat se o zvířata. Nezapomeň užívat meducíny.“


  


  Na Kilaerazu se člověk nemusí obtěžovat s nošením korzetů, spodniček, rukaviček, límečků a jiných zbytečností. Máma i kdokoli jiný z Erilianu by se určitě zhrozili nad tím, v čem jsem tady chodívala oblečená. Strakatý rozevlátý hábit nebo široké plátěné kalhoty, lehká tunika, sandály. Toť vše. Pokud někdy bohové vytvořili prázdninový ostrov, kde si člověk užije poslední léto, než se za ním na pět let nemilosrdně zavře železná brána erilianské univerzity, je to právě Kilaeraz, pomyslela jsem si jednoho rána.


  „Ó, co to je?“ zeptala jsem se, když jsem vešla do kuchyně.


  „Snídaně přeci,“ odpověděl Lyraz. „Jdeš právě včas.“


  Zřejmě se nechtěl nechat zahanbit tím, že jsem se ujala přípravy včerejší snídaně já. Na dřevěném stole bylo doslova naaranžováno několik talířů a mís s dobrotami, které hýřily všemi barvami. Trs banánů, pomeranče, ananas, půlka jasně červeného a od pohledu šťavnatého melounu, blumy, jogurt, med, žlutozelené karamboly, ještě horké bochánky nějakého zlatavého pečiva, několik druhů sýra, krémová zmrzlina, džbán s ovocnou šťávou a samozřejmě velká konvice s horkým kilaerazským čajem. To všechno ještě navíc ozdobeno bílými, žlutými a fialovými květy.


  „Doslova umělecké dílo,“ obdivovala jsem se výtvoru svého hostitele, který zrovna přehazoval na pánvi omeletu z mue vejce. „Je skoro škoda to sníst.“


  „Děkuji za poklonu,“ řekl Lyraz a posadil se ke stolu proti mně. „Vstal jsem dřív, zaletěl na Zerafianovi do města a nakoupil pár věcí. Vezmi si, po čem jen tvé srdce a jazyk touží.“


  Přes otevřené dveře jsem viděla černého gryfa, jak se venku na terase rozvaluje a vyhřívá si křídla v ranním slunci. Zrovna jsem si do jogurtu míchala med, když vešel Simeon. Byl bos a jediné, co měl na sobě, byly kalhoty s rozdrbanými nohavicemi a jeho černý kamínek na krku. Chvíli stál ve dveřích a zdálo se, že vyhodnocuje situaci. Pak bez jediného slova přešel ke stolu, popadl jeden bochánek pečiva, vyhoupl se na kredenc, kde se usadil a pustil se do jídla.


  „Nemohl bys alespoň předstírat náznak slušného chování?“ zeptal se Lyraz nevěřícně. „Začni třeba tím, že se posadíš ke stolu. A pokud toho na tebe nebude moc, zkus pozdravit.“


  „Zdravím,“ řekl Simeon. Se značně znuděným výrazem se milostivě posadil na židli vedle mě.


  „To je od tebe vážně hezké,“ řekla jsem a nechápala, jak může Lyraz ve svém domě trpět takového postpubertálního idiota.


  „Co vlastně teď dělá Kiara?“ zeptal se mě Lyraz nenuceně, jakoby nic, jen aby řeč nestála. „Jak se má, jak si žije?“


  „Asi vcelku dobře,“ odpověděla jsem. „Myslím, že ji ta její práce baví. Někdy to až hraničí s posedlostí, ale to k tomu zřejmě patří.“


  „K čemu?“ chtěl vědět Lyraz.


  „K tomu, když je někdo předsedkyní Velké rady čarodějů.“ Lyraz jen pozvedl jedno obočí, když to uslyšel, neřekl ale nic. Raději si pořádně lokl ze svého šálku s čajem. Simeon si oloupal banán a hodil ho do misky s jogurtem, kde ho teď začal lžící rozpitvávat na kaši. Nevypadalo to zrovna nejestetičtěji a lžíce narážející o dno keramické misky navíc vydávala nepříjemné, třískavě vrzavé zvuky.


  „Jestli jsem to dobře pochopil,“ řekl Lyraz po chvíli, „utekla jsi z domu. A tvoji rodiče teď nemají ani tušení, kde celou tu dobu jsi.“


  „No, to je sice pravda,“ řekla jsem, „ale měla jsem k tomu své důvody.“


  „Mně je jasné, že jsi k tomu měla nějaké důvody. Jen těžko by ses najednou a zcela bezdůvodně rozhodla, že utečeš. Uvědomuješ si ale, jaký o tebe teď musí mít Kiara strach?“


  „Ano, ale“


  „Pochop mě. Nemůžu se k tomu stavět úplně lhostejně. Vždyť Kiaru znám. Abayomi trvá na tom, že si tu ještě nějakou dobu pobudeš, než se úplně uzdravíš. Spojení s Erilianem přes krystalku není na takovou dálku možné, ale myslím si, že bys měla Kiaře napsat alespoň dopis. Aby věděla, že jsi v pořádku.“


  „To teda ani náhodou,“ odmítla jsem rezolutně. „Ona by byla schopná okamžitě nasednout na loď a klidně sem za mnou přijet. To by mi tak ještě scházelo.“


  „Vžij se do její situace. Musí usychat strachy.“


  „Nechci jí psát.“


  Třísk, třísk, třísk Simeon ve svém usilovném drcení banánu nepolevoval.


  „Tak jí tedy napíšu já,“ řekl Lyraz.


  „V žádném případě. Stejně nemáš adresu.“


  „Když na obálku napíšu do rukou velevážené paní předsedkyně Velké rady čarodějů města Erilianu, určitě ten dopis svého adresáta najde.“


  Třísk, třísk, třísk


  „Já myslela, že mě chápeš,“ řekla jsem. „Byla jsem tak ráda, že jsem narazila na někoho, kdo není šílenec nebo sultán nebo škorpioní obluda. Na někoho, kdo mě k ničemu nenutí.“


  „Já jen říkám, co by bylo podle mě nejlepší,“ ohradil se Lyraz. „Protože, i když ty jsi o tom zřejmě přesvědčená, nemáš patent na rozum.“


  Třísk, třísk, třísk


  „No jistě,“ řekla jsem a cítila, jak se mi krev hrne do obličeje. „Holčičce ještě nebylo sedmnáct. Je to ještě skoro dítě. Musí napsat domů mamince a tatínkovi, aby neměli strach. A když nebude chtít  možná ještě ani neumí psát , udělá to za ni hodný strýček Lyraz.“


  „Ušetři si tyhle teatrálnosti, buď tak laskavá.“


  Třísk, třísk, třísk


  „Jakmile vyjde najevo, kdo je moje matka, je všechno najednou úplně jinak. Proč se lidi prostě nemůžou starat jen o svoje věci a mě nechat být? Všichni mě neustále do něčeho nutí, někam strkají, nebo mně naopak zakazují to, co chci. Nechápu to. Myslela jsem, že jsi jiný, Lyrazi. Ne. Jasně že nejsi.“


  „Já prostě“


  Třísk, třísk, třísk


  „TICHO!“ zařvali jsme já i Lyraz jednohlasně. Simeon s třískáním do banánu okamžitě přestal a znuděnou samolibost v jeho obličeji vystřídal výraz člověka, který byl právě obdařen překvapením v podobě facky.


  


  Nakopla jsem oranžovo-bíle žíhanou lasturu, až odletěla nějakých deset metrů do moře. Zapomněla jsem ale, že můj kotník je ještě v rekonvalescenci, takže jsem se po tomto ne zcela úspěšném pokusu o vybití svého vzteku svalila do písku na pláži.


  „Sakra!“


  Štval mě Lyraz. Štval mě ten blbeček Simeon. Štvalo mě všechno. Nejvíc naštvaná jsem byla sama na sebe. Co jsem si vůbec myslela? Dříve nebo později se do Erilianu budu muset tak jako tak vrátit. Prázdniny netrvají věčně. Já se ale na posledních pár dní, které jsem strávila na Kilaerazu, uzavřela před nepříjemnými úvahami o budoucnosti v jakési bublině blaženého vakua. Po rozhovoru s Lyrazem ohledně mámy a psaní dopisu na mě ale najednou všechno dolehlo.


  Odhodlala jsem se k cestě, o které jsem přemýšlela už tolik let, a k čemu to nakonec bylo? Zažila jsem několik veselých příhod, při nichž jsem nejednou málem přišla o život, a nakonec skončila v domě čaroděje původem z Erilianu a mámina známého. Ten o mně teď napíše rodičům a celé moje prázdninové dobrodružství skončí dřív, než se stačilo pořádně rozběhnout. Pokoušela jsem se z hlavy vytěsnit představu mámy a táty, až se s nimi znovu setkám. Jak se budou tvářit? Co mi řeknou? Co řeknu já? Bude to ten největší průšvih v historii průšvihů Zii Arkandely, tím jsem si mohla být zcela jistá.


  Hodila jsem několik ohnivých kouzel do moře. Jen zasyčela a rozplynula se na hladině.


  „Snažíš se zapálit chobotnice?“ Simeon stál na pláži pár metrů ode mě, ruce v kapsách, obvykle znuděný výraz na svém místě.


  „Jo,“ odpověděla jsem. „Jsou ti totiž dost podobné.“


  „Díky za poklonu.“


  „Rádo se stalo.“


  „Jdu do města.“


  „No a co já s tím?“


  „Nic.“ Simeon se otočil a šel pryč. Já zůstala sedět na pláži a přehrabovala se prsty v písku.


  „Počkej!“ zavolala jsem na něj po chvíli a rozběhla se za ním tak rychle, jak jen mi to kotník dovolil. Doběhla jsem ho, když vcházel na cestu vedoucí palmovým hájem a dál podél pobřeží laguny.


  „Co je? Ty se bavíš s chobotnicemi?“


  „Můžu eh Mohla bych jít s tebou?“


  „Když chceš.“


  „Fajn.“


  Simeon nasadil rychlé tempo a mě by ani ve snu nenapadlo nadhazovat téma „můj pochroumaný kotník“, na to jsem byla příliš hrdá. Prostě jsem se belhala po cestě několik metrů za ním a ani jeden z nás nic neříkal. Vůbec nevím, co mě to napadlo. Zřejmě jsem se snažila vztek na Lyraze Pereliana zmírnit tím, že budu alespoň na nějakou dobu od něj, co nejdál to jen půjde.


  „Jak asi je to ještě do města daleko?“ zavolala jsem na Simeona po chvíli. Jen pokrčil rameny a dál si vykračoval po cestě v nezměněném tempu. Bylo horko a kotník mě začínal bolet čím dál víc. Zrovna když jsem začala uvažovat o tom, že to vzdám a vrátím se, uslyšela jsem za sebou kodrcavé zvuky. Otočila jsem se a uviděla pomalu se blížící vůz s masivními dřevěnými koly. Byla na něm naložená kupa sena možná třikrát větší než vůz sám. Na kozlíku seděl drobný vrásčitý stařík, kůži měl stejně tmavohnědou jako Abayomi a kočíroval pár jakýchsi mě neznámých zvířat zapřažených do postroje. Trochu se podobala lamám s velmi dlouhými špičatými rohy.


  „Dobré ráno ti přeju, Nihe,“ pozdravil Simeon a zastavil se.


  „Dobré ráno i tobě, Simeone,“ řekl stařík. „A vám, slečno. Dneska se na nás krásná Sielkinme usmívá z oblohy. Bude pěkný den.“


  Vůz projel pomalu kolem nás. Simeon, jako by to bylo zcela samozřejmé, se na něj vyhoupl a posadil se do sena. Mě popadl za ruku a vytáhl nahoru k sobě.


  „Počkej,“ řekla jsem pološeptem. „Nebude to tomu dědovi vadit?“


  „Ani si nás nevšimne,“ řekl Simeon. „Je hluchý jak poleno.“


  „Ale vždyť jsi s ním mluvil.“


  „Umí odezírat ze rtů. Nemusíš šeptat.“


  Musela jsem uznat, že nasednout na vůz a nechat se vézt byl dost dobrý nápad. Můj kotník si to dozajista myslel taky.


  „Kdo je to ta Sim Sinelki?“ chtěla jsem vědět.


  „Sielkinme. Bohyně větru a štěstí,“ řekl Simeon. To jeho mechanické oko mě trochu znervózňovalo a zároveň mi bylo trapné zeptat se ho na něj. Byla to precizní hodinářská práce. Tolik droboučkých součástek. Dokonce i zornice se rozšiřovala nebo zužovala podle intenzity slunečního světla.


  Stařík ani jeho rohatá zvířata zřejmě vůbec neměla naspěch. Vůz se nevzrušeně kodrcal po písčité cestě lemované vysokými palmami a mě napadlo, že bychom se možná do města dostali rychleji, i kdybych se tam se svým kotníkem dobelhala pěšky. Na Kilaerazu ale zřejmě nebylo spěchání v módě. Po nějaké době jsme přeci jenom z palmového háje konečně vyjeli a já poprvé uviděla město Kilae.


  Jako by bylo celé vytesáno do bílých skalisek, která se příkře svažovala až dolů k moři. Množství malých i větších hranatých domků, nepravidelně terasovitě nalepených vedle sebe i na sobě. Mezi tím vším se prodírala zeleň, pokroucené stromky, keře, popínavé rostliny a všechno to usilovně kvetlo.


  „Impozantní,“ řekla jsem, když jsme seskočili z vozu a shlíželi na město z kopce dolů. „Už ani nevím, pokolikáté během poslední doby lituji, že nemám sféroaparát.“


  „Slečna z velkého Erilianu obdivuje tenhle zapadákov?“ ušklíbl se Simeon.


  „Slečna z velkého Erilianu ráda obdivuje zapadákovy. To ale místní balík jako ty zřejmě nikdy nepochopí.“


  „V tomhle plodném rozhovoru bych moc rád pokračoval. I když spíš ani ne. Máš nějak moc prořízlou pusu, děvče.“


  „Nesnáším, když mi někdo říká děvče,“ informovala jsem Simeona, zatímco jsme scházeli po úzké svažující se uličce mezi bílými domky.


  „Tak jak ti mám říkat? Holka? Hej ty?“


  „Co třeba Zia?“


  „Jak je ctěná libost, hej ty holko Zio.“


  „Vtipné,“ řekla jsem a obrátila oči v sloup. „Slyšíš to? Někde tu hraje hudba.“


  Ani mi nemusel odpovídat, protože jsme zahnuli za roh a ocitli se na menším náměstí, kde bylo velmi živo. Pod mohutným kmenem vysoké palmy seděla skupinka hrající na bubny a několik zvláštních brnkacích nástrojů. Hudba byla rychlá a její rytmus úžasně energický. Kolem muzikantů se shromáždil houf lidí, kteří se vrtěli, kroutili a pohybovali do rytmu. Všichni s čokoládovou kůží, všichni pestrobarevně oblečení. Pobíhaly tu děti, nějaká žena v rozevlátých tyrkysových šatech držící veliký koš upletený z rákosu rozdávala lidem kolem sebe ovoce a z celého toho shromáždění vyzařovala bezstarostná pohoda.


  „Simeone! Simeone, to je dost, že se taky někdy ukážeš.“ Davem se k nám prodral břichatý muž v plátěné zástěře.


  „Huneme, rád tě vidím,“ řekl Simeon. Jeho znuděný, mírně povýšenecký výraz byl mezi domorodými Kilaerazany ten tam. Tvářil se teď (pokud bych přimhouřila obě oči) celkem příjemně. „Nějak jsem poslední dobou neměl čas. Dneska jsem si sem jen přišel vyzvednout jednu prácičku od Janima.“


  „Koukám, že sis přivedl bílou slečnu,“ řekl Hunem a prohlížel si mě. „Jistě tvoje krajanka.“


  „Ano. I tak by se to dalo říct. Huneme, Zia. Zio, Hunem.“ Simeon naše představování odbyl poněkud rychlým způsobem.


  „Těší mě,“ řekl břicháč a potřásl mi rukou. „Musíte zajít ke mně do hospody. Na truňk a výborný, lahodný yumanky. Čerstvoučký, z vody zrovna vytažený, dozlatova upečený. Pojďte, pojďte.“


  „Co jsou to yumanky?“ chtěla jsem vědět, protože s podivnými názvy jídla jsem už měla své zkušenosti. Ukázalo se ale, že yumanky nejsou žádné slizké potvory s chapadly, ani mořští hadi. Seděli jsme se Simeonem na bílých kamenných schodech před Hunemovou hospodou, jedli výborné opékané rybky a popíjeli oranžovou šťávu, ve které plavaly kousky ovoce. Dovnitř do hospody se mi nechtělo, raději jsem se dívala na bubeníky a tančící domorodce.


  „Jak se má ta stará semetrika?“ zeptal se Hunem.


  „Abayomi? Myslím, že jako obvykle,“ odpověděl Simeon. Nechápavě jsem se na něj podívala.


  „Netvařte se tak zaraženě, slečno,“ řekl Hunem s širokým úsměvem. „Abayomi je moje máma.“


  „A to je důvod, abyste jí říkal semetrika? No i když Každopádně se o mě Abayomi starala a léčila mě, takže bych uvítala, kdybyste se o té dámě, ať už je vaší matkou, nebo ne, vyjadřoval s trochu větší úctou.“


  „No jistě. Odpusťte, slečno. Od tý doby, co jsem před deseti létama začal tomuhle městu šéfovat, si s mámou prostě dost vjíždíme do vlasů.“


  „Jak to myslíte, šéfovat městu? Myslela jsem, že vám patří tahle hospoda.“


  „To taky. Starostování dělám hlavně proto, že se tu na to nikdo jinej moc nehodí. Tak nějak to na mě zbylo.“


  „To je docela neobvyklá ko Ááááááááá!“ Chtěla jsem říct: „To je docela neobvyklá kombinace zaměstnání.“ Věta se ale rozplynula v mém hlasitém zaječení, protože mi v tu chvíli cosi letícího zaútočilo na ruku, ve které jsem držela rybu yumanku. Chlupaté, černé stvoření s velkýma špičatýma ušima a blanitými křídly.


  „Přece byste se nebála obyčejného kočkopýřete, slečno!“ smál se Hunem.


  „Čeho?!“


  „Mláděte kočkopýra přeci. Podívejte se, chtělo jen ochutnat yumanku.“


  Stvoření teď sedělo na zemi a ládovalo se rybou, kterou se mu podařilo mi ukradnout. Název kočkopýr byl pro tento mně doposud neznámý živočišný druh více než výstižný. Sotva odrostlé kotě s párem netopýřích křídel na zádech. Jeho jemný černý kožíšek se nafialověle leskl v dopoledním slunci. Kočkopýře mělo celou porci ryby během několika vteřin v sobě a okamžitě se mi lísalo kolem nohou s pohledem jasně říkajícím: „Kde máš další?“


  „To víš, že ještě dostaneš rybičku,“ rozplývala jsem se nad okřídleným kotětem. „Podívej, Simeon tu nechal skoro celou Kde je vlastně Simeon?“


  „Myslím, že je támhle, slečno,“ odpověděl Hunem a ukázal kamsi vzhůru na plochou střechu jednoho z domů na náměstí. Tím směrem se teď upíraly pohledy většiny lidí a hudebníci přestali hrát. Proti slunci jsem na střeše viděla siluety dvou rychle se pohybujících postav, každá z nich držela pár dlouhých špičatých dýk a všechny čtyři ostré zbraně o sebe zvonily v zaníceném souboji.


  „Co to ten idiot zase provádí?“ zamumlala jsem si spíše pro sebe a rozčarovaně jsem Simona a jeho protivníka pozorovala. Souboj vypadal až nebezpečně profesionálně a síly byly vyrovnané. Celé se to odehrávalo tak rychle, že jsem skoro nestačila sledovat, co se děje. V jednu chvíli pobíhali po střeše domu, za okamžik seskákali přes plátěný přístřešek dolů na náměstí. Lidé kolem nich utvořili prostorný kruh a hlasitě je v jejich boji povzbuzovali.


  Simeonův protivník byl snědý kluk zhruba v jeho věku, vlasy měl spletené do zvláštních zplstnatělých pramínků a při souboji se tvářil velmi suverénně. On a vzápětí i Simeon teď vyskočili na studnu, balancovali na jejím okraji a pokračovali v souboji se Čtyřmi dýkami. Ruka, ruka, švih, švih, břink, ruka, švih, břink Simeon se zhoupl na rumpálu a téměř akrobacií zavánějícím saltem překonal studnu. Snědý kluk se přehoupl na druhou stranu studny za ním, salto ale vynechal. Čtyři dýky o sebe ještě několikrát zazvonily a pak souboj skončil stejně rychle a nečekaně, jako předtím začal.


  Dav tleskal a hvízdal a já se prodrala až k místu, kde na zemi ležel poražený na zádech. Vlastně mi mohlo být jedno, kdo vyhrál. Přistihla jsem se ale, jak se mi ulevilo, když jsem na lopatkách uviděla toho druhého kluka. Simeon klečel nad ním, jednou dýkou mu mířil na hrudník a vítězoslavně se zubil. Pak oba nože schoval do kožených pouzder u pasu a pomohl svému protivníkovi vstát.


  „Myslím, že je beru,“ řekl Simeon. „Celkem se osvědčily.“


  „O čem to mluvíš?“ zeptala jsem se. Ruce jsem si založila a nasadila opovržlivý výraz.


  „Tady Janim pro mě vyrobil tyhle dvě krásky,“ řekl Simeon a obě dýky protočil v prstech, až to ve vzduchu zasvištělo.


  „Proto jsem ho taky nechal vyhrát,“ řekl snědý kluk Janim.


  „To určitě,“ řekl Simeon. „Porazil bych tě i s vařečkami.“


  „Chtěl jsem ti dát přátelskou cenu. Ale takhle myslím, že ti naúčtuji příplatek za drzost. Mimochodem,“ obrátil se ke mně, „Janim jméno mé. Simeon nás zřejmě zapomněl představit.“


  „Jmenuji se Zia. Myslím, že představování zvládneme i bez Simeonovy pomoci. Jsem z Erilianu, momentálně na nějakou dobu na návštěvě tady na Kilaerazu.“


  „Aha, Erilian,“ řekl Janim. „To město, odkud je Simeon, i když tam vlastně nikdy v životě nebyl. Abych se zase vrátil k té naší věci“ Obrátil se na Simeona a nastavil dlaň. „Víš, co se říká? Pořádek dělá přátele.“


  „Jsi zloděj, Janime,“ řek Simeon a vytáhl kožený váček, ve kterém to zacinkalo. „Máš štěstí, že jsi ten zatraceně nejlepší kovář na Kilaerazu.“ Vysypal si na dlaň několik zvláštních mincí nepravidelného tvaru s kulatou dírkou uprostřed a podal je Janimovi. „Potřeboval bych si na odpoledne půjčit dva mue.“


  „Že jsi to ty a že je takřka mou povinností ukázat tady Zie pravou pohostinnost kilaerazského lidu, budeš to mít jako bonus ke koupi těch dvou dýk. Ale do večera musejí být mue zase zpátky v ohradě.“


  Prošli jsme několika uličkami klikatícími se mezi bílými hranatými domky a ocitli se v části města, která se na první pohled lišila. Domy byly polorozbořené, z některých zbyly jen základy, slepá okna bez okenic, ve zbytcích zdí zely hluboké díry a prohlubně. Zato popínavé rostliny se tu rozbujely ve své plné síle a snažily se mrtvou část města Kilae zakrýt svými listy a květy.


  „Co se tady stalo?“ zeptala jsem se opatrně, zatímco jsme tím depresivně tichým místem procházeli.


  „Sarvelťani,“ odpověděl Janim. „Už ani nevím, před kolika lety přesně, já a tady Simeon jsme byli tehdy ještě malí caparti, sem ti prevíti ze severovýchodu připluli se svým kovovým loďstvem a rozstříleli skoro polovinu města.“


  Simeon šel několik kroků před námi. Mlčky, ruce v kapsách, pohled upřený do země.


  „Tak tím myslela Abayomi ty smutné časy, o kterých tu neradi mluvíte.“


  „Asi jo,“ řekl Janim. „Tehdy,“ řekl šeptem a naklonil se těsně k mému uchu, „přišel Simeon o svoje oko.“


  „Cože?!“


  „Tiše!“ okřikl mě Janim a přesvědčil se, že je od nás Simeon dostatečně daleko. „Někdy na tohle téma reaguje dost podrážděně. Ani se mu nedivím. Tenkrát při tom útoku umřeli jeho rodiče. On sám z toho vyvázl ještě docela dobře.“


  Když jsme rozbořenou částí Kilae prošli, oddychla jsem si. Bylo to neuvěřitelně frustrující místo a já mezi těmi polorozpadlými a rozstřílenými zdmi přímo cítila úzkost a paniku lidí, kteří tu při útoku Sarvelťanů přišli o životy. Dávný strach tu v puklinách rostl stejně jako popínavé rostliny a další tropický plevel.


  


  Mue si mě ze své třímetrové výšky vykuleně prohlížel. Černá očka se mu leskla, malou hlavu posazenou na dlouhém vyčouhlém krku měl nakloněnou mírně na stranu. Několikrát zaklapal zobákem a načepýřil se v celé své světle modré opeřenosti.


  Stála jsem spolu se Simeonem a Janimem u velké ohrady a dívali jsme se na bezpočet obrovských pestrobarevných ptáků. Důstojně si vykračovali na svých dlouhých svalnatých nohou a zřejmě jim ani v nejmenším nevadil fakt, že jejich malá křídla nikdy nebudou schopna vynést je do vzduchu.


  „Takže na těchhle jako pojedeme?“ zeptala jsem se.


  „Klidně můžeš jít pěšky, jestli se bojíš,“ řekl Simeon.


  „Z čeho tak usuzuješ? Já nemám strach z přerostlých slepic,“ řekla jsem a sebejistě poplácala nejbližšího mue po krku. Okamžitě se po mně ohnal zobákem, sotva jsem před klovnutím stačila rukou ucuknout. Janim a Simeon vyprskli smíchy a já je zpražila opovržlivým pohledem. Kočkopýří mládě mi zřejmě celou cestu městem bylo v patách, protože teď se mi znovu motalo kolem nohou.


  „Už tu pro tebe k jídlu nic nemám,“ řekla jsem mu. Bylo ale tak roztomilé, že jsem ho vzala do náručí. Kočkopýře mi okamžitě strčilo studený čumáček do ucha.


  „Dám vám tamhle ty dva,“ řekl Janim a ukázal na světle modrého a fialového mue, kteří se promenovali nedaleko.


  „Nepojedeš taky?“ zeptal se Simeon.


  „Ne. Mám v dílně ještě nějakou práci,“ mávl Janim rukou směrem k nízkému stavení s palmovou sedlovou střechou, které stálo na dohled hned za ohradou. „Taky musím pomoct tátovi v líhni. Zrovna včera se nám vyklubalo čtyřiadvacet mue-kuřat.“


  „Už jsem řídila ledacos,“ řekla jsem, když jsem se usadila ve zvláštním koženém sedle na hřbetě světlemodrého mue. „Létající kolo i létající koberec. Ale ještě nikdy jsem neměla to potěšení s přerostlým opeřencem, který nelétá vůbec.“


  „Tomu se říká ironie osudu,“ řekl Simeon, usazený na hřbetě fialového mue.


  „Hlavně mu nesmíš mačkat krk,“ varoval mě Janim. „To bys ho akorát uškrtila.“ Prohlédla jsem si ptákův dlouhý masivní krk a přišlo mi vcelku nemožné provést mu něco jako uškrcení. „Drž se za jeho křídla. Když budeš chtít, aby běžel doprava, zatáhneš za pravé křídlo a do leva za to druhé.“


  „To zní celkem logicky,“ řekla jsem a chytila se mue za křídla porostlá načechraným světlemodrým peřím.


  „Zastavíš tak, že zataháš za obě křídla.“


  „A jak mu mám naznačit, aby se znovu rozběhl?“ chtěla jsem vědět.


  „Takhle.“ Janim ze sebe vyloudil zvláštní klapavě cvakavý zvuk. Když to můj mue uslyšel, netrpělivě přešlápl, a kdyby ho Janim nedržel za křídlo, určitě by se rozběhl. „Strašně rádi se urážej,“ pokračoval v instruktáži. „Když jsi na mue moc hr, strčí prostě hlavu do země a nehneš s ním. Když se ale budeš chovat až moc mírně a on vycítí, že nemáš věci pod kontrolou, nastane stejná situace. Hlava do země a konec jízdy.“


  „Ty to bereš s sebou?“ zeptal se Simeon a díval se na kočkopýře, které se mi teď usadilo za krkem.


  „Já za to nemůžu. Prostě se mě pořád drží.“


  „Nemělas ho krmit. Teď se ho už nezbavíš.“


  „Tak jeďte,“ řekl Janim a otevřel ohradu. Simeon na svého mue zamlaskal a já udělala totéž. Oba ptáci vyrazili svižným krokem a se mnou to na jeho hřbetu začalo divně házet.


  „Musíš vysedávat!“ zavolal na mě ještě Janim. Jízdu na koni jsem nikdy moc dobře neovládala, nicméně jsem si vzpomněla na doby, kdy mě to jako malou máma na našem letním sídle v západní Avalonii učila. Ne že by se cestování na obřím běhavém ptáku jízdě na koni nějak zvlášť podobalo. Bylo to o dost méně důstojné a o dost více natřásavé. Nicméně jsem se se svým mue poměrně rychle sžila a za chvíli jsem se v sedle cítila víceméně jistě.


  „Takže už jedeme domů?“ zeptala jsem se Simeona, když jsme vyjeli z ohrady a před námi se otevřela volná krajina.


  „Vlastně jo,“ odpověděl. „Vezmeme to ale jinudy. Nerad se vracím stejnou cestou. Tahle bude o něco delší, ale pokud vím, ty jako světoběžnice jsi celá divá do poznávání místního koloritu.“


  „Neříkám, že ne.“


  „Vezmeme to přes čajová pole a pak pralesem.“


  Dívali jsme se teď dolů na rozlehlé údolí a mírné oblé kopce porostlé nízkými keříky.


  „Tady se sbírá kilaerazské zelené zlato,“ řekl Simeon.


  „Zelené zlato?“


  „Tak se tu říká čaji.“


  Simeon teď pobídl svého fialového mue do běhu, a i když se mi při představě, že to budu muset udělat taky, trochu svíral žaludek, rozhodně jsem to na sobě nehodlala dát znát. Hlasitě jsem na svého mue zamlaskala. Ten okamžitě vyrazil rychlostí blesku po úzké pěšince mezi čajovými keříky a za chvíli předběhl Simeonova mue. Přistihla jsem se, že mám z rychlé jízdy a větru ve vlasech rozjívenou radost. Nad čajovým polem se vznášela lehce štiplavě čerstvá vůně.


  „Takže tys tedy utekla ze svého vyhřátého rodného hnízdečka?“ zeptal se Simeon z ničeho nic. Naši mue zpomalili a jeli jsme teď mezi čajovníky, které jezdeckým ptákům dosahovaly sotva ke kolenům, vedle sebe, každý po jedné úzké pěšince mezi dlouhými řadami zelených keříků.


  „Nevím, proč se tak hloupě ptáš,“ odsekla jsem. „Všechno sis už snad přečetl v mém zápisníku, když jsi mi ho ukradl z tašky.“


  „Měl jsem to samozřejmě v plánu,“ řekl Simeon. „Tys mi ho ale bohužel vydrápla dřív, než jsem si stačil přečíst první stránku.“


  „To ti tak věřím.“


  „Tak pardon,“ řekl Simeon s parodovanou uctivostí. „Chtěl jsem jen začít nějakou smysluplnou konverzaci. Klidně můžeme po zbytek cesty mlčet.“


  „Jak je ctěná libost,“ řekla jsem. Mlčeli jsme. Nesnáším mlčení. „No dobře,“ řekla jsem asi po deseti vteřinách. „Utekla jsem, protože už to doma prostě nešlo vydýchat.“


  „Tak trochu klišé,“ uchechtl se Simeon.


  „Jak to myslíš?“


  „Znáš ty příběhy, kdy hlavní hrdina uteče z domova, zažije úžasná dobrodružství a pak jen tak mimochodem zachrání svět.“


  „Jistě, to bude určitě můj případ,“ řekla jsem. „Až na to, že ta moje úžasná dobrodružství byla spíš jen řetězec na sebe navazujících trapných situací, do kterých jsem se připletla víceméně náhodou a dostala jsem se z nich jen díky další náhodě nebo něčí pomoci.“


  „Máš holt talent.“


  „Víc sarkasmu bys tam neměl?“


  „Ale ovšem. Mám zvýšit dávky?“


  Rozhovor pokračoval v podobném duchu celou cestu po rozlehlých čajových polích. Mue si museli myslet svoje. Když jsme ale překonali poslední kopec a před námi se vynořila vysoká hradba mohutných stromů kilaerazského pralesa, oba jsme zmlkli. Jako bych vstoupila do chrámu plného tajemství, když nás obklopily stíny prastaré džungle.


  Nic tak zeleného jsem v životě neviděla. Bylo to všude kolem mě i nade mnou. Stromy vysoké skoro jako Nebeská věž v Erilianu, jejichž kořeny, tlusté jako krajty, se navzájem proplétaly v neuvěřitelných uzlech. Přes listnatou klenbu a liánové girlandy vysoko nad našimi hlavami sem slunce pronikalo v podobě roztroušených, zlatě zelenkavých paprsků. Všude byl klid, ale z nejrůznějších zákoutí mezi keři, prohlubněmi v zemi a kořeny se ozýval koncert nenápadných štěbetavých, vrzavých, houkavých a ťukavých zvuků. Horko a vlhké dusno se mi doslova lepilo na kůži. Občas jsem zahlédla nějaký ten pár žlutých nebo oranžových očí, který nás pozoroval zpoza stromu a během vteřiny zase zmizel mezi listím. Mue si po nerovném terénu pralesa vykračovali se sebejistou důstojností.


  „Vy tu máte ale bizarní hybridy,“ řekla jsem při pohledu na podivné stvoření sedící na větvi jednoho z nižších stromů. Podobalo se to jakési opici s dlouhým pruhovaným ocasem, která měla celé přední pracky porostlé tyrkysovým a červeným peřím. Věnovala nám jeden udivený pohled, roztáhla svá barevná křídla a odplachtila vzduchem někam pryč.


  „Gnugon,“ řekl Simeon. „Těch tady v pralese žije fůra. Není na nich nic zvláštního až na to, že rádi kradou lesklé věci. To spíš ti vaši hybridi na Avalonii mi přijdou dost bizarní.“


  „Na Avalonii žádní hyb“


  „Třeba tamti, jak se to jen, jednorožci? Splašené herky, kterým z čela trčí zakroucená násada od koštěte. Viděl jsem je v několika knížkách u Lyraze v knihovně. Tobě nepřijdou hybridní?“


  „Jak tohle vůbec můžeš říct?“ pohoršila jsem se. „Jednorožci jsou jedni z nejvznešenějších živočichů vůbec. Jsou symbolem všeho krásného a nevinného a,“ uvědomila jsem si, že mluvím jako učebnice vlastivědy.


  „Gnugoni jsou mnohem zábavnější a člověk nemusí být panna, aby se k nim mohl přiblížit.“


  „To s panenstvím a jednorožci je jen pověra. A navíc, tys na Avalonii nikdy nebyl, takže nechápu, jak vůbec můžeš srovnávat tuhle létací opičku se stvořením, jako je jednorožec, o kterém víš jen něco málo z doslechu a knížek.“


  „Rodiče byli z Avalonie,“ řekl Simeon jakoby na okraj řeči. „Eriliaňané. Oba dva.“


  „Aha,“ řekla jsem a dál se raději nevyptávala.


  „Byli to lovci pokladů,“ pokračoval. „To zní dost stylově, co?“


  „Hm“


  „Hodně cestovali po všech koutech světa, ale nakonec, když přišli na to, že se jim narodím já, usadili se tady.“


  Přišlo mi trochu zvláštní, že Simeon začal mluvit jen tak z ničeho nic o svých rodičích. Janim se předtím tvářil hrozně tajuplně, když mi o jejich smrti při útoku Sarvelťanů na Kilaeraz vyprávěl. Nabyla jsem z toho dojmu, že je toto téma před Simeonem naprosté tabu. Ten se teď ale tvářil zcela neutrálně a téměř lhostejně, když o svých rodičích mluvil.


  „Musím uznat, že pohybovat se džunglí na hřbetech mue má své nezanedbatelné výhody,“ řekla jsem, když jsme vjeli do pomalu tekoucí řeky, která se klikatila mezi stromy pralesa. Její hladina sahala brodícím se ptákům až nad kolena, my si ale na jejich hřbetech seděli pěkně v suchu. Pokračovali jsme korytem řeky proti proudu.


  „Erilianskou dámičku přeci nemůžu tahat vodou, blátem a bahnem,“ opáčil Simeon.


  Už jsem nabírala dech, který moje hlasivky hodlaly přeměnit v nějaké ostřejší uzemnění jeho trapné drzosti. Vtom se ale před námi objevilo po obou stranách řeky cosi kamenně velkolepého a já zůstala jen ohromeně zírat.


  „Chrám říčního boha Midzimoya,“ vysvětlil Simeon. „Tohle jsou jeho nevěsty.“


  Šedá skaliska, která koryto řeky z obou stran lemovala, někdo (zřejmě hodně dávno) vytesal do podoby obřích, ale půvabných ženských obličejů. Byly jich tucty, jedna krásná tvář vedle druhé a všechny se na nás dívaly svýma prázdnýma kamennýma očima. Místo vlasů jejich obličeje lemovaly trsy květů a listí. Z očí jim jako slzy stékaly prameny vody, které se navzájem spojovaly a tvořily úžasnou kompozici tenkých vodopádů, které na hladině řeky pěnivě šuměly.


  „Ty brďo!“ prohásila jsem, protože jsem se v tu chvíli ve svém úžasu na nic inteligentnějšího nezmohla.


  „Já se nejmenuju Brďa,“ ohradil se Simeon.


  „To se jen tak říká, když něco obdivuješ,“ vysvětlila jsem. „Nikdy jsi to neslyšel?“


  „Touhle erilianskou hantýrkou jsem naštěstí nenačichl.“


  „Ó, páneček je fajnovka,“ opáčila jsem. „Prostě je to úžasné a zrovna tenhle výraz mi teď přišel jako nejvýstižnější projev mého obdivu. Spokojen?“


  Simeon se jen ušklíbl a neřekl nic.


  „Jak je to staré?“ chtěla jsem vědět.


  „Pár tisíc let. Nevím přesně.“


  „V lesích nad Erilianem stojí několik kromlechů.“


  „Čeho?“


  „Kruhy stojících kamenů. Prý je tam kdysi dávno postavily lesní víly. Tohle je ale mnohem “


  „Velkolepější?“ Napovídal Simeon. „Úžasnější? Krásnější?“


  „Ne, tak jsem to nemyslela,“ řekla jsem mírně rozladěným tónem. „Je to něco úplně jiného. To se nedá srovnávat.“


  „Myslím, že dá.“


  „Ty si prostě nemůžeš Co je zas tohle?“


  Na jednom plochém balvanu, který vystupoval z řeky, sedělo něco podivného a šupinatého. Svou tělesnou konstitucí to ze všeho nejvíce připomínalo lidské dítě. Obličej byl ale protáhlý, oči jedovatě žluté a dlouhým ještěrovitým ocasem to mrskalo sem a tam. Sedělo to na kameni v podřepu, drželo klacík a šmátralo s ním ve vodě.


  Když si ještěrovité stvoření všimlo naší přítomnosti, chvíli na nás mlčky zíralo. A my se ze hřbetů svých mue dívali na něj. Pak otevřelo pusu plnou drobných ostrých zubů a začalo vřískat tak nahlas a ječivě, až se mi z toho ježily vlasy na zátylku.


  „Tak tohle nevypadá úplně moc dobře,“ řekl Simeon rádoby klidným hlasem a já cítila, jak se mi srdce rozbušilo kvapíkem. Zpoza všech stromů a kamenných tváří na obou březích kolem řeky se teď začali z pralesa vynořovat další příslušníci ještěrovitého rodu. Tihle však byli evidentně dospělí a i ti nejmenší z nich měli nejméně dva metry na výšku. Všichni drželi v šupinatých rukou kopí nebo luky a svištivě vyplazovali a opět schovávali své jasně červené rozeklané jazyky.


  


  „Proč jsi nás do toho blbýho chrámu tahal, sakra?!“ ječela jsem na Simeona, zatímco jsme na muech ujížděli před davem ještěřího národa, který nám byl v patách. „Musels o nich přece vědět!“


  Hnali se za námi džunglí a byli mnohem rychlejší, než by člověk u humanoidních stvoření předpokládal. Vřískavé zvuky, které vydávali, drásaly uši a několikrát mi těsně kolem ucha nebo nohy prosvištěl některý z jejich šípů.


  „Já myslel, že si nás nevšimnou,“ řekl Simeon, zatímco se snažil svého mue přimět k ještě rychlejšímu běhu. Chudák zvíře se tvářilo vyloženě uštvaně. „Kdyby ten malý šupinatý prevít nezačal ječet a neupozornil na nás, tak“


  „To je teď fuk. Pozor na ten!“


  Chtěla jsem říct „kořen“, bylo už ale příliš pozdě. Simeonův mue zakopl a i se svým jezdcem udělali velmi ošklivý kotrmelec. Pták se zase rychle zvedl a okamžitě utíkal pryč jako střela, Simeon ale ležel na zemi a nehýbal se. Ječící dav ještěrek se blížil.


  „Ty idiote,“ zamumlala jsem si pro sebe. S velikým sebezapřením jsem svého mue zastavila, seskočila na zem a vrátila se k Simeonovi, který byl bez sebe. „Koukej se probrat!“ zakřičela jsem na něj a vrazila mu facku. Když konečně otevřel oči, byly už ještěrky jen nějakých deset metrů od nás a vzdálenost se každou vteřinou zmenšovala.


  „Tak už vstávej! Musíme se nějak bránit.“ Bylo mi jasné, že obranná i útočná magie, kterou jsem ovládala, bude mít proti takovému množství ještěrolidí asi takovou účinnost jako navlhčený ubrousek proti požáru.


  „Vezmi si tohle,“ řekl Simeon a podal mi jednu ze svých dvou dýk, které si ten den koupil ve městě od Janima. V životě jsem nedržela nic takového jako dýku v ruce. I kdybych se s ní ale uměla ohánět stejně dobře jako Simeon, nebyla by mi v tuhle chvíli zřejmě k ničemu. Stáli jsme k sobě se Simeonem zády a ještěrky nás obkličovaly ze všech stran. Pak, aniž jsem o tom příliš přemýšlela, mi z ruky, ve které jsem držela dýku, vyrazilo ohnivé kouzlo. Bylo ale asi desetkrát silnější a mohutnější než obvykle. Několik ještěrů začalo hořet a ti ostatní se zastavili.


  „Jaks to udělala?“ zeptal se Simeon.


  „Já nevím,“ odpověděla jsem popravdě. „Takhle silné ohnivé kouzlo se mi ještě v životě nepodařilo.“


  „To mně teda taky ne.“


  Vzduchem se teď nesl zvláštní mumlavý hlas. Nerozuměla jsem, co říká, ale byl mi povědomý. Něco zasvištilo vzduchem.


  „K zemi!“ vykřikl Simeon a stáhl mě dolů. Nevěděla jsem, co se děje, cítila jsem jen náhlý a neobvykle intenzivní poryv větru. Ještěrolidé začali znovu vřískat a pak už jsem slyšela jejich dusavé kroky, jak se ženou pryč. Otevřela jsem oči a viděla stovky jakýchsi malých vrtulek rotujících ve vzduchu.


  „Co to u všech bohů je?“


  Simeon mi podal jednu „vrtulku“, která dopadla na zem. Během několika dalších vteřin popadaly i všechny ostatní rotující předměty. „Jsou to jen listy.“


  „Ty ještěrky zahnaly listy?“ zeptala jsem se nevěřícně. „Au!“ Z dlaně mi stékal pramínek krve. „Ty okraje jsou ostré jako břitvy.“


  V mlžném oparu mezi velkými lupeny pralesních keřů jsem si teď všimla čísi rozmlžené postavy. Dotyčný se blížil k nám a já se Simeonem jsme se zase rychle postavili na nohy, připravení znovu se bránit. Že by ještě některá z ještěrek? Ne. Tohle byl určitě člověk.


  „Mě snad šálej všecky zraky! To si ze mě snad děláte legraci. Stará bába aby vám krk zachraňovala, a to jen proto, že se chováte jak usmrkanci malý, nezodpovědný!“


  „Abayomi?“


  „A kdo jiný?“ Černá babička vystoupila ve svém strakatém hábitu z pralesního oparu. Tvářila se tak přísně, jako ještě nikdy. Okamžitě vlepila Simeonovi pohlavek.


  „Co je?!“ ohradil se a mnul si zátylek.


  „Jak tě vůbec mohlo napadnout jezdit do Midzimoyova chrámu, ty hlupáku jeden? Moc dobře víš, že je to hranice území Nairuazů.“


  „Já jen“


  „Ó, vůbec se nesnaž tu svoji pitominu nějak obhájit,“ vyštěkla na Simeona Abayomi a mračila se tak, až z ní šel strach málem větší než ze všech Nairuazů dohromady. „Ale hlavně, jak jsi jen mohl vytáhnout Ziu z domu a jezdit s ní tady po pralese? Vždyť se ještě musí léčit. Tohle prostě!“


  „To je dobré, Abayomi,“ skočila jsem jí do řeči. „Já šla se Simeonem sama od sebe. On se mě nijak neprosil. A navíc už mi je dobře.“


  „Ty se do toho nepleť, slečinko,“ okřikla mě Abayomi. „Taky bych od tebe čekala trochu víc odpovědnosti a používání vlastního mozku. Běž chytit ty vaše dva splašené ptáky, Simeone. Tak dělej.“


  „No dobře,“ řekl Simeon a obrátil oči v sloup.


  „Co to bylo za listy, Abayomi?“ chtěla jsem vědět, když Simeon odběhl do lesa hledat naše dva mue.


  „Nemohla jsem vás přeci nechat ve štychu,“ řekla stará paní. „Vím, jak na ty zatracený šupináče.“


  „Ty taky umíš čarovat? To bylo tvoje kouzlo?“


  „Vy lidi z Erilianu, který si říkáte čarodějové, berete tyhle věci úplně jinak než my na Kilaerazu. Já jenom poprosila prales, aby vám pomohl. To je všecko.“


  „Tak to byl tvůj hlas, který jsem předtím slyšela.“


  „Řeč stromů,“ vysvětlila Abayomi. „Žiju tu mezi nima celej svůj dlouhej život. Člověk se naučí ledasčemu.“


  Simeon se po chvíli vrátil i s oběma mue. Zdálo se, že jsou ptáci v pořádku, tvářili se ale pořád ještě trochu vyděšeně.


  „Teď pojedeme ke mně domů,“ rozhodla Abayomi. „Je to jen kousek odsud. Dám ti ještě nějaký meducíny, Zio, když už jsi tady. Umíchala jsem je dneska ráno. A ty mi pomoz nahoru, mladej.“


  „A na čem jako pojedu já?“ ohradil se Simeon, když se za jeho asistence začala Abayomi drápat na hřbet fialového mue.


  „Ty pomašíruješ pěšky,“ řekla stařenka a uvelebila se v sedle.


  


  Pokračovali jsme dál v naší cestě mezi pralesním porostem. Já a Abayomi na muech, Simeon šel pár kroků před námi po svých.


  „Netvař se jak půl zadku za stromem,“ rýpla si do něj Abayomi. „Buď rád, že jsem vám zachránila kůži.“


  „Nějak bych si poradil.“


  „To určitě. Však já moc dobře viděla, jak tam ležíte skrčený na zemi jak dva králíci.“


  „Protože jinak by ta tvoje listová smršť zasáhla nejen Nairuazy, ale taky nás.“


  „Buď vděčný a nekafrej,“ uzemnila ho Abayomi.


  Přestala jsem se divit, že s touhle svéráznou dámou tak úplně moc dobře nevychází ani její vlastní syn. Teprve teď jsem si uvědomila, že černé kočkopýře zmizelo. Zřejmě vzalo nohy (nebo lépe řečeno křídla) na ramena během té naší krkolomné honičky s Nairuazy. Trochu mě mrzelo, že frnklo bez rozloučení, aniž jsem si toho vůbec všimla.


  „Tak jsme tady,“ řekla Abayomi a mrštně seskočila z mueho na zem.


  Stáli jsme teď na břehu malého bahnitého jezírka, z jehož rákosím hustě zarostlých břehů to hlasitě kuňkalo. Hladina byla kompletně pokrytá žabincem, sem tam nějaký ten květ leknínu nebo vykulené oči jakéhosi neznámého obojživelníka. Nejdřív jsem jen těkala očima sem a tam a snažila se přijít na to, kde by jen mohlo být Abayomino obydlí schované. Až po chvíli jsem si všimla stromu, který rostl na malém ostrůvku uprostřed vody. V porovnání s ostatními stromy v pralese nebyl nijak zvlášť vysoký, tloušťka jeho kmene však neměla konkurenci. Jako by tři nebo čtyři stromy srostly do jedné masivní zakroucené hmoty. V místě, kde se kmen stromu rozděloval do větví, byla posazená a mezi listím a liánami částečně schovaná dřevěná chatrč.


  „To je perfektní,“ ohodnotila jsem Abayominu rezidenci nadšeně. „Vždycky mě fascinovaly domy na stromě. Je to velmi stylové.“


  „To teprve uvidíš, jak stylové je to uvnitř,“ řekla Abayomi a vyrazila po několika plochých kamenech, které vystupovaly z hladiny brčálového jezírka, směrem ke stromu. Mue jsme nechali stát u břehu a vydali se po kamenech za ní. Ke dřevěné chatrči na stromě vedlo uzoučké dřevěné schodiště, které se spirálovitě vinulo vzhůru okolo tlustého kmene.


  „Vítejte v mém lesním paláci,“ řekla Abayomi, když otevřela vrzající dřevěná dvířka a pustila nás dovnitř. „Vychovala jsem tu sedm dětí. Všecky ty prevíti nevděčný se na mě vykašlali a odešli do města. Prales jim zřejmě nebyl dost dobrý. A ten syčák Hunem se stal dokonce veleváženým panem starostou.“


  Se Simeonem jsme si vyměnili rozpačité pohledy a raději Abayomin monolog nijak nekomentovali. Rozhlédla jsem se po jediné místnosti, která ve stromové chalupě byla. Dost dobře jsem si neuměla představit, jak zrovna tady žije tak početná rodina. Rozhodně bych se zmíněným Abayominým potomkům vůbec nedivila, pokud odsud odešli hned, jak to jen bylo možné.


  „Posaďte se zatím tady,“ řekla Abayomi a ukázala na dvě židle stojící u otlučeného dřevěného stolu. „Ještě to musim naporcovat.“


  Zatímco odvažovala a do plátěného sáčku sypala jakousi bylinnou směs, prohlížela jsem si malou slaměnou panenku, která ležela na stole. Usmívala se přihlouple zasněným způsobem a hrudník měla propíchaný několika špendlíky s velkými kostěnými hlavičkami. Trochu morbidní, pomyslela jsem si.


  Všude, kam se jen člověk podíval, byly po chatrči rozestavěné tlusté voskové svíce. Z některých zbýval už jen malý oharek a kapky zaschlého vosku kolem vytvářely efektní ozdoby. Na prkenné podlaze bylo bílou křídou načmáráno několik nerozluštitelných pokroucených obrazců. Možná znázorňovaly jakási zvířata, seskupení hvězd, nebo to mohlo být nějaké prastaré domorodé písmo.


  Otevřenými okny létali dovnitř ptáci nejrůznějších druhů, barev a velikostí. Hřadovali na dřevěných trámech pod stropem nebo zobali zrní z košíku na stole a zase pak vylétali ven, jak se jim zamanulo. Vedle staré oprýskané almary si v kamenném korýtku naplněném čímsi slizkým a čvachtavým rochňalo svůj rypák malé černé prase a na slaměné matraci v koutě spala bílá koza. Ovzduší ve stromovém obydlí bylo nasyceno podivnou směsicí vůní a pachů, které jsem se raději ani nesnažila identifikovat.


  Simeon se houpal na židli, rukama se držel stolu a zíral někam do stropu. Měla jsem sto chutí mu nohy židle podkopnout, ale neudělala jsem to. Nikdo nic neříkal, jen ptáci pípavě a cvakavě brebentili ostošest a černý kotlík zavěšený nad ohništěm provozoval svoji bublavou samomluvu.


  


  „Tak co je ta Abayomi vlastně zač?“ zeptala jsem se Simeona, když už jsme zase seděli na hřbetech mue. „To, co předvedla v pralese s tou listovou smrští, rozhodně byla magie. A neříkej mi, že ne, poznalo by to i dítě.“


  „Jistěže to byla magie,“ odpověděl Simeon. „Ale postavená na úplně jiném principu než ta naše. Dost těžko se to vysvětluje. Sama Abayomi v sobě nemá magickou sílu. Jen ví, jakým způsobem popostrčit přírodu, aby udělala to, co chce ona. Ale nechci ti tu vykládat o něčem, do čeho sám moc nevidím. Mým oborem je klasická erilianská magie, kterou jsem zdědil po rodičích. To je vážně něco úplně jiného.“


  Když jsme vyjeli z pralesa na širokou písčitou pláž, začínala už obloha pomalu tmavnout. Bylo ale ještě dost světla na to, abych si všimla té divné věci, která stála na čtyřech kůlech v moři. Bylo to víceméně kulaté, kovové a celé pospojované dohromady velkými nýty. Byl to ten nejzvláštnější dům, jaký jsem kdy v životě viděla. Do všech stran z něj trčely různě dlouhé a pokřivené kovové roury a komíny. Okna byla kulatá a vypadala trochu jako lodní, až na to, že byla po kovových stěnách oblého domu rozeseta naprosto nahodile a nepravidelně. Rozhodně tahle věc do přírodně domorodého prostředí Kilaerazu vůbec nezapadala. K podivnému stavení stojícímu v moři na zrezivělých kovových kůlech vedla ze břehu dlouhá úzká lávka.


  „Doufám, že tu nebydlí nějaký tvůj další známý, ke kterému budeme muset zaskočit na návštěvu,“ řekla jsem pobaveně.


  „Náhodou tu jeden můj známý bydlí,“ řekl Simeon. „Ale na návštěvu k němu nezaskočíme, a to hned ze dvou důvodů. Za prvé je totální magor a mešuge. Za druhé momentálně není doma.“


  „Co je to za člověka?“ Simeon zřejmě přesně věděl, jakým způsobem ve mně probudit zvědavost.


  „Jmenuje se Fikarion. A jen pro zajímavost, není to Kilaerazan. Taky pochází z Erilianu. Už tu ale žije hodně dlouho. Určitě déle než Lyraz, a ten už je tady na Kilaerazu taky pěknou řádku let.“


  „Takže další čaroděj?“


  „On je hlavně vynálezce. Rád si vymýšlí různé mechanické hračky a kombinuje je s magií. Myslím, že je tohle spojení oborů v celku rarita.“


  Zkoumavě jsem si teď prohlížela Simeonovo umělé oko. Rychle jsem se pak podívala jinam, když jsem si uvědomila, že na něj zírám už moc dlouho.


  „Dumáš o té mojí bulvě?“ zeptal se Simeon a ušklíbl se.


  „Ne, já jen“


  „Jo, máš pravdu. Taky Fikarionova práce.“


  „Jak jak to vlastně funguje?“ zeptala jsem se opatrně. „Vidíš s tím?“


  „No jistě. Nenosím to jen jako módní doplněk. O vlastní oko jsem sice přišel, ale tohle je mnohem lepší. Umí toho totiž daleko víc než to normální.“


  „Například?“


  „Noční vidění, dalekohled, mikroskop a tak.“


  „Šikovná věcička. A kde vlastně je ten Fikarion teď?“


  „Občas prostě zmizí.“


  „Zmizí jako že puff?“


  „Myslím tím, že se rád toulá po kilaerazské divočině a zkoumá tam bohové vědí co. Jeho rekord je, myslím, nějakých sedm měsíců. Když se pak vrátil domů, hrozně se divil, že byl pryč takovou dobu. Je fakt dost mimo, ale je to génius, to mu upírat nemůžu. Už jsem ho neviděl takové čtyři měsíce. Možná i dýl.“


  „A ten kovový dům si postavil sám?“


  „Jistě. To by tady na tomhle ostrově nikdo nedokázal.“


  „Musí tam být příšerné vedro.“


  „Samozřejmě to má klimatizaci.“


  „Klima-co?“


  „Takový udělátor na ochlazování vzduchu. Když jsem byl malý, docela často jsem za Fikarionem chodil a díval se, jak dělá ty svoje výtvory. Pokud tedy zrovna nebyl na některé z těch svých dobrodružných toulek, a to on byl skoro pořád. Když se pak vrátil, seděl v dílně třeba celé dny. Myslím, že nejedl ani nespal a vyráběl tam úžasné věci.“


  Pokračovali jsme na muech po pláži dál a za chvíli se před námi otevřela laguna. Lyrazův dům byl na dohled.


  „Docela sranda,“ řekl Simeon.


  „Co jako?“


  „Když jsme ujížděli před Nairuazy.“


  „No nevím. Mně to zas tak úplně moc vtipné nepřišlo.“


  „Není nad adrenalin.“


  „To rozhodně.“


  „Zkus ještě jednou to s tím ohnivým kouzlem,“ řekl Simeon a podal mi svoji dýku.


  „Ne, to je zbytečné. Asi se mi ten oheň povedl tak mohutně jen proto, že jsem měla zrovna v tu chvíli strach nebo tak něco.“


  „Myslím, že to bude tou dýkou.“


  „Jako nějaký zesilovač magie?“


  „Možná. Zkus to.“


  Vzala jsem si od něj dýku a namířila rukou do vzduchu. Fungovalo to přesně, jak Simeon říkal. Listy nejbližší palmy vzplály jasně oranžovým plamenem poté, co je zasáhl silný proud ohnivé energie.


  „Tak to je tedy dost dobré,“ ocenil Simeon kouzlo. Vzal do ruky svoji druhou dýku a vyzkoušel to samé, až na to, že pomocí zesíleného vodního kouzla palmu zase uhasil. „Nikdy předtím mě nenapadlo čarovat s dýkami. Asi to bude tím kovem, ze kterého je Janim vykoval. Zesiluje účinky magie.“


  „Měli bychom si to dát patentovat.“


  „Dobrý nápad. Ale nejdřív bude třeba založit KPÚ.“


  „Ká Pé Ú?“


  „Kilaerazský patentový úřad.“


  Vyprskla jsem smíchy, ani jsem nevěděla proč. Nijak moc vtipná ta Simeonova poznámka o patentovém úřadě přece nebyla. Možná že to není až tak extrémně velký idiot, pomyslela jsem si. Neuvedl se sice právě nejlépe, když po mně ze stromu házel ocucané pecky, a ten jeho znuděně sebevědomý postoj mi lezl na nervy. Nicméně se teď ukázal v docela jiném světle, když jsem díky němu konečně vytáhla paty z Lyrazova domu a mohla si prohlédnout ostrov. Seznámení s Nairuazy bych si možná odpustila, ale na druhou stranu, jak Simeon říkal, není nad adrenalin.


  „Sesedáme,“ rozhodl Simeon a seskočil na zem.


  „Co bude s mue?“ chtěla jsem vědět. „Janim říkal, že mají být do večera v ohradě.“


  „K jejich farmě je to už jen kousek po cestě kolem laguny. Oni domů trefí, neboj.“


  Seskočila jsem ze hřbetu svého světlemodrého mue a Simeon oba ptáky plácl po jejich opeřených pozadích.


  „Tak běžte.“


  Dívali jsme se, jak svým klusavě hopsavým krokem mizí mezi palmami, až se nám ztratili z dohledu. K Lyrazovu domu už nám zbývalo jen pár metrů, i tak jsem ale šla trochu nejistým krokem. Když je člověk několik hodin natřásán na hřbetě mue, zanechá to na něm pak jisté vrávoravé následky.


  „Ten dnešní komorní poznávací zájezd po Kilaerazu se mi fakt líbil,“ řekla jsem. „Měla bych ti poděkovat za průvodcování.“


  „To nemusíš,“ řekl Simeon a strčil si ruce do kapes. „Lyraz mě ráno požádal, jestli bych tě někam nemohl na zbytek dne uklidit. Má doma nějakou práci a prý nemá náladu poslouchat vícero podobných scén, jakou jsi mu předvedla u snídaně. To s tím dopisem pro tvoji matku a tak.“


  Otevřela jsem pusu a nadechla se, abych něco řekla. Po pár vteřinách jsem ji ale zase zavřela, protože se mi nějak nedostávalo slov.


  „Jestli jsem vám dvěma tolik na obtíž, nebudu dál překážet,“ řekla jsem nakonec. „Mohli jste ale říct rovnou, že mě u sebe trpíte jen ze slušnosti. I když u tebe se o slušnosti dá mluvit jen těžko. Perelian se aspoň umí o něco lépe přetvařovat.“


  Rázným krokem jsem vyrazila směrem k domu a Simeona nechala stát na pláži.


  
    
  


  KAPITOLA OSMÁ


  DÝKY V JEDNOM OHNI


  I ten největší slejvák, který kdy skrápěl ulice Erilianu, by se dal označit přinejlepším jen za trapné mžení v porovnání s tím, na jaký kalibr dešťů byl zvyklý Kilaeraz. Nepršelo tu sice příliš často, když už k tomu ale došlo, stál tento přírodní rozmar za to. Stačilo, aby člověk opustil bezpečně zastřešený prostor třeba jen na půl vteřiny a ten den už rozhodně nebylo nutné se koupat.


  Ve velkém pokoji jsem se usadila do měkce vypolstrovaného proutěného křesla a přes otevřené dveře maně zírala ven na těžké dešťové kapky skrápějící terasu. Stékaly po palmových listech a ubíjely velké žluté květy, ze kterých už zbývalo jen rozmáčené a povadlé cosi.


  Moje současná nálada jako by si tohle melancholicky depresivní počasí přímo objednala, aby si naladila správnou atmosféru. Z toho důvodu jsem byla otrávená ještě víc, protože přizpůsobovat počasí aktuálnímu stavu hrdinovy mysli jsem považovala za jedno z nejotřepanějších klišé, jaká se můžou v literatuře objevit. Počasí má totiž očividně smysl pro ironii, takže jsem si mohla být jistá tím, že si ono klišé budu muset vyzkoušet na vlastní kůži.


  Na terase sedělo kočkopýře. Cukavě trhlo zády pokaždé, když na ně dopadla dešťová kapka. Vzhledem k intenzitě deště na ně byl komicky smutný pohled. Velké špičaté uši mělo v neobvyklé vodorovné poloze, blanitá křídla složená na zádech, tmavou srst rozcuchanou a nacucanou vodou.


  „Čičí!“ Nebyla jsem si jistá, jestli tohle oslovení bude na kočkopýra fungovat. „Pojď sem.“ Nemusela jsem ho pobízet dvakrát. Promoklé zvířátko okamžitě vběhlo otevřenými dveřmi dovnitř a vyskočilo mi na klín. „Budu celá mokrá. Počkej tu chvíli.“


  Doběhla jsem do prádelníku pro ručník a kočkopýře do něj zabalila.


  „Teď jsem ti zase dobrá, co? Předtím v pralese jsi klidně uletěl, když se za námi pustily ty ještěrky.“ Kočkopýře na mém klíně hlasitě předlo a moje výtka mu byla evidentně zcela lhostejná. „Asi ti budu říkat Lusien,“ oznámila jsem kočkopýřeti, když jsem si ho pořádně prohlédla.


  „Kdo je Lusien?“


  V první chvíli jsem se lekla, že kočkopýře promluvilo. Byl to ale Lyraz, který právě vešel do místnosti.


  „Lusien Nuin je saxofonista. Nejlepší saxofonista v Erilianu.“


  „To kočkopýře taky hraje na saxofon?“


  „Ne,“ odpověděla jsem na jeho hloupou a rádoby vtipnou otázku úsečně.


  Lyraz se posadil do proutěného křesla vedle mě a na nízký stolek postavil tácek s čajovou konvicí a dvěma koflíky.


  „Dáš si taky?“


  „Ani nemám chuť. Díky.“


  „Jak myslíš.“ Ležérně mávl rukou, konvice se vznesla do vzduchu a nalila čaj do jednoho z koflíků. Pak se zas elegantně, aniž rozlila třeba jen kapičku, postavila zpátky na tácek.


  Mlčeli jsme.


  „Prší,“ řekl Lyraz po chvíli.


  „Myslím, že je to více než očividné.“


  Mlčeli jsme.


  „Vypadáš trochu otráveně.“


  „Jsem otrávená.“


  „Smím vědět, z jakého důvodu?“


  „Nevím, jak se na tohle díváte tady na Kilaerazu. Mně osobně ale není zrovna moc příjemné, když po několika dnech, které jsem v tomhle domě strávila, zjistím, že je tu moje přítomnost vlastně tak trochu na obtíž.“


  „Jak jsi přišla na tenhle nesmysl?“


  „Člověk nemusí být zrovna génius, aby mu to došlo. Nejdřív chceš mermomocí psát mé matce a prozradit jí, kde právě teď jsem. Proč asi? Aby se o mě nebála? To určitě. Pokud ji aspoň trochu znáš, musí ti být jasné, že by si pro mě okamžitě přijela.“


  „Zio, to už jsme přeci probírali. Já“


  „Jo a ze Simeona musíš mít opravdu radost. Tak poslušného učedníka abys pohledal. Pěkně mě včera na celý den zabavil, abys tu měl klid, mohl se věnovat svojí práci a nemusel poslouchat ty moje otravné scény.“


  „Jestli ti to Simeon podal tímto způsobem, nedivím se, že tě to trochu naštvalo.“


  „Vždyť je jedno, do jakých slušností se to obalí. Podstatný je obsah sdělení. Ale neboj se, jakmile přestanou tyhle lijáky, sbalím si věci a vrátím se do Erilianu. Stejně byla tahle moje výprava na jihovýchod chyba.“


  „Je pravda, že jsem Simeona poprosil, aby tě něčím zabavil. Třeba ti ukázal ostrov. Zdálo se mi, že tě ta naše včerejší debata trochu rozladila a já chtěl, abys přišla na jiné myšlenky. Připadalo mi jako docela dobrý nápad poslat Simeona, který je prakticky tvůj vrstevník, aby ti dělal společnost.“


  „Ó, jak šlechetná myšlenka.“


  „Šetři trochu s tou ironií a nech si taky nějakou na stáří. Podívej se, Zio, s čistým svědomím tu můžu prohlásit, že mi tvoje přítomnost u mě doma absolutně nevadí. Počkej, to zní trochu pejorativně. Jsem rád, že tě moře vyplavilo právě tady u nás, že tě Simeon našel a přinesl a mohli jsme se o tebe postarat.“


  „Simeon mě našel a přinesl?“ Cítila jsem, jak mi vzadu na zátylku naskočila nenápadná husí kůže.


  „No jistě,“ řekl Lyraz a nechal konvici, aby mu dolila další šálek čaje.


  „Myslela jsem, že to ty“


  „V žádném případě. Já byl tou dobou zalezlý ve své pracovně. Simeon tě našel v bezvědomí, jak si s tebou hraje moře na mělčině mezi těmi ostrými skalisky na jihu ostrova. Byla jsi zamotaná do cárů koberce. Měla jsi opravdu velké štěstí, že se tehdy potuloval zrovna v těch končinách. Moc lidí tam totiž nechodí. Vytáhl tě z vody a zachránil ti život. Koukal jsem jako blázen, když tě sem tehdy ráno přinesl. Ta rána na hlavě nejdřív vypadla dost hororově. Položili jsme tě nahoře do postele a Simeon hned doběhl pro Abayomi, která tě vykurýrovala. Nebýt Simeona, asi by to s tebou nedopadlo úplně nejlépe.“


  Tohle pro mě byla zcela nová informace. Nevěděla jsem, co si o tom všem mám teď myslet.


  „Proč se tedy chová tak idiotsky?“


  „Trochu silné slovo, nemyslíš?“


  „Nemyslím.“


  „Na člověku se může podepsat nějaký silný zážitek. Simeonovi rodiče totiž“


  „Já vím, co se s nimi stalo. Řekl mi to ten kluk Janim.“


  „Od té doby, co o rodiče přišel, nesetkal se Simeon s žádnými Eriliaňany kromě mě a starého Fikariona.“


  „A co já s tím?“


  „Zřejmě ho setkání s tebou tak trochu zaskočilo, což se snaží maskovat tím svým, jak ty říkáš, idiotským chováním. Když jsi ležela v bezvědomí, seděl u tebe Simeon celé dny. Čekal, až se probereš.“


  Cítila jsem se teď tak trochu divně.


  „Někdy je tenhle kluk na zabití. To uznávám,“ pokračoval Lyraz. „Věř mi, že mít ho za učedníka není zrovna med. Musím ale uznat, že i když mi s tím jeho svérázným přístupem někdy leze dost na nervy, pálí mu to. Dřív bych se s někým takovým nesnesl déle než pět minut. Ale čím jsem starší, tím mám víc trpělivosti.“


  „Je mi teď nějak trapně.“


  „Proč?“


  „Kdybych věděla, jak se věci doopravdy mají, asi bych byla trochu míň naježená.“


  „Co se ti vlastně stalo, Zio?“


  „Co tím jako myslíš?“


  „Něčím se užíráš. A snažíš se to kamuflovat před okolním světem i sama před sebou lehce křečovitým rebelantstvím. Mladá intelektuálka, spisovatelka s velmi originálním účesem. Nepředpokládám, že by se teď takhle nakrátko ostříhané vlasy v Erilianu běžně nosily. Nic proti originalitě. Mně osobně se to líbí. Ale stejně si myslím, že to všechno děláš tak trochu na truc. Kvůli něčemu nebo někomu.“


  „Takže teď si hraješ na psychologa?“ zeptala jsem se a nadzvedla jedno obočí. „Neměla bych se položit tamhle na ten gauč a vypovídat se ze svých hluboko zakořeněných problémů, zatímco ty budeš sedět v křesle, pokyvovat hlavou a dělat si poznámky?“


  „Jak je libo,“ řekl Lyraz a ušklíbl se. „Klidně si udělej pohodlí.“


  „Proč se mě na tyhle věci vlastně ptáš?“


  „Jsem od přírody zvědavý.“


  „To se dá léčit.“


  „Ještě jsi mi neodpověděla.“


  „Nechce se mi o tom mluvit.“


  „To mi stačí.“


  „Co ti stačí? Nic jsem neřekla.“


  „Řekla jsi toho víc než dost. Nechce se ti o tom mluvit. Takže něco, ať už je to cokoli, existuje.“


  Lyraz se tvářil spokojeně sám se sebou, popíjel čaj a díval se ven, jako by si užíval pohled na deštivý den. Pár minut nikdo nic neříkal.


  „Když si vybavím matný obrázek sebe sama na začátku třetího stupně čaroškoly,“ řekla jsem a drbala kočkopýře za ušima, „připadá mi, jako bych se dívala na někoho úplně jiného.“


  „Zajímavě řečeno,“ podotkl Lyraz.


  „Měla jsem vlasy dlouhé až po pás a nosila je spletené do dvou copů. Ráda jsem si oblékala sukně a šaty, ve škole jsem patřila k těm vzorným studentkám, které jsou ostatním dávány za příklad, a rodiče na mě byli po všech stránkách pyšní tak, až je mi z toho teď na nic. Tohle všechno se ostatně od dcery předsedkyně Velké rady čarodějů tak nějak očekávalo.“


  „Jsem zvědavý na ten zvrat, který, jak předpokládám, brzo nastane,“ řekl Lyraz.


  „Nastal, když mi bylo patnáct. V polovině školního roku odešla naše třídní profesorka předčasně na odpočinek. Po škole se šuškalo, že jí prý přeskočilo, protože jí někdo v jejím kabinetu několikrát denně kradl školní pomůcky a nahrazoval je syrovými rybami. Zřejmě ten psychický nápor a rybí odér nevydržela, takže ze školy raději odešla.“


  „Napadá mě, že ony školní pomůcky mohla v syrové ryby přeměňovat klidně sama vážená paní profesorka, aniž o tom věděla,“ řekl Lyraz. „Tohle se starším čarodějům občas stává.“


  „To mě nenapadlo. Bylo by to ale docela dobře možné. Když jsme se s profesorkou Dinionou rozloučili, nastoupil do čaroškoly nový profesor a stal se naším třídním.“


  „Čichám jádro pudla,“ řekl Lyraz. „Vážně nechceš čaj?“


  „Tak dobře. Díky.“


  „Skončila jsi u vašeho nového třídního profesora.“


  „Erniel Niro. Na učitele byl docela mladý. Určitě nejmladší člen učitelského sboru. Učil základy přetváření pevných hmot a literaturu. Líbily se mu moje magické přeměny i slohové práce. Mně se líbily jeho kotlety i šedozelené oči.“ Lyraz si mě změřil lehce podezřívavým pohledem, neřekl ale zatím nic. „Bylo mu jedenatřicet let a byl profesor. Mně bylo patnáct a byla jsem blbá. Status vzorné studentky mě v tu dobu začínal trochu otravovat a s Nirem jsem se vyspala spíš ze zvědavosti a ve snaze provést něco vymykajícího se stereotypu.“


  Lyraz se poprskal čajem. „Cože jsi?!“


  Celou dobu mého vyprávění jsem byla zvědavá na to, jak Perelian zareaguje, až se dostanu k tomuto bodu. Nezklamal mě a já se ušklíbla. Šokování lidí jen prostým informováním o jedné mé životní epizodě mi přišlo docela zábavné.


  „Jenže ono to pokračovalo dál. Všechno ve vší tajnosti, pochopitelně, a já si pomalu uvědomovala, že s Nirem potřebuju být stále víc a víc. Někdo by mohl říct, že jsem se zamilovala, že mi zamotal hlavu. Jenže to byla spíš až trochu nezdravá posedlost. Bavilo mě porušovat pravidla a dělat něco zakázaného. Myslím, že jeho to bavilo taky. Jenže před koncem školního roku najednou všechno skončilo. Ignoroval mě, vyhýbal se mi. Už žádná tajná dostaveníčka u něj v kabinetu nebo v zahradním domku za školním hřištěm. Nechápala jsem proč. Nakonec mi pověděl, že se oženil a že čekají dítě. Tím pro něj byla celá záležitost vyřízená.“


  „Ví o tom všem tvoje matka?“ zeptal se Lyraz.


  „Jistě že ne,“ řekla jsem. „Zbláznila by se, zabila by mě a zabila by Nira. V tomto pořadí.“


  „Ani bych se jí nedivil.“


  „Kromě tebe o tom neví vůbec nikdo.“


  „Čím jsem si vysloužil takovou důvěru?“


  „Zeptal ses.“


  „Co bylo potom?“


  „Potom? Potom jsem měla zlost na celý svět. Nejvíc samozřejmě na Nira, ale taky na sebe, a přestala jsem si rozumět i s mámou. Byla pořád jen v sídle Rady, a když už se jednou za čas objevila doma, mluvila jen o věcech týkajících se politiky a erilianské vysoké společnosti. Já trávila čím dál víc času v Zelené Dekadenci, to je jeden klub v Erikoru. Tam jsem házela na papír všechny svoje depresivní myšlenky, které se mi proháněly hlavou. A po jednom ne zrovna příjemném rozhovoru s rodiči jsem si ostříhala vlasy.“


  „Ty jsi číslo, Zio,“ zavrtěl Lyraz hlavou. „Vůbec bych neřekl, že jsi Kiařina dcera. Na druhou stranu to, jak mi tady Kiaru popisuješ, se mi taky moc nezdá. Jako bys mluvila o někom jiném, než koho jsem znal. Je to už pěkná řádka let, co jsme se viděli naposledy, a lidé se mění. Rozhodně bych si ale v životě nepomyslel, že půjde Kiara do politiky. Už vůbec ne, že se stane předsedkyní Velké rady.“


  „To víš, chytila se vize kariéry a nepustila se. Hlavně díky ní byl v Erilianu před čtrnácti lety uzavřený mír mezi rody. To ji pak vytáhlo až na vrchol.“


  „Když jsem ještě kdysi dávno žil v Erilianu, taky jsem byl jednu krátkou dobu členem Velké rady.“


  „Vážně?“


  „Nedostal jsem se sice tak vysoko jako tvá matka, ale i tak jsem si stačil uvědomit, že je erilianská politika jedno velké svinstvo. Nevím, jak je tomu dnes. Doufám, že když se do toho vložila Kiara, změnila se situace k lepšímu. Dřív se ale kvůli získání místa ve Velké radě i vraždilo.“


  „To jakože doslova?“


  „Úplně doslova.“


  „U všech bohů. Myslím, že od podepsání Modrého míru se už takové věci snad nedějí.“


  „To nemůžeš vědět. V novinách se o politických vraždách jen tak nepíše. Všechno se vždy elegantně zamete pod kobereček.“


  Dopila jsem svůj čaj. Venku pomalu přestávalo pršet.


  


  Čepele obou dýk se blýskaly v odpoledním slunci stejně jako těch několik dešťových kapek zapomenutých v úžlabí listů. Vzduch voněl po dešti svěže a čerstvě a Simeon bojoval v palmovém háji před domem s neviditelnými protivníky. Podle toho, jak rychlé a usilovné jeho pohyby byly, bych počet soupeřů odhadovala nejméně na pět. Možná se ale jen snažil nahnat strach vysokým palmám, do jejichž kmenů dýkou občas sekl. Nejspíš si ale jen zkoušel, jak se s jeho dvěma novými poklady bojuje, a horda nepřátel kolem byla čistě imaginární.


  Já seděla na balkoně a čmárala poznámky do zápisníku. Malý kočkopýr Lusien spal na polštáři vedle mě. Zrovna když jsem se snažila vybavit si interiér Abayomina stromového domu a co nejdetailněji jej popsat, ozval se zezdola bouřlivě svištivý zvuk, typický pro ohnivá kouzla. Odtrhla jsem oči od zápisníku a podívala se z balkonu dolů. Simeon právě experimentoval s kouzly zesílenými pomocí dýk. Překvapivě se mu dařilo mohutné ohnivé erupce vycházející z jeho dlaní slušně ovládat a žádná palma, keř ani nic jiného zatím nepřišlo k úhoně.


  Byl dost mrštný, a i když šlo o nácvik boje, zdály se Simeonovy pohyby a celková koordinace těla svým způsobem elegantní. Dívalo se na to hezky. Zaklapla jsem zápisník, odložila tužku a opřela se o dřevěné zábradlí. Na sobě měl jen otrhané plátěné kalhoty, košile ležela pohozená v trávě.


  Jak trapné. Je to křupan, který vyrostl v pralese. Ale postavu nemá špatnou. Trochu hubenou, ale rozhodně ne vychrtlou. V Erilianu se takhle spoře oblečení lidé jen tak nepotkají. Maximálně v termálních bazénech Seveliových lázní, kde je ovšem většina návštěvníků silně bledých a tvarohovitých. Simeon měl kůži opálenou do medového bronzu.


  Přistihla jsem se, jak mimoděk okusuju druhý konec tužky. Zelo v ní teď několik hlubokých otisků po zubech. Zio, napomenula jsem v duchu sama sebe, zklidni trochu své drahé hormony. Moc dobře víš, co s tebou ty malé mršky dokážou provést.


  Seběhla jsem do kuchyně a do skleněného džbánu hodila hrst nakrájených dílků pomeranče a několika citronů. Taky nějaký led a celé jsem to zalila čistou vodou. Ještě trochu máty. Tak.


  Do palmového háje jsem se pak přiloudala ležérně líným krokem, jakoby nic a úplně náhodou. Hlasitě jsem přitom slaměným brčkem srkala oranžádu přímo ze džbánu.


  „To hodláš všechno vypít sama?“ houkl na mě zpocený Simeon a schoval dýky do kožených pouzder u pasu.


  „Připadá ti na tom něco zvláštního? Je hrozné horko. Pitný režim a správné zavodňování organismu je důležité.“


  „Tvůj močový měchýř musí mít výdrž. Jsou toho nejmíň dva litry.“


  „O můj močový měchýř se neboj.“


  „Nechtěla bys mi dát trochu napít? Když už jsi sem přinesla takovou cisternu.“


  Došla jsem až k Simeonovi a džbán mu podala.


  „Čistě náhodou tu mám s sebou ještě jedno brčko.“


  „Brčko si nech,“ řekl Simeon, popadl džbán oběma rukama a na ex vychlemtal víc než polovinu oranžády. Viděla jsem, jak se mu na krku pohybuje vystouplý ohryzek.


  „Nějaká kultura konzumace nápojů ti asi moc neříká,“ podotkla jsem s lehce nadzvednutým obočím.


  „Kultura a etiketa jsou pro mě vším,“ zamumlal Simeon s polorozmáčeným pomerančem v puse. „Děkuji za lahodný a velmi osvěžující nápoj, tohle už si můžeš dopít.“ Vrátil mi džbán, ve kterém zbyla na dně hromádka čehosi mokře žlutooranžového.


  „To už jsi mohl dorazit celé.“


  „Ne, díky. To na dně vypadá divně.“


  „Společenské konverzace ohledně oranžády bylo, myslím, pro dnešek dost,“ řekla jsem a postavila džbán do trávy. „Dívala jsem se, jak si tu zkoušíš ta zesílená kouzla. Už víš, jak to funguje?“


  „Je to tak, jak jsem si myslel,“ řekl, vyndal jednu dýku z pouzdra a protočil ji v prstech. „Určitě to bude tím kovem. Dneska ráno jsem provedl pár alchymistických testů a zjistil, že je ten materiál perfektním vodičem a zesilovačem magické energie. Vyzkoušel jsem různé typy kouzel a všechna se ukázala mnohem silnější než za normální situace. Nejlépe se ale chovají bojová kouzla. Ohňová především. Asi tenhle druh magie dobře koresponduje s dýkami. S jejich tvarem, vlastnostmi a celkovou bojovou podstatou. Taky jsem přišel na to, jak s nimi vykouzlit neviditelný štít. Vydrží sice jen několik vteřin, ale na odražení protivníkova kouzla nebo jakékoli zbraně je to, myslím, docela užitečné eso v rukávu.“


  „Koukám, že na to jdeš vyloženě systematicky a vědecky,“ řekla jsem a cítila, jak ve mně hlodá zvědavost. „Vyznáš se v alchymii?“


  „Nejsem žádný magistr. Ale baví mě to. Docela dost. Hlavně se prostřednictvím alchymie snažím porozumět přírodní kilaerazské medicíně, kterou tak dobře ovládá Abayomi. Jak a proč to všechno funguje. Kluci z Kilae si ze mě občas dělají legraci, protože s sebou skoro všude tahám svoje alchymistické nádobíčko.“


  „To bych do tebe ani neřekla.“


  „Proč? Připadám ti jako kilaerazský primitiv, který nemá tušení, co je to zkumavka?“


  „A tyhle dýky,“ řekla jsem, abych odvedla řeč jinam, „kdo tě s nimi naučil bojovat?“


  „Je to kilaerazská tradice. Učil mě Minamu, Janimův otec. Obrana a útok téměř najednou. Pokud nemáš dost rychlé reflexy a pohotové reakce, není radno to zkoušet. Přijdeš o prst nebo o ucho, ani nevíš jak.“


  „To zní vskutku nebezpečně,“ řekla jsem se sarkasticky pozvednutým obočím. „Bojové umění jen pro drsné muže.“


  „Jen pro ty nejdrsnější,“ řekl Simeon a ušklíbl se. „Teď to navíc díky magii získá novou dimenzi.“


  „Nezapomeň ale, že to získalo novou dimenzi jen díky mně.“


  „To byla jen náhoda. Je to díky tomu kovu.“


  „Beze mne bys na to nepřišel.“


  „Mohl bych.“


  „Nauč mě to taky.“


  „Co?“


  „Boj se dvěma dýkami okořeněný magií.“


  „Děláš si legraci?“


  „Ani v nejmenším.“


  „Na to fakt nemám náladu.“


  „Ale máš.“


  Díval se na mě nevěřícně, jako bych se snad zbláznila.


  „Jak jsi na tom s ohnivými kouzly?“


  „Dost slušně, řekla bych. Dřív jsem tančila ghilleans.“


  „A co to jako má být?“


  „Erilianský tanec s ohněm. Co se reflexů a reakcí týče, myslím, že se těm tvým dýkám přinejmenším vyrovná.“


  Simeon mi svým výrazem dával jasně najevo, že si o srovnávání boje a tance myslí svoje.


  „Můžeme to zkusit,“ řekl nakonec. „Ale za veškerou újmu na zdraví si neseš odpovědnost sama. A rozhodně nepočítej s tím, že tě budu nějak šetřit nebo brát ohled na to, že jsi takzvaně něžné pohlaví.“


  „Já nikdy nevyžaduju zvláštní ohledy. Kdy začneme?“


  „Mám doma ještě jeden pár starších dýk. Skočím ti pro ně. Ty zatím můžeš udělat další pití. Budeš ho potřebovat.“


  Ano, potřebovala jsem ho. Když mi Simeon dvě starší a trochu zašlé dýky přinesl, vychrlil na mě tisíc nejrůznějších pokynů, které se týkaly správného držení zbraní, postoje těla, pohybů rukou, přenášení váhy, otáčení hlavy ve správnou chvíli, obrany, útoku Všechno mi to předváděl a já se ho snažila napodobit. Bylo to ovšem mnohem těžší, než by se mohlo zdát. V porovnání se Simeonovými plynulými a rychlými pohyby jsem si připadala jako nemotorná loutka, která je vedena opilcem. Kouzly jsme se zatím vůbec nezabývali. I bez nich jsem měla co dělat jen s ovládáním samotných dýk.


  „Držíš to jak vařečku,“ okřikl mě Simeon, který se do instruktorské role dostal velmi rychle. „Ta dýka musí být součástí tvojí ruky, součástí celého tvého těla. Není to klacek. Tenhle prst dej sem a tyhle dva zase proti němu. Tak. A nebuď u toho tak křečovitá.“


  „A jak to mám asi udělat?“ řekla jsem celá zpocená a udýchaná.


  „Prostě to udělej. Já nevím, jak ti to mám vysvětlit.“


  „No to je vážně skvělé.“ Začala jsem ztrácet trpělivost.


  „Zkusíme ještě jednou maug.“


  „Eh?“


  „Základní výpad přeci.“


  „No jo vlastně.“


  „U všech bohů, to je materiál“


  Simeon zavrtěl hlavou. Nad mojí začátečnickou neschopností se tvářil vyloženě zklamaně. Podle jeho výrazu by se mohlo zdát, jako bych se po celých těch dlouhých létech jeho usilovné trenérské dřiny a úsilí, které do mě investoval, nenaučila vůbec nic. Jenže tohle byla moje první lekce a bylo mi úplně jasné, že si za tou znechuceně se tvářící maskou Simeon svoji pozici, ze které mě mohl neustále komandovat, opravovat a rozkazovat, náramně užívá. Neuvěřitelně mě to rozčilovalo, vztek mi vháněl krev do obličeje, naštěstí jsem ale nevybuchla. Zhluboka jsem se nadechla a pokusila se o základní výpad maug. Připadala jsem si při tom neuvěřitelně hloupě a neohrabaně.


  „To nebylo špatné,“ pochválil mě Simeon.


  „Vážně?“


  „No fakt. Jen malá chybička. Nesmíš zapomínat, že jsou ve hře celkem čtyři nože. Nechala jsi mi spoustu prostoru pro spodní protiúder.“ Podívala jsem se dolů a viděla, jak mi Simeon míří dýkou na žaludek. „Ale jinak docela dobré. Dáme si pauzu.“


  Schoval obě své dýky do pouzder na opasku a dlouhými kroky vyrazil okolo domu k pralesu.


  „Kam jdeš?“


  „K řece. Sundat ze sebe všechno to zpocené svinstvo.“


  „Proč se tu vlastně všichni učí bojovat se dvěma dýkami?“ zeptala jsem se Simeona, když jsem ho mezi prvními stromy pralesa doběhla.


  „Už jsem ti říkal, že je to místní tradice.“


  „A to se při tom klidně jen tak podříznete nebo zapíchnete?“


  „Někdy jo,“ odpověděl Simeon, jako by nešlo o nic mimořádného. „Ale většinou bojujeme jen do první prolité krve. Stačí jen pár kapek a máš vyhráno. Po pravdě řečeno, je to spíš sport. Zábava. Jak pro ty, co spolu bojují, tak pro přihlížející, kteří si rádi vsadí na vítěze.“


  „Ukážeš mi pak, jak se vyčaruje ten neviditelný štít?“


  „Uvidíme.“


  Simeon si to namířil po úzké stezce mezi pralesními stromy, která stoupala vzhůru po příkrém svahu.


  „Kam až jdeš? Myslela jsem, že ještě budeme pokračovat ve výcviku.“ Simeon můj dotaz ignoroval. Nesnáším, když tohle někdo dělá. Až teď jsem si uvědomila, že slyším jakési hučení a šumění.


  „To se jako hodláš koupat tady?“ zeptala jsem se, když jsme vylezli až na vrchol skály. Zdrojem onoho hukotu byla řeka, která odsud padala přes kamennou římsu do poněkud nebezpečně vyhlížející hloubky. Zřejmě to byla ta samá řeka, která někde mnohem výš proti proudu protékala chrámem boha Midzimoya a územím Nairuazů.


  „Tady ne,“ řekl Simeon. „Hodlám se koupat v tůni tam dole.“


  „Tak proč jsi lezl sem nahoru?“


  Simeon se jen ušklíbl, a než jsem se vůbec stačila leknout, rozběhl se a skočil z vodopádu.


  „U všech bohů, to je šílenec!“ Rychle jsem se přebrodila mělkým korytem řeky až na skalní výběžek na samém okraji. „Simeone?!“ zavolala jsem dolů. „Zabil ses, nebo ne? Protože pokud ano, bylo těch několik hodin mého bojového výcviku úplně na nic.“


  „O to se neboj!“ ozvalo se zdola. Simeonova hlava se vynořila nad hladinou tůně, která mi z vrcholku vodopádu nepřipadala větší než brouzdaliště. „Hned jak skočíš sem za mnou, můžeme ve výuce pokračovat.“


  „Zbláznil ses?“


  „Myslím, že ne.“


  „Neskočila bych tam ani za nic.“


  „Jak chceš. Dýkami se ale budeme zabývat teprve tehdy, až sem skočíš.“


  „Co je to sakra za nesmysl?“


  „Říká se tomu překonání strachu a vnitřních zábran.“


  „Ne. Říká se tomu šikana a vydírání.“


  „Říkej tomu, jak chceš. Ale jestli neskočíš, než vylezu na břeh, můžeš se s dýkami rozloučit. Ber to jako součást výcviku.“


  Voda obtékající výběžek, na němž jsem stála, zlověstně hučela a já v duchu proklínala Simeona těmi nejhoršími nadávkami, jaké jsem znala. Ten prevít se mezitím posadil na kámen uprostřed tůně, pěkně pohodlně se tam uvelebil a s potěšením sledoval moji prekérní situaci. Když skočím, riskuju, že si o nějaký ten vyčnívající kámen zpřelámu kosti. Pokud to přežiju, dorazí mě Abayomi, až se dozví, co jsem prováděla. Když neskočím, Simeon už mě nebude učit bojovat s dýkami, a navíc budu za zbabělce. Nastala těžká, přetěžká Ziina volba nad vodopádem.


  „Za chvíli mi tu naroste plnovous!“ volal na mě Simeon zdola. „Kolik hodin tam ještě hodláš stát? Buďto skoč, anebo pojď dolů.“


  „Je to hrozně vysoko!“


  „Není to vůbec vysoko. Měla bys vidět velký vodopád Rinimo nahoře v Kilaerazských horách. Tohle je oproti němu jen slabý čajíček.“ Stála jsem nahoře a nervózně na skalnatém výběžku přešlapovala. „Srabe!“ zahulákal na mě Simeon pobaveně.


  V tu chvíli jsem přestala vnímat svůj strach i to, že mě od Simeona dělí několik svislých metrů. Dostala jsem nesmírnou chuť mu jednu vrazit nebo mu způsobit jakoukoli jinou tělesnou újmu a potřebovala jsem to provést co nejrychleji. Rozběhla jsem se a pak už jen padala


  


  Padala jablíčka, padala tmou,


  padala temnou hlubinou.


  Padala jablíčka, padala tmou,


  tam dole se pak rozplácnou.


  


  Čas jako by se zastavil a já během pádu z vodopádu složila báseň. Pak už mě voda hluboké tůňky chytila do své náruče a propláchla mi nosní i čelní dutiny. Otevřela jsem oči. Všude kolem bylo tmavomodro a zeleno. Tisíce drobných bublinek se snažily vystoupat k hladině. Vynesly mě s sebou a já se zhluboka nadechla. První, co jsem uviděla, byl Simeon sedící na kameni, a první, co jsem uslyšela, byl jeho smích.


  „Já zírám, Zio,“ řekl a podal mi ruku. Vyškrábala jsem se na balvan za ním a nebyla schopná slova. „Býval bych se vsadil, že neskočíš.“


  Místo odpovědi jsem nabrala do dlaně pěknou porci velmi slizkého, hnědozeleného bahna, které se nahromadilo v malé prohlubni na kameni, a pleskla ji Simeonovi přímo do obličeje.


  „Taky bych se vsadila, že neskočím,“ řekla jsem nakonec. „Tys mi ale dodal odvahu. Nebo spíš jakýsi druh povzbuzení a motivace pro to, abych se sem dolů dostala co nejrychlejším možným způsobem. Na slovo srab, pokud se týká mé osoby, jsem totiž poněkud citlivá. Doufám, že teď už si rozumíme.“


  „Dokonale,“ řekl Simeon, když vyplivl bahno. Natáhl ruku k hladině. Voda, přitahována jeho živelnou magií, vytvořila pod Simeonovou dlaní malý gejzír, do kterého strčil obličej a bahno spláchl.


  „Jak dlouho vlastně jsi u Lyraze v učení?“ zeptala jsem se a dívala se, jak se malý gejzír zmenšuje a postupně klesá, až se rozplynul na hladině. Simeonova kouzla, která jsem doposud viděla, byla podle mého soudu velmi precizní a technicky téměř dokonalá.


  „Vlastně odmalička. Jako dvouletého si mě vzal k sobě a vychoval mě. A celou tu dobu mě učil. Proč tě to zajímá?“


  „Jen tak. Musí být hodně dobrý čaroděj. A dobrý učitel.“


  „Je to nejlepší čaroděj, jakého znám. Moc jich tedy neznám, to je pravda. Vlastně jen Lyraze, Fikariona a teď tebe. O erilianské magii, jejích úrovních a stupních pokročilosti jsem toho ale dost přečetl. Lyraz ovládá i ta nejobtížnější kouzla a je v tom vážně hodně dobrý.“


  „Prý za mlada studoval na Univerzitě magických věd v Erilianu. Po prázdninách tam nastupuju taky.“


  „Neříkáš to moc nadšeně.“


  „Moc nadšená z toho ani nejsem.“


  „Kdybych žil v Erilianu, asi bych teď byl na Univerzitě ve třetím ročníku. Prý je to ta nejlepší škola vysoké magie vůbec.“


  „Řekla bych, že je to jediná škola vysoké magie vůbec. Můžeš o ní stejně tak říct, že je nejlepší, jako že je nejhorší. Je to prostě monopol.“


  „Nebuď dopředu tak negativistická. Třeba se ti tam bude líbit.“


  Pokrčila jsem rameny a svlékla se jen do spodního prádla, protože mi začalo být mokré oblečení na těle nepříjemné. U Simeona to kupodivu nevyvolalo žádné nemístné poznámky, významné pohledy ani hvízdavé zvuky. Jako kdyby můj počin vůbec nezaregistroval, což mě k mému překvapení tak trošku a nepatrně urazilo.


  „Proč už neděláš ten tvůj ohnivý tanec?“ zeptal se.


  „Myslíš ghilleans? Je to podobné jako s jízdou na koni. Jsou to věci, které dřív dělala máma. Ještě v době, než se stala předsedkyní Velké rady čarodějů. Teď už na nic nemá čas. Jenže mě do těch svých aktivit od malička nutila. Možná že kdybych si k nim našla cestu sama, mohlo by mě to bavit. Jenže všechno bylo z donucení, všechno bylo jen proto, že to dělávala máma. Já si chtěla najít svoje vlastní zájmy. Ne jen kopírovat svoji matku.


  Ghilleans jsem dělala asi od osmi let. Máma mě zapsala do taneční školy Tienfael. Dřív to byla jen malá taneční skupina, kde zamlada samozřejmě tancovala i máma. Pak postupně odešli skoro všichni tanečníci a hrozilo, že Tienfael úplně zanikne. Aby tomu zabránila, založila si Geriela taneční školu, ve které se svým manželem Revielem učí děti z bohatých rodin, které jim slušně platí.“


  „A ta Geriela je kdo?“ chtěl vědět Simeon.


  „To je vedoucí a zakladatelka Tienfael. Chodila jsem tam až do svých čtrnácti let, jenže čím jsem byla starší, tím víc mi lezla Geriela na nervy. Ona je neuvěřitelně dominantní a vůdčí typ a já mám zase svoji hlavu. Takže jsem toho nechala a bylo vymalováno. Tanec mě ale baví pořád. A ohnivá kouzla taky.“ Na dlani jsem vykouzlila malý zlatavý plamínek.


  


  V klidné hladině moře se odrážely hvězdy. Nad Erilianem jsem jich tolik nikdy neviděla. Písek na pláži vypadal v měsíčním světle jako sníh. Stříbřitě bílý sníh. Já byla bosa. Mohutný oheň byl dobře vidět i zdálky. Slyšela jsem smích, hlasy a bubny. Toho večera se u laguny sešlo celé město Kilae, aby oslavilo velký svátek bohyně Sielkinme a její družiny duchů.


  Všichni seděli na zemi kolem velké vatry v několika soustředných kruzích. Z celého toho shromáždění sálala tajuplnost a ještě něco. Určitě to byla magie, ale úplně jiná, než jakou jsem znala. Cítila jsem se z toho trochu nesvá, ale zároveň mě k ohni přitahovala má vlastní zvědavost. Pohledem jsem vyhledala Lyraze, který na mě mával a ukazoval na místo vedle sebe.


  „Jdeš pozdě,“ řekl. „A vypadáš nějak jinak.“


  „Ty šaty byly ve skříni.“ Jednoduché, žádný korzet ani spodničky. Z lehkého plátna, dlouhé až ke kotníkům a celé bílé.


  „Nosila je tu před lety Kiara.“


  „Fakt? No tak to se radši půjdu zase převléknout.“


  „Seď a nechtěj mě naštvat,“ řekl a stáhl mě za ruku zase dolů na zem, když už jsem se chystala zvednout. „Chtělo by to ještě něco“ Sebral z písku uschlou mořskou řasu. Podržel ji v dlani a kouzlem ji přeměnil v bílý květ. Něco mi to připomnělo.


  „Tady se někdo předvádí,“ podotkla jsem s úsměvem, když mi dal Lyraz květ za ucho. Kolik mu tak mohlo být? Nejmíň padesát. Kdyby mu bylo o nějakých dvacet let míň, určitě by se mi líbil. Vlastně se mi docela líbil i teď. Ty lehce prošedivělé vousy, ostře řezané rysy, tmavé oči Ale no tak, Zio, to by stačilo! V duchu jsem si dala dvě imaginární facky, z každé strany jednu, a podobné úvahy jsem si nekompromisně zakázala.


  „Teď je to perfektní,“ řekl Lyraz. „Mám rád věci dotažené do konce.“


  „Díky. Kde je vlastně Simeon?“


  „Sedí tamhle na druhé straně vedle Janima.“


  „A co se tu vlastně?“


  „Pššš! Už to začalo.“


  U plápolajícího ohně stála Abayomi. V ruce držela dlouhou hůl z pokroucené větve. Na sobě hábit hustě pošitý černými ptačími pírky. Na tmavohnědém obličeji namalované bílé ornamenty, v očích se jí odráželo světlo z ohně a vůbec vypadala celá velmi efektně. Z koženého sáčku zavěšeného u pasu nabrala hrst jakéhosi zeleného prášku a vhodila jej do ohně. Plameny pak vyšlehly do trojnásobné výšky. Už neměly přirozeně žlutooranžovou, ale jasně zelenou barvu. Vzduchem se od plamenů šířila těžká, květinově kořeněná vůně.


  Svou pokroucenou dřevěnou berlou pak nakreslila do písku kolem ohně kruh. Bubny nabíraly na tempu. Z proutěného košíku vzala do dlaní malé fialové kvítky a také je hodila do plamenů. Ty opět změnily svoji barvu. Abayomi se pohybovala kolem vatry rytmicky trhavými kroky, zvedala hůl do vzduchu, občas s ní provedla jakýsi složitý točivý pohyb a všichni kolem starou paní nadšeně a se zatajeným dechem sledovali. Nakonec vylila Abayomi z malé keramické misky do ohně jasně červenou tekutinu. V plamenech to zasyčelo a zbarvily se do ruda.


  Všichni propukli v nadšený jásot. K bubnům se teď přidaly i píšťaly a několik lidí oblečených jen do bederních roušek z trávy a pestrobarevného ptačího peří začalo kolem ohně předvádět jakýsi zběsilý domorodý tanec.


  Všimla jsem si, že se Simeon s Janimem, kteří seděli na opačné straně kruhu, něčemu nahlas smějí. Nerozuměla jsem ale, o čem se bavili. Trochu mě to rozčilovalo. Plameny teď hrály všemi barvami  od jasně oranžové přes rudou, fialovou, smaragdově zelenou, až po modrou a jakýsi zvláštní odstín purpurové. Vůně, která se z ohně šířila, mně za chvíli přivodila stav blažené bezstarostnosti.


  „Co je to tamhle na laguně?“ zeptala jsem se Lyraze, který si právě zapálil dýmku. V dálce na vodě jsem ve tmě zahlédla světlo.


  „To je hořící vor,“ vysvětlil. Většina mladíků včetně Simeona a Janima se teď zvedla ze země. Všichni naskákali do moře a plavali k ohni uprostřed laguny.


  „Proč hořící vor? A proč tam všichni ti kluci plavou?“


  „Je to jedna z tradic svátku Sielkinme,“ řekl Lyraz. „Taková soutěž. Všichni vylezou na hořící vor uprostřed laguny. Samozřejmě není moc snadné se tam udržet. Plameny se postupně rozšiřují a kdo od nich nechce chytnout, raději skočí zase zpátky do vody. Který z nich tam vydrží nejdéle a zůstane na hořícím voru jako poslední, stane se oblíbencem samotné bohyně Sielkinme. Bude mu přát štěstí a bohyně ho bude chránit při zkouškách osudu.“


  „Proč mi to nikdo neřekl? Jdu tam taky.“


  „Děvčata na vor nikdy neplavou,“ řekl Lyraz a nasadil pobavený úsměv. „Je to spíš pro takové mladé rozjívence jako Simeon nebo Janim. Potřebují se zkrátka předvést.“


  „To je diskriminace,“ ohradila jsem se. „Já chci taky získat štěstí a ochranu bohyně Sielkinme.“


  „Zio, neblázni. Tohle přece“


  Já už ale Lyraze neposlouchala a namířila si to k moři. Skočila jsem do slané vody tak, jak jsem byla. V šatech, které kdysi nosila moje matka. Všechny ty vůně rituálu mi trochu zamotaly hlavu a já teď plavala a plavala


  Na vor jsem se vydrápala jako poslední. Nikdo zatím ještě do vody nespadl. Oheň hořel jen uprostřed a kolem bylo na svázaných palmových kmenech ještě dost místa. Všichni se nahlas smáli a předváděli kolem ohně jakési komicky skákavé pohyby. Vor by se dal za stabilní plavidlo označit dost těžko i v případě, že by na něj v jednu chvíli nenalezlo patnáct nebo dvacet sotva dospělých čahounů. Když si mé přítomnosti všimli, začali se smát a poskakovat s ještě větším úsilím. Oheň uprostřed voru se pomalu rozrůstal do stran i do výšky.


  „Zio?“ Simeon si ke mně prorazil mezi ostatními cestu. „Je vážně moc milé, že jsi nás tu poctila svojí návštěvou. Uvědomuješ si ale, že tohle je vyloženě pánská záležitost?“


  „V tom případě nechápu, co tu děláš ty.“


  „Vtipné. Ale vážně, měla bys zase skočit do vody a plavat zpátky. Za chvíli tady začne být pěkné horko. A to myslím doslova.“


  „Neměj péči. Já se ohně nebojím.“


  „A hele!“ zahulákal Janim a zazubil se jasně bílým úsměvem v tmavohnědém obličeji. „Ta tvoje krajanka má kuráž, Simeone. Zdravím tě, Zio.“


  „Pěkný večer přeju, Janime. Aspoň někdo tu ví, jak se chovat.“


  Něco mohutně plesklo do vody a všichni se smáli ještě víc. První člověk spadl z voru. Plaval teď v moři kolem nás a tvářil se nasupeně. Plameny už totiž zabraly většinu vratké plošiny a noční adrenalinová zábava začala naplno. Samozřejmě jsem mohla použít vodní, chladivé, rovnovážné nebo jakékoli jiné kouzlo, které by mi pomohlo se na voru lépe udržet. Řekla jsem si ale, že by pak celá záležitost ztratila smysl, když nikdo jiný magii neovládá. Kromě Simeona samozřejmě, ale ani ten nevypadal, že by se teď pokoušel o jakékoli čarování. A když si on nemusí pomáhat kouzelnými berličkami, zvládnu to přeci levou zadní i bez magie.


  Kousek ode mě pohltil oheň celý roh voru a další dva kluci spadli do vody. Následoval smích proložený nadávkami těch, kteří plavali v moři. Mokré šaty mi sálavý oheň už skoro usušil. Cítila jsem ten ostrý žár na obličeji a pomalu to přestávalo být příjemné. Balancovala jsem na okraji voru, když několik dalších zúčastněných, zřejmě díky svému pudu sebezáchovy, zahučelo do vody. Plameny požíraly palmové dřevo stále hladověji a plocha, na které bylo možno setrvat, se nebezpečně zmenšovala. Na voru už jsme zbyli jen čtyři. Žaludek se mi svíral strachem z ohně i z prohry. Zároveň jsem se ale bavila a celou tu šílenost si užívala jako ještě nikdy.


  Do moře skočil další kluk, protože ho plameny zahnaly do kouta, a na voru jsem zbyla už jen já, Simeon a Janim. Dodalo mi to velkou dávku sebedůvěry, pocitu uspokojení a touhy po vítězství. Poslední tři z dvaceti. To vůbec není špatné, Zio, ještě chvíli a Přísloví, které říká, že pýcha předchází pád, jsem si jen několik vteřin poté vyzkoušela na vlastní kůži, a to doslovně. Zbytek voru nevydržel a rozpadl se na dva kusy. Já jsem bohužel stála na tom nejnevhodnějším místě a plácla jsem sebou do moře.


  Simeon a Janim se mi z trosek voru, které už byly v plamenech skoro celé, škodolibě smáli. Potom si ale zřejmě uvědomili, že mají oba vítězství na dosah, a začali se na vratké hořící plošince prát. Usoudila jsem, že mi je vcelku jedno, kdo vyhraje, když to nebudu já. Otočila jsem se a plavala zpátky ke břehu. Ještě jsem nebyla ani v polovině vzdálenosti mezi téměř spáleným vorem a pláží, když se za mnou ozvalo šplouchnutí. Aha, řekla jsem si, ale neměla jsem sebemenší chuť otáčet se, takže máme vítěze. Lidé na břehu, kteří zápolení sledovali zdálky, propukli v hlasitý jásot.


  „S dovolením. S dovolením prosím, ráda bych se u toho ohně trochu usušila. Tak uhni mi, sakra“ Proplést se mezi rozdováděnými domorodci, kteří se už pomalu dostávali do tanečního transu, bylo poněkud obtížné. Mokré šaty se na mě lepily, ale před tolika lidmi se mi z nich moc svlékat nechtělo. Barevné plameny vatry voněly stále opojněji.


  „Zůstat na voru jako jedna z posledních tří, to je slušný výkon.“ Ten, kdo zahučel do vody chvíli po mně, byl Janim. Stál tu teď přede mnou a bíle se zubil.


  „Takže tě Simeon nakonec shodil?“


  „Samozřejmě že ne. Chtěl jsem mu udělat radost, tak jsem skočil sám.“


  „To bylo od tebe velice šlechetné,“ řekla jsem s neskrývanou ironií v hlase.


  „Nebuď pořád tak“


  „Co?“


  „Prostě by ti neuškodilo trochu se uvolnit. Tohle by ti s tím mohlo pomoct.“ Na jeho dlani, kterou mi teď strkal pod nos, leželo několik drobných, světle hnědých hub.


  „Co to jako má být?“


  „Ochutnej. Místní specialita. Ale nesmí se to s nimi moc přehánět.“ Vzal jednu houbičku za štíhlou nožku a podal mi ji.


  „Co to se mnou udělá?“


  „Bude ti fajn.“


  Asi bych si něco takového za normálních okolností nevzala, ale právě v tuhle chvíli jsem to považovala za dobrý nápad. Strčila jsem si malou syrovou houbu do pusy a rozkousala ji. Chutnala divně a zároveň dobrodružně.


  „Ještě jednu?“


  „Proč ne?“


  Janim mi podal další houbu a sám si strčil do pusy hned tři najednou. Ani nevím, kolik jsem jich spořádala. Pak to začalo být skutečně zajímavé. Barevné plameny se najednou zdály být ještě barevnější, tváře všech lidí se kolem mě míhaly jen jako polorozmazané tvary. Rytmus bubnů jsem slyšela mnohem hlasitěji a moje tělo chtělo tančit spolu s ostatními.


  Viděla jsem Janima. Tancoval blízko mě. Hodně blízko. Dotýkali jsme se a smáli. Všechno bylo jakoby trochu zpomalené a veškeré zvuky zněly dunivě. Bylo mi dobře. A lehce. Najednou tam byl i Simeon. A zase Janim. A Simeon. Všechno se točilo a splývalo v bezstarostném kolotoči. Bylo to báječné. Tak báječné. Pak jsem ucítila něco měkkého a vlhkého na svých rtech. Pravděpodobně rty někoho jiného. Koho? V tu chvíli mi to bylo úplně jedno. Smála jsem se a všechno bylo barevné.


  
    
  


  KAPITOLA DEVÁTÁ


  TÝDEN S DRAKY


  Pravou tváří jsem ležela v písku. Ještě několik vteřin jsem si užívala slastného pocitu krátkodobé nevědomosti. Pak se ale rychle dostavila bolest hlavy a několik otázek. Proč jsem nespala v posteli? Co jsem to u všech bohů včera v noci prováděla? A kdo to leží vedle mě?


  Cítila jsem jeho ruku na svém lokti a bála jsem se otočit. Nebylo mi dobře. Opravdu mi vůbec nebylo dobře. Nakonec mi to nedalo a velmi pomalu a opatrně jsem se otočila. Simeon ležel na písku vedle mě a zdálo se, že o sobě neví.


  Sakra. To je vážně výborné. Dělej, Zio, vzpomeň si, co přesně se stalo! Vyspala jsem se s ním? Ne. Ne, to rozhodně ne. Byla jsem si tím téměř stoprocentně jistá. Matně jsem si vybavovala nějaké líbání. To ale mohl být stejně tak dobře Janim. Anebo oba. Včerejší noc jsem si moc nepamatovala. Všechny vzpomínky se navzájem prolínaly v barevných šmouhách.


  Ty jsi ale zlobivá, nezodpovědná holka, Zio! Tohle vůbec nebyl rozumný tah. Ale moje vina to přece tak úplně nebyla. Všechny ty vůně, které sálaly z barevného ohně. A taky houby, které mi dal Janim. Ty mohly za všechno. Dobře, dobře. Nejlepší bude, když se teď velice potichu a nenápadně odplížím pryč a budeme předstírat, jakože se vůbec nic nestalo.


  „Krásné dobré ráno přeju,“ řekl Simeon. Okamžitě vyskočil, protáhl se a vydal při tom podivný zvuk, což bylo zřejmě zívání. „Jak sis užila včerejší oslavu? Proč se tváříš tak znechuceně? A proč jsi v obličeji tak zelená?“


  „Na oslavu se moc nepamatuju. Tvářím se znechuceně, protože mi není právě nejlíp. A zelená jsem nejspíš ze stejného důvodu.“


  „Jistě. Tak nějak jsem to předpokládal. Počkej tu chvíli.“ Někam odběhl. Já zůstala sedět na pláži a zakryla si obličej dlaněmi. Takže můj plán nenápadného odplížení nevyšel. Stejně mi ale bylo tak zle, že bych se nejspíš moc daleko nedostala. Na pláži ještě doutnalo posledních pár zbytků spáleného dřeva, vzpomínka na včerejší oslavu svátku bohyně Sielkinme. „Sněz tohle,“ řekl Simeon a podával mi několik zelených listů.


  „Co to má zas být?“


  „Jestli je ti špatně po houbách, tohle ti pomůže.“


  „No, horší už to být asi nemůže.“ Vzala jsem si od Simeona pár listů a strčila je do pusy.


  „Pořádně to rozkousej.“


  Chutnaly svěže a trochu mentolově. Simeonova přírodní medicína zafungovala téměř okamžitě. Za chvíli mě hlava už skoro nebolela, i žaludek se uklidnil.


  „Díky. Už je mi mnohem líp. Zabralo to rychle. Myslím ale, že se o té oslavě svátku bohyně Sielkinme ve svých poznámkách z cest raději zmiňovat nebudu.“


  „To ale pak nebude objektivní.“


  „Tak aspoň vynechám ty houby. O tom nikdo vědět nemusí.“


  „Na jedné stránce jsem v těch tvých poznámkách našel takový seznam několika hesel a moc mi to nedávalo smysl.“


  „Seznam hesel? Jo ty myslíš můj soupis klišé témat, kterých bych se měla během budování své spisovatelské budoucnosti rozhodně vyvarovat. Tak přece ses dostal dál než na první stránku, jak jsi mi předtím tvrdil. Ten seznam je totiž až mnohem dál, ty prevíte.“


  „No dobře, tak jsem se trochu začetl. Vadí to?“


  „Jistěže ano.“


  „No a co ta klišé?“


  „Tak třeba hned to první. Všemocný polibek. Přišla jsem na něj, když jsem si přečetla jednu z Pohádek z předalekých zemí za mořem. Zakletá, nebo spíš zmražená holka v komnatě. Přijde obyčejný kluk a políbí ji. Nic jednoduššího si ani nedovedu představit. Jenže on díky té jedné puse probudí holku, zachrání celou zemi a stane se hrdinou. Tenhle motiv se v příbězích objevuje docela často.“


  „Je to jen pohádka,“ řekl Simeon a čmáral klackem do písku nesmyslné obrazce. „Nemůžeš čekat komplikovaný děj plný zvratů a nečekaných odhalení.“


  „Další klišé,“ pokračovala jsem ve svém výkladu, jako by Simeon nic neřekl. „Když má hrdina špatnou nebo nějak melancholickou náladu, začne pršet. Když dojde k vraždě nebo nějakému zločinu, je bouřka. Když jsou spolu dva zamilovaní na louce, svítí slunce a ptáci cvrlikají. Poučení zní: nikdy nepřizpůsobovat počasí hrdinově psychickému stavu a náladě.“


  „Někdy to dokreslí atmosféru. Vypadalo by trochu divně, kdyby si někdo řekl: ‚To je dneska ale hezky a ptáci cvrlikají. Měl bych jít někoho zavraždit.‘“


  „Aspoň by to bylo trochu originální.“


  „A co takhle zásah vyšší moci na poslední chvíli?“ nadhodil Simoen. „Když se hrdina dostane do situace, kdy mu jde o život a nemá sebemenší šanci se z toho dostat, vždycky přiletí nejaký ten pohotový bůh na obláčku a zachrání ho.“


  „No vidíš, na to jsem zatím nepřišla. Musím si to zapsat na tu svoji černou listinu zakázaných témat. Co ale nemůžu vystát ze všeho nejvíc, je překvapivé zjištění utajovaných rodinných vztahů. Většinou k něčemu takovému dochází až na konci příběhu. Hlavní hrdina se dozví, kdo je jeho skutečným otcem, že jeho strýc zabil jeho matku anebo že je dědic trůnu. Anebo všechno najednou.“


  „Ty to nějak moc řešíš,“ řekl Simeon. „Zabýváš se teoretickými blbinami a píšeš si tisíce poznám místo toho, aby sis sedla na zadek a skutečně něco napsala.“


  „No dovol. Já v tom mám systém. Nemůžeš něco napsat jen tak.“


  „Jak myslíš.“


  „Jediný příběh v Pohádkách z předalekých zemí za mořem, který se mi zdál celkem dobrý, byl ten o zemi nachových draků. Jakmile se nejedná o lidi, je to hned mnohem originálnější.“


  „Možná to bude tím, že to není tak úplně vymyšlená pohádka.“


  „Počkej. Ty mi chceš tvrdit, že?“


  „Ten příběh jsem sice nečetl, ale Dračí ostrov je skutečný. Vlastně ani není od Kilaerazu nijak moc daleko.“


  „Fakt? A to mi říkáš jen tak? Musím se tam bezpodmínečně podívat.“


  „To by mě zajímalo, jak bys to chtěla udělat.“


  „Ty mě tam určitě nějak dostaneš.“


  „Dovol, abych se zasmál. Cha. Slyšíš? Tomu se říká upřímný smích.“


  „V tom příběhu se píše, že nachoví draci nejsou jako ti, kteří žijí na Avalonii a jinde po světě. Jejich ostrov je prý pravlastí všech draků. Jsou mnohem inteligentnější než jiní draci. Dokonce prý dokážou mluvit a mají po těle zvláštní ornamenty, které v noci modře září. A stavějí nádherné skalní domy a paláce a vládne jim dračí král s královnou. Tohle je přeci úžasné.“


  „Rozhodně je to ta nejúžasnější věc, kterou jsem kdy v životě slyšel. S mojí pomocí ale nepočítej. Jediná cesta, kterou dnes podniknu, bude odsud domů, kde se nasnídám, a pak budu celý den spát. Oslava svátku Sielkinme dá člověku zabrat. Doporučoval bych ti totéž.“


  „Ale Simeone! Já ten ostrov musím vidět!“


  „To je ovšem zcela a výhradně jenom tvůj vlastní problém.“


  „Vytáhl jsi vůbec někdy v životě paty z Kilaerazu?“


  „Tady mi nic nechybí.“


  „Ale neříkej. Určitě ses chtěl někdy podívat někam dál, na jiné ostrovy, poznávat nové země.“ Začala jsem teatrálně rozhazovat rukama směrem k moři. „Země nachových draků“


  „Počkej, počkej. Je mi jasné, o co ti jde, a nehodlám se nechat přemluvit.“


  „No dobře, jak chceš,“ řekla jsem a vstala ze země. „Nějak se tam dostanu sama. Tuhle příležitost si nehodlám nechat ujít. Lyraz má v pracovně malý instantní člun, takže“


  „Ten ti bude na moři k ničemu.“


  „Jak to?“


  „Funguje správně jen na sladké vodě. Ale měl bych něco lepšího.“


  „Vážně?“ rozzářila jsem se. „Takže se mnou pojedeš?“


  „To jsem neřekl.“ Říkat to nemusel. Teď už jsem si mohla být skoro jistá, že pojede.


  „Takže co lepšího mi můžeš nabídnout?“ zeptala jsem se, když jsme vyrazili po pláži kolem laguny.


  „Nejdřív se stavíme doma pro pár věcí.“


  „Jak vzrušující plán.“


  „A doporučoval bych ti převléknout se do něčeho nepostiženého včerejší oslavou.“


  Podívala jsem se na své šaty, které byly ještě včera večer bílé. Teď se na nich vyjímalo množství očouzených šmouh, na několika místech byly roztržené a živůtek měly ozdobený světle zelenými fleky neidentifikovatelného původu.


  


  „Myslíš, že je v pořádku?“


  „No jistě.“


  „Nepamatuju se, že by měl tohle včera na sobě.“


  Ve velkém pokoji se nám naskytl zajímavý pohled. Lyraz ležel na proutěné pohovce a spal spánkem spravedlivých. Nebo spíše těch, kteří se zúčastnili včerejších oslav. Oblečený byl do křiklavě oranžovočerveného kusu látky s květinovým vzorem, kterou měl kolem sebe obmotanou jako tógu. Gryf Zerafian spal na zemi vedle pohovky a kočkopýře Lusien se uvelebilo na Lyrazově hrudníku.


  „Alespoň se vyhneme zbytečným dotazům,“ řekl Simeon. „Nejsem si jistý, jestli by s tím výletem za draky tak úplně souhlasil. Co oko nevidí, srdce nebolí. S trochou štěstí se vrátíme dřív, než se probere.“


  „Zřejmě si svátek bohyně Sielkinme pěkně užil.“


  „Lyraz se nezdá. Většinou je to takový vážný a elegantní pán.“


  Nechali jsme čaroděje, gryfa i kočkopýra odpočívat. Já a Simeon jsme se každý odebrali do svých ložnic, abychom se připravili na cestu. Chudáky poničené šaty jsem ze sebe svlékla a přehodila přes pelest postele. Co s nimi provedu, vymyslím potom. Hodila jsem na sebe šortky (překvapivě jsem i tento odvážně krátký kus oblečení našla ve skříni mezi věcmi, které kdysi patřily mojí mámě), lehkou plátěnou košili si přepásala dlouhým šátkem a obula kožené šněrovací sandály. Do tašky jsem naházela několik cestovních nezbytností včetně zápisníku. Pak už jsem celá natěšená a trochu nervózní seběhla po schodech dolů, kde čekal Simeon a tvářil se netrpělivě.


  „Ještě jsi mi neprozradil, jak nás na Dračí ostrov hodláš dostat?“ řekla jsem, když jsme se vydali po cestě, která vedla na jižní pobřeží ostrova.


  „Půjčíme si jeden takový šikovný dopravní prostředek od Fikariona.“


  „On už se vrátil?“


  „Myslím, že ne. Ale to nám nemusí vadit.“


  „Ty ho chceš ukrást.“


  „Jistěže ne. Jen si ho vypůjčím. A mimochodem, tohle by se ti mohlo hodit.“ Vyndal se své tašky blyštivě mosazný přístroj, který se akorát vešel do dlaně.


  „Sféroaparát?!“


  „Dal mi ho Fikarion, ale prakticky vůbec ho nepoužívám.“


  „Takže si ho můžu půjčit?“


  „Můžeš si ho nechat, jestli chceš.“


  „To je úžasné. Strašně moc ti děkuju, Simeone! Je tak krásný a malý. V Erilianu jsem viděla sféroaparáty velké přinejmenším jako krabice na doutníky.“


  Fikarionův dům byl na dohled. Trčel na kovových sloupech z vody a trochu připomínal tlustého snýtovaného pavouka. Vydali jsme se po úzké kovové lávce, která k bizarnímu domu vedla ze břehu. Kovové vstupní dveře neměly kliku. Simeon položil dlaň na mosaznou desku ve tvaru trojúhelníku, která se na dveřích leskle vyjímala.


  „Šrouby, matky, pomeranče,“ pronesl Simeon vážným hlasem a dveře se otevřely.


  „To mělo být něco jako heslo?“


  „Tak nějak.“


  Uvnitř domu jsem viděla jen tmu. Jakmile jsme ale vešli, ozvala se série podivných cvakavých zvuků a pak už se začala otevírat všechna kulatá okna. Žádné neohrabané okenice. Každý otvor měl v sobě zabudovanou jakousi paprskovitou clonu. Trochu ten spirálovitý pohyb připomínal otevírající se květy. Do útrob domu postupně pronikalo světlo a odhalovalo pohled na vynálezcovo pracoviště.


  Ozubená kola, dráty, šrouby, sklo, mosaz Tolik nejrůznějších přístrojů, jejichž účel byl pro mě velkou neznámou. Na jedné z mnoha polic si poklidně odpočívaly nejméně dva tucty mechanických pavouků. Bylo tu i několik různě velkých a zvláštně tvarovaných dalekohledů, které stály na vyvýšené plošině pod největším kulatým oknem umístěným ve stropě. Nad pracovním stolem visel ve vzduchu rozměrný mechanický model jakési sluneční soustavy. Všimla jsem si ještě několika dalších podivných přístrojů, které vypadaly velmi složitě a komplikovaně. Na všem byla usazená silná vrstva prachu, sem tam by se našla i nějaká ta pavučina. Majitel domu se tu skutečně neukázal velmi dlouho.


  „Já zírám,“ řekla jsem a s očima dokořán procházela podivnou mechanickou místností. „Nic takového jsem v životě neviděla. Všechno je tady tak kovové. I tahle krystalka je zvláštní.“


  Na pracovním stole ležela křišťálová koule. Nebyla však bezbarvě skleněná, vybrousili ji z jakéhosi průsvitného tyrkysově modrého krystalu.


  „Vidíš, na tohle bych málem zapomněl,“ řekl Simeon a strčil si krystalku do kapsy. „Budeme ji potřebovat.“


  „Na co?“


  „Uvidíš za chvíli.“


  Simeon se teď vydal po točitém kovovém schodišti kamsi dolů a já mu byla v patách. Zavedlo nás do menší místnosti, jejíž oblé kovové stěny se sbíhaly směrem dolů, část podlahy byla zatopená vodou a na stropě se mihotaly světle modré odlesky vlnící se hladiny.


  „Co teď?“ zeptala jsem se.


  „Teď pojedeme na Dračí ostrov. Tímhle.“ Odhrnul nenápadnou šedou plachtu zakrývající něco houpajícího se na vodě, čeho jsem si předtím nevšimla. Byl to člun. Člun velmi neobvyklý, aerodynamicky tvarovaný, kovově lesklý, ověšený množstvím ciferníků, páček a dalších mechanických udělátek.


  „Efektní,“ ohodnotila jsem.


  „Račte na palubu.“


  Vlezla jsem do člunu a posadila se na měkce vypolstrovanou lavičku. Simeon se dotkl mosazného trojúhelníku připevněného na kovovém sloupu. Fungoval podobně jako větší trojúhelník na vstupních dveřích domu. Za doprovodu skřípavých zvuků se odsunula celá jedna stěna malého přístaviště. Příď člunu teď mířila přímo na otevřené moře.


  Simeon naskočil do člunu taky. Vyndal z kapsy zvláštní modrou krystalku, podržel ji na dlani a něco jí pošeptal. Křišťálová koule slabě zazářila, jako by dávala Simeonovi znamení, že rozumí. Potom ji zasadil do kulaté prohlubně uprostřed paluby. Krystalka tam zapadla naprosto dokonale. Ani ne vteřinu poté se z útrob loďky ozvaly mírně znepokojivé zvuky a celý člun se roztřásl.


  „To je normální,“ řekl Simeon, když uviděl můj podezřívavý výraz v obličeji. Jenže téměř okamžitě poté zvuky ustaly a člun se zdál opět mrtvý. „Sakra,“ poznamenal Simeon a začal s modrou krystalkou v prohlubni různě kroutit a otáčet. Změnil taky polohu několika páček, ale nic se nedělo. Po několika neúspěšných pokusech a příslušném počtu pronesených nadávek člun opět ožil. „Tak, teď už to snad půjde.“


  „Cos to té krystalce předtím šeptal?“ chtěla jsem vědět.


  „Cíl naší cesty. Je to další Fikarionův vynález. Nebo lépe řečeno vylepšená verze běžné krystalky. Pomocí téhle nastartuješ člun, ona ho pak zároveň řídí a bezpečně dovede na místo určení, takže se nemusíme o nic starat.“


  „Ale moje krystalka tak daleko od Erilianu nefunguje.“


  „Ani s touhle by ses s nikým v Erilianu nespojila. To ale nevadí, protože se dá využít pro spoustu jiných věcí. Může třeba zaznamenávat obraz a zvuk. Je to šikovná věcička. Hodně univerzální.“


  „Už jsi s tímhle někdy jel?“ zeptala jsem se.


  „Jistě. Fikarion ten člun sice vymyslel a zkonstruoval, ale sám se do něj bál vlézt. Takže mě používal jako pokusný objekt. Mě a někdy i Janima. Jezdili jsme na tom kolem Kilaerazu, taky na ty malé ostrůvky na západě a nikdy nenastal žádný problém.“


  Člun se dal do pohybu a pomalu vyjel z krytého přístaviště. Jakmile jsme byli venku, vysunul se z podlahy tenký kovový stožár. Z něj pak jako blesk vystřelily dvě elegantně vyhlížející plachty, které svým tvarem trochu připomínaly motýlí křídla.


  „Působivé,“ řekla jsem při pohledu na mechanickou podívanou, kterou člun předvedl. „Uvědomuješ si ale, že právě teď nevane ani náznak větérku?“


  „Vážně? Tak to nám asi nezbude nic jiného než chopit se vesel. Co ty na to?“ Vykulila jsem na něj oči. „Anebo nás popožene slunce.“


  „Slunce?“


  „Tenhle člun vymyslel Fikarion tak, že ho kromě větru může hnát dopředu taky tlak slunečních paprsků, které dopadají na jeho plachty. Vidíš, jak se lesknou? Normálně by taková sluneční plachta musela být strašně obrovská, aby člun rozpohybovala, ale ten geniální stařík to dokázal pomocí několika šikovných kouzel obejít.“


  „Páni. Smekám před jeho magickým i technickým umem. Pojedeme už?“


  „Jak je ctěná libost,“ řekl Simeon. Posadil se naproti mně a jedním prstem se dotkl modré krystalky. „Drž si klobouk.“


  „Ale já žádný klobouk nemááááám!“ Tak rychlou jízdu jsem od člunu poháněného slunečními paprsky skutečně nečekala. Vyrazil po mořské hladině jako střela a já se křečovitě držela okraje vypolstrované lavičky. Simeon se na svojí lavičce pohodlně rozvalil a při pohledu na můj vytřeštěný výraz se hloupě šklebil, jak přemáhal smích.


  „To jsi mi nemohl říct předem, že ten člun pojede jak splašený?“


  „Já zapomněl. Ale takhle to byla větší zábava.“


  „Rozhodně to byla větší zábava pro tebe.“


  „No jistě, o tu mi jde především.“ Ze své plátěné tašky, která se podobala spíše nahrubo sešitému pytli s popruhem, pak Simeon vytáhl cosi zabaleného do kusu látky. „Snídani?“ Pečené bochánky, velký kus sýra a dvě šťavnaté karamboly, jedna žlutá, druhá oranžová. Teprve teď jsem si uvědomila, jaký mám hlad, a žaludek mi to potvrdil mocným zakručením. Nenechala jsem se dvakrát pobízet a pustila se do jídla.


  „Na zabalení něčeho k snědku jsem si vůbec nevzpomněla,“ řekla jsem a cpala se kusem sýra. „Díky. Ale vzala jsem i čutoru s vodou. Takže kdybys měl žízeň“


  „To je dobré,“ řekl Simeon a pohnul jednou z kovových páček. „Tenhle člun umí filtrovat slanou mořskou vodu a přeměnit ji na sladkou a pitnou.“ Z otvoru na přídi loďky teď vyskočil kelímek a malá hadička do něj spustila proud čisté vody. „Ochutnej,“ řekl Simeon a kelímek mi podal. Voda chutnala skvěle a byla navíc vychlazená.


  „Připadám si teď trochu jako pitomec,“ řekla jsem.


  „Přiznat sám sobě svůj problém je prvním krokem k jeho překonání,“ prohlásil Simeon znalecky. „Gratuluju ti.“ Mrštila jsem po něm kelímkem. Smál se tomu a hrozně mě tím rozčiloval. „Jo a co se včerejška týče, fakt jsem si to užil. Vlastně jsme si to užili oba, jestli si to dobře pamatuju.“ Trochu se ušklíbl a zakousl se do oranžové karamboly. V krku mi narostl obrovský knedlík. Okamžitě se mi vybavilo ono líbání kohosi a znepokojivá krátkodobá amnézie zakrývající události, které nutně nemusely, ale také mohly následovat. „A taky s Janimem.“ U všech bohů tohle že bych byla schopná udělat?! To ty zatracené houby! „Na voru byla fakt sranda.“


  „Počkej takže tys tu celou dobu mluvil o tom poskakování na hořícím voru?“


  „A o čem jiném?“


  „No jistě. Jistě. Samozřejmě. O ničem jiném.“


  Rozhodla jsem se, že už se nebudu spekulacemi ohledně včerejší noci zabývat a pustím je z hlavy. Člun rozrážel vlny i vzduch a vlasy mi vlály kolem obličeje. Když jsem si na rychlou jízdu zvykla, začal se mi tento způsob cestování vcelku zamlouvat.


  Vytáhla jsem z tašky sféroaparát a rozhodla se ho vyzkoušet. Namířila jsem objektivem Simeonovi přímo do obličeje a zmáčkla spoušť. Ozvalo se typické baff a ze sféroaparátu se vyvalil obláček bílé páry.


  „Prosím tě, nech toho,“ zaprotestoval Simeon. „Nechci, abys mě sférografovala.“


  „Tak to máš smůlu. Hele, už jsi tam.“ Z přístroje vypadla malá skleněná kulička. Podržela jsem ji proti světlu a s jedním okem přimhouřeným si ji prohlédla. Stejně, jako to udělal ten profesionální sférograf, který nás sférografoval tenkrát na erilianském výročním pikniku. V maličké paměťové skleněnce jsem viděla Simoenův obličej zachycený v lehce komické grimase.


  „Ohromně vtipné,“ pronesl Simeon, když si kuličku prohlédl také.


  „Mohli bychom vyzkoušet i krystalku.“


  „Na co jako?“


  „Říkals, že umí zachytit nejen obraz, ale i zvuk. To sféroaparát nedokáže. Až uvidíme draky, chtěla bych je zachytit co nejvěrněji.“


  „Tak to ani náhodou,“ zamítl můj návrh Simeon rezolutně. „Nechci si s krystalkou zbytečně zahrávat a zatěžovat ji něčím, co není nezbytně nutné. Kdyby se s ní něco stalo, nedostaneme se domů. Ale jestli ti ten sféroaparát nevyhovuje, klidně si ho vezmu zase zpátky.“


  „To ne. Je bezvadný.“


  Simeon si lehl na podlahu člunu mezi lavičky, zaujal typickou opalovací polohu a zavřel oči. „Vzbuď mě, až tam budeme.“


  


  Mohlo být kolem poledne, když jsem zahlédla na obzoru ostře řezanou siluetu ostrova. Sluneční člun se hnal po mořské hladině přímo k němu a za chvíli jsem už viděla impozantní hradbu vysokých a ostrých skal tmavošedé barvy, které vystupovaly přímo z vody.


  „Simeone, už bys měl asi vstát. No tak, probuď se!“ Šťouchla jsem do něj nohou.


  „Co se děje?“ zeptal se, aniž by otevřel oči. „Hoří snad?“


  „To ne. Ale pravděpodobně brzy narazíme do těch skalisek támhle, pokud nějak nepřiměješ náš milý člun, aby aspoň trochu zpomalil.“


  „Jasná věc,“ řekl Simeon a vyskočil z podlahy. „Přecházíme na ruční ovládání.“ Pohrál si s několika páčkami a znovu se jedním prstem dotkl modré krystalky. Člun začal zpomalovat a na zádi se vysunulo malé mosazné kormidlo. Simeon se ho chopil a stočil loďku doprava. Pluli jsme teď kolem skalnatého pobřeží ostrova, který se tvářil velmi nedobytně. Příkré skály totiž vystupovaly přímo z moře a žádné místo vhodné k zakotvení nebylo v dohledu.


  „Třeba tu žádné kotviště není,“ řekl Simeon. „Možná objedeme celý ostrov kolem dokola a nakonec se budeme muset zase vrátit na Kilaeraz.“


  „To je nesmysl,“ řekla jsem sebejistě. Ve skutečnosti jsem se ale už nějakou dobu zaobírala toutéž nepříjemnou myšlenkou. „Určitě nějaké místo najdeme. Co třeba támhle?“ Všimla jsem si malé a velmi nenápadné zátoky s kamennou pláží, která se skrývala mezi skalisky.


  „To by asi šlo,“ uznal Simeon a stočil kormidlo doleva.


  Když jsme přirazili ke břehu, sluneční plachty se samy od sebe složily a celý kovový stožár se zasunul do paluby. Já i Simeon jsme vyskočili na břeh a společnými silami vytáhli člun z vody.


  „Tohle Fikarion nedomyslel,“ řekla jsem a utírala si kapesníkem pot z čela. Vytáhnout kovový člun po ostrých kamenech nám dalo docela zabrat.


  „Jak to myslíš?“ zeptal se Simeon.


  „Proč tam nepřimontoval nožičky, které by člun vynesly z vody na pevninu, aniž bychom se my museli namáhat?“


  „Nechceš toho už nějak moc?“ zavrtěl Simeon hlavou. „Vždyť ta loď umí udělat ze slané vody sladkou, a navíc jede úplně sama, aniž ji musí kdokoli řídit.“


  „No dobře, byl to jen takový nápad.“


  Simeon se naklonil přes okraj člunu a vyndal modrou krystalku z prohlubně. Podržel ji v dlani a v jejím lesklém povrchu se ukázala mapa ostrova.


  „Dobrý nápad,“ řekla jsem. „To se může hodit.“


  „Ta mapa ale není moc podrobná. Vidím, kde na ostrově teď zhruba jsme a že za těmihle skalami je nějaké hodně veliké údolí. Něco jako cesty tu ovšem nevidím. Je to jen hodně přibližné a orientační. No, nějak si už poradíme. Takže co bys chtěla vidět?“


  „No draky samozřejmě. A jejich skalní město. Prostě úplně všechno.“


  „Ty nejsi troškař. Tak dobře, měli bychom vyrazit. Řekl bych, že nejlepší bude vzít to tudy.“ Ukázal na úzkou pěšinu, která od kamenité pláže příkře a krkolomně stoupala mezi skalisky vzhůru.


  „Jiná cesta odsud ani nevede,“ podotkla jsem.


  Simeon mě probodl ledovým pohledem, kterým jasně říkal, kam si můžu svoji poznámku strčit. Vydali jsme se po kamenné stezce vzhůru. Vysoké skály všude kolem nás se zprvu zdály velkolepé a impozantní. Byl to úplně jiný svět než tropický Kilaeraz, kde se všechno jen zelenalo v idylické pohodě. Tohle byla kamenná a drsná země, před kterou jsem měla respekt a cítila i jistý druh bázlivého obdivu.


  Po několika hodinách monotematické kamenné šedi všude kolem nás mě ale pochod úzkou pěšinkou mezi skalisky začal mírně otravovat. Nepotkali jsme zatím ani jednoho třeba jen úplně maličkého draka, o nějaké vznešené dračí civilizaci a skalních městech nemluvě.


  „Víš určitě, že jdeme správně?“ zeptala jsem se Simeona.


  „Jak jsi sama trefně podotkla tam dole u zátoky, tohle byla jediná možná cesta.“


  „Já vím, ale třeba jsme se špatně rozhlédli. Nebo jsme měli ještě chvíli hledat jiné kotviště. Třeba bychom narazili na nějaký dračí přístav nebo“


  „Tak draci mají přístav, jo?“ řekl Simeon a zatvářil se otráveně. „Větší nesmysl jsem už dlouho neslyšel. A kromě toho jsi to byla ty, kdo si té zátoky všiml. To tys prosadila, že tam zakotvíme.“


  Obrátila jsem oči v sloup a dál jsme po kamenité stezce pokračovali mlčky. Za chvíli přestala cesta stoupat tak prudce vzhůru a zavedla nás hlouběji mezi vysoké šedé skály. Okolí ale bylo stále monotematičtější a nudnější, všude jen ticho a já si byla jistá, že se právě nacházím na tom nejmíň zajímavém místě na světě.


  „Možná bychom se měli vrátit,“ řekla jsem a posadila se na jeden z balvanů. „Tohle asi nemá cenu.“


  „No to si děláš snad legraci. Po těch všech kilometrech, co už máme za sebou?“


  „Já vím. Ale tady vážně nic zajímavého není. Určitě jsme na správném ostrově?“


  „Ano, jsme na správném ostrově,“ řekl Simeon nasupeně. „Fikarionova krystalka se nikdy neplete. Tohle je Dračí ostrov. Ale že na něm ti tvoji draci skutečně žijí, jsem ti nikdy nesliboval.“


  „Ty jsi mi tvrdil, že příběh o zemi nachových draků není jen pohádka. Já ti už na Kilaerazu říkala, co všechno bych ráda viděla, a ty ses tvářil, jako že to nebude žádný problém.“


  „Tak to jsi na velkém omylu, dámo. Já si ten náš rozhovor náhodou vybavuji velmi dobře. Řekl jsem, že jsem ten příběh sice nečetl, ale že je Dračí ostrov skutečný. Nikdy jsem tu nebyl, tak jak mám vědět, jestli místní draci nevymřeli už před stovkami let? Nebo jestli to prostě není jen název ostrova, kde nikdy nic nežilo, a ta tvoje pohádka o dračím království je celá vymyšlená?“


  „A to jsi mi tohle všechno nemohl povědět dřív? Nejlépe ještě předtím, než jsme se na tuhle hloupou výpravu za holými skalami vydali?“


  „Já sem jet nechtěl. To ty jsi mě do toho naverbovala.“


  „Nesnaž se to svalit na mě. Je to všechno jen tvoje vina. Chci se okamžitě vrátit!“


  „Ty jsi tak neuvěřitelně rozmazlená a ÁÁÁÁÁÁÁ!“


  „Simeone!“ Do naší hádky jsme se zabrali natolik, že si ani jeden z nás nevšiml příkrého srázu hned vedle kamenné stezky. Simeonovi na jeho okraji uklouzla noha a se zoufalým výkřikem se zřítil dolů. Polil mě studený pot a úplně jsem ztuhla.


  „Pomoc! Sakra! Zio!“


  Lehla jsem si na břicho a nahlédla přes okraj srázu. Simeon se vší silou držel malého skalního výběžku asi metr pode mnou. Sráz naštěstí nebyl úplně kolmý, skutálet se po něm až dolů by ale rozhodně nebylo vůbec příjemné.


  „Chytni se mě za ruku, Simeone!“ volala jsem na něj dolů. „Není to tak daleko. Vytáhnu tě.“


  „Prosím tě, vždyť jsi jak za groš kudla. Nahoru mě jen tak nevytáhneš. Zkus nějaké kouzlo.“


  „Ale jaké?“ Zřejmě jsem začala trochu panikařit, protože mě v tu chvíli vůbec nic nenapadlo. Potom jsem si ale vzpomněla na čajovnu U Veselé dýně, do jejíž fasády se mi tenkrát po pádu z létajícího kola podařilo udělat pěkné stupínky. Dotkla jsem se pravou rukou skály a urputně se soustředila. Kouzlo se projevilo téměř okamžitě a ve strmém svahu se objevilo několik prohlubní. „Zkus po tom vylézt!“


  Se zatajeným dechem jsem Simeona sledovala. Vedl si docela dobře. Podařilo se mu zachytit se rukama i nohama v kouzlem vyhloubených otvorech a s vypětím všech sil teď lezl nahoru.


  „Hlavně opatrně,“ radila jsem mu.


  „Díky za doporučení,“ řekl Simeon. „Už jsem se tu chystal udělat stojku.“


  Když už byl Simeon skoro nahoře, natáhla jsem k němu ruku, abych mu překonání posledního kusu srázu trochu ulehčila. Navzájem jsme se chytili za předloktí, a když už jsem si myslela, že máme vyhráno, podklouzla Simeonovi noha. To, co následovalo pak, se odehrálo tak rychle, že jsem se nestačila ani pořádně leknout. Oba jsme se po příkrém srázu řítili dolů následováni menší lavinou drobných kamínků. Jediná myšlenka, která mi během té šílené jízdy po skalní skluzavce proletěla hlavou, byla: Mám kamínky v šortkách Zvláštní, o jakých věcech člověk během životu nebezpečných situací uvažuje.


  Strmost srázu se dole naštěstí trochu zmírnila, takže přistání nebylo tak tvrdé, jak jsem očekávala. Vyrazila jsem si dech, odřela holeně a lokty, všechny kosti ale byly naštěstí celé. Vyhrabala jsem se z kamínků a našla Simeona, který ležel o kus dál a tvářil se velmi otráveně.


  „Opravdu podařený výlet,“ prohlásil a trochu namáhavě se postavil na nohy. Stáli jsme v hlubokém dolíku mezi vysokými a velmi strmými skálami. Svah, po kterém jsme se sem dolů skutáleli, byl sice o něco málo pozvolnější, oběma nám ale bylo jasné, že se po něm zpátky nahoru nevyškrábeme.


  „Co krystalka?“ zeptala jsem se Simeona.


  „Kupodivu ji mám pořád v kapse.“


  „Aspoň že tak.“


  „Asi nám nezbude nic jiného než tohle,“ řekl Simeon a ukázal na nenápadný tmavý otvor ve skále. „Je tu určitá naděje, že to vede někam.“


  „Jiná cesta odsud stejně nevede.“


  „Tohle už nikdy neříkej, buď od té dobroty.“


  Rozsvítili jsme si v dlaních plamínky a vyrazili vstříc temnotě. Stěny skalního tunelu byly vlhké a někde kapala voda. Čím hlouběji jsme se do útrob skály nořili, tím víc se tunel rozšiřoval. Konec byl ale stále v nedohlednu.


  „Pokud tady bídně zhyneme,“ řekla jsem, když už se zdálo, že se ven nikdy nevymotáme, „a za pět set let najdou naše kostry archeologové, budu požadovat, aby v Erilianském přírodopisném muzeu naaranžovali mé ostatky do nějaké elegantní polohy. Žádný skrčenec.“


  „A já budu požadovat zvukotěsnou rakev,“ řekl Simeon. „Protože pokud bych musel poslouchat ty tvoje řeči i po smrti, asi by mě to zabilo.“


  V plodném rozhovoru týkajícího se našich posmrtných tužeb jsme už ale nadále nepokračovali, protože jsme se náhle a nečekaně dostali až na konec tunelu. Denní světlo mě nejdřív na několik prvních vteřin oslepilo. Potom se mi oči rozšířily úžasem.


  „Neuvěřitelné!“


  Nějakým způsobem se nám podařilo dostat se přímo skrz mohutnou hradbu vysokých skal, které celý ostrov objímaly. Pohled na rozlehlé zelené údolí byl ohromující. Z travnaté krajiny čnělo několik tuctů samostatně stojících kamenných masivů. Na první pohled mi bylo jasné, že to nejsou jen obyčejné kusy skal. Viděla jsem množství otvorů, které do kamene musely vyhloubit obrovské drápy. Skály jimi byly prošpikované jako kusy ementálu. Všimla jsem si i několika kamenných mostů, které jednotlivé masivy spojovaly. Byly to obrovské skalní domy dračího města.


  „Podívej se tamhle!“ řekl Simeon vzrušeně a ukazoval k obloze. Nad údolím letěl nachový drak. Byl nádherný a vznešeně elegantní. Mohutná blanitá křídla, šupinaté tělo, dlouhý ještěří ocas. Zírala jsem na něj s otevřenou pusou. A byli tu další. Vylézali z otvorů ve skalách, létali nad údolím, několik se jich brouzdalo vysokou trávou nebo pilo z křišťálově čistého jezera uprostřed údolí. Desítky nachových draků.


  „Simeone, já se z toho s největší pravděpodobností asi zblázním. Tohle je tak! Nemůžu uvěřit, že to vidím na vlastní oči.“


  „Uznávám, že to za tu cestu a trochu námahy stálo,“ řekl Simeon, který na dračí město zíral stejně užasle jako já.


  „Co je to bílé tamhle?“


  „Já myslím, že stádo ovcí.“


  Opravdu to byly ovce pasoucí se na travnaté stráni u jezera. Dva nachoví draci chodili kolem nich a pomocí roztažených křídel hlídali, aby se ovce nerozutekly.


  „Co to dělají?“ Byla to velmi neobvyklá podívaná.


  „Já myslím, že je pasou,“ řekl Simeon.


  „To snad není možné.“


  V údolí běhalo ještě několik stád hlídaných dračími pastýři. A nebyly to jen ovce, ale taky kozy a strakaté krávy.


  „Oni vážně farmaří,“ řekl Simeon a nevěřícně zavrtěl hlavou.


  „Vždyť tu vlastně mám sféroaparát,“ zajásala jsem a vytáhla mosazný přístroj z tašky. Naštěstí pád ze srázu přežil ve zdraví. Cvakala jsem jednu sférografii za druhou a skleněné kuličky, které z přístroje padaly, pečlivě schovávala do koženého váčku v tašce.


  „Tak jdeme!“ řekla jsem nadšeně, když jsem se sférografováním dračího údolí skončila.


  „Počkej, počkej,“ zadržel mě Simeon. „Kam jako myslíš, že jdeme?“


  „Chci vidět ty skalní domy zblízka. Všechno si prohlédnout a zdokumentovat.“


  „Myslím, že není zrovna nejlepší nápad promenovat se po údolí, které je nacpané draky.“


  „Nebuď strašpytel, Simeone. Ani si nás nevšimnou.“


  „Nejsem strašpytel. Tohle je jen zdravý pud sebezáchovy.“


  „To nezní moc přesvědčivě od někoho, kdo skáče z vodopádu, chodí po hořícím voru a v pralese provokuje Nairuazy.“


  „Vodopád, vor s táborákem ani celá tlupa Nairuazů nesahají procházce po dračím údolí ani po kotníky. Nemám sebemenší zájem skončit v žaludku některého z nich a neradil bych to ani tobě.“


  „Ale no tak, Simeone. Podíváme se jen k tomu nejbližšímu skalnímu domu tamhle.“


  „Já tam tedy nejdu. Hele, Zio, dostali jsme se na tenhle ostrov, našli jsme dračí město a to jsi přeci chtěla. Měli bychom se teď vrátit ke člunu.“


  „Zrovna u tebe bych takhle přehnanou opatrnost nečekala. A jestli si vzpomínáš, cesta zpátky vede akorát tak do toho skalního dolíku, kam jsme předtím spadli. Měli bychom se pokusit to někudy obejít a najít ke člunu jinou cestu. Tak proč to nevzít přes dračí údolí a trochu se tu neporozhlédnout?“


  „Protože je to nesmysl. Sama víš, že jsem pro každou srandu, ale tohle je vyloženě sebevražedná mise.“


  „Tak si tu zůstaň. Mně je to fuk.“


  Nasadila jsem odhodlaný výraz a namířila si to vysokou trávou, která mi sahala až nad kolena, přímo k dračímu městu. Výhled byl malebný, vzduch voněl, modrá obloha nade mnou.


  „Zio, přestaň se předvádět a vrať se!“ volal na mě Simeon z jeskyně. Nasupeně jsem se k němu otočila.


  „Nenutím tě, abys šel se mnou. Já si ale můžu jít, kam sama uznám za vhodné. Není mi pět a dokážu se o sebe“


  Zbytek věty jsem ale nedokončila. Země se totiž najednou ode mě začala neuvěřitelně rychle vzdalovat. Ne, to já se vzdalovala od ní. Lépe řečeno, byla jsem vynesena vysoko do vzduchu. Celá ztuhlá šokem a hrůzou jsem si uvědomila, že mě ve svých spárech drží jeden z draků. Nebyla jsem schopná ani křičet. Vnímala jsem jen obrovské tvrdé šupiny a drápy, které mě celou svíraly. Údolí a skalní město jsem teď viděla z ptačí, lépe řečeno z dračí perspektivy. Jezero, zelené stráně, desítky nachových draků, jejich stáda dobytka i všechny skalní domy a paláce.


  Drak začal spirálovitě klesat a namířil si to rovnou k tomu největšímu a nejhonosnějšímu skalnímu obydlí, které stálo přesně uprostřed údolí u břehu jezera. Žaludek se mi sevřel strachem do velikosti rozinky. Můj šupinatý únosce vletěl i se mnou jedním z otvorů přímo dovnitř a s mohutným dusnutím přistál uprostřed obrovské jeskyně.


  Postavil mě na kamennou zem. Když jsem se kolem sebe rozhlédla, měla jsem co dělat, abych se udržela na nohou. Ze své několikametrové výšky na mě teď zíralo nejméně třicet párů dračích očí. Některé zelené, jiné žluté nebo oranžové. Zio, čím budeš, až vyrosteš? Slavnou spisovatelkou? Omyl! Tvým osudem je stát se obědem


  „Koho jsi to přinesl, vznešený Ghudorne?“ ozval se velmi hluboký vrčivý hlas. „Pochlub se.“ Draci se rozestoupili a utvořili uličku. Teprve teď jsem uviděla mohutného nachového draka sedícího na obrovském kamenném trůnu. Na šupinaté hlavě se mu leskla nahrubo vykovaná zlatá koruna.


  „Člověčí mládě pro potěchu vaší smutné duše, můj pane,“ řekl drak Ghudorn.


  „Pojď sem ke mně,“ poručil mi dračí král.


  Bohové, stůjte při mě, pomyslela jsem si a roztřeseně vykročila mezi draky směrem ke kamennému trůnu.


  „Je tak maličká a roztomilá,“ ozvalo se z dračího davu.


  „Podívejte se na ty ručičky!“


  „A čumáček!“


  To snad není možné, pomyslela jsem si, baví se o mně, jako bych byla plyšový králíček.


  „Co tě k nám přivádí, malá lidská samičko?“ zeptal se král, když jsem došla až k němu.


  „Já“ Měla jsem úplně vyschlo v krku. „Chtěla jsem vidět dračí město. Mám teď prázdniny, takže tak trochu cestuju. Jmenuji se Zia Arkandela.“


  „Jak rozkošné a zároveň vznešené jméno,“ řekl král. „Vítej v dračí říši, Zio Arkandelo.“


  „Můžu mít jeden dotaz, Vaše Výsosti?“ zeptala jsem se opatrně.


  „Jistěže.“


  „Vy mě nehodláte sežrat?“


  „Sežrat?“ podivil se král. Jemně mě uchopil do pařátů a postavil na opěrku svého trůnu. Dav jeho dračích poddaných se rozesmál. „Jak tě to napadlo, dítě? Sežrat tvora skoro stejně inteligentního, jako jsme my draci, který navíc umí mluvit? To je zcela nemyslitelné. Nejsme barbaři.“


  „Pokud vím, draci na Avalonii to dřív občas dělávali.“


  „Co dělávali?“


  „Žrali lidi, zapalovali města a podobně. Myslím, že ani neumějí mluvit.“


  „Neuvěřitelné. Slyšel jsem, že míra inteligence dračí populace mimo tento ostrov během několika tisíciletí prudce poklesla. Jejich agresivita oproti tomu stoupá k výšinám. Jak odporné.“


  „Většina velkých draků už vymřela,“ informovala jsem krále. „Ti, co zůstali naživu, žijí v Avalonijských horách a na lidi už nejméně tři sta let žádný z nich nezaútočil.“


  „Jejich osud byl zřejmě nevyhnutelný,“ řekl král smutně. „Ale nebudeme si tím kazit náladu. Jsi po té náročné cestě jistě unavená a hladová. Doufám, že nepohrdneš malým pohoštěním.“ Znovu mě uchopil do pařátů a přenesl na kamenný stůl, který byl vysoký nejméně dva metry. „Je to jen takový malý předkrm,“ řekl král, když přede mě jeden z dračích sluhů položil celého pečeného berana.


  „Já myslím, že mi to bude stačit.“ Utrhla jsem si kus pečeného masa a ochutnala. Bylo ještě horké, odkapávala z něj šťáva a chutnalo úžasně. Další drak pro mě ještě přinesl docela maličký kalíšek jakéhosi zlatavě zbarveného nápoje. Kalíšek byl však maličký pouze v dračím měřítku. Já měla co dělat, abych ho vůbec unesla. Nápoj byl zajímavě nasládlý. Chutnal trochu medově a kořeněně. Alkohol v něm nebyl, barvou se ale trochu podobal světlému pivu.


  „Pěkně se najez,“ pobízel mě král a odhadla-li jsem jeho zubatou grimasu v šupinatém obličeji správně, usmál se na mě.


  Stala jsem se senzací skalního paláce. Všichni draci se shromáždili kolem stolu, na kterém jsem seděla, a zahrnovali mě otázkami všeho druhu. Jaká je Avalonie a Erilian, jestli je pravda, že všichni v mém rodném městě umějí ovládat magii, jak funguje Velká rada čarodějů, proč nám nevládne král a jestli se lidé také líhnou z vajec jako draci.


  „To ani ne. Jsme totiž savci.“


  „Takže se rodíte podobně jako ovce?“


  „I tak by se to dalo říct.“


  „Už dost!“ rozhodl král. „Nechte Ziu chvíli odpočinout. Je z vás určitě celá vyděšená. V klidu si dojez toho berana, maličká. Oni ti už dají pokoj.“


  Draci se pustili do své vlastní opulentní hostiny, která se skládala především ze skopového a hovězího masa upraveného různými způsoby. Mě si na nějakou dobu přestali všímat. Snědla jsem ještě několik kousků beraního masa, zapila to pořádným douškem zlatavého nápoje a měla jsem dost.


  „Zio! Hej! Tady nahoře!“


  Otočila jsem se a uviděla Simeona, který se schovával v malé puklině ve stěně jeskyně.


  „Tak jsi nakonec přeci jenom přišel. Pojď sem dolů. Mám tu ještě skoro celého berana a myslím, že ho sama nezvládnu.“


  „U všech bohů, teď není čas na jídlo,“ šeptal Simeon. „Rychle polez za mnou a mizíme odsud, než si nás ti šupináči všimnou.“


  „Nesmysl. Je to tu senzační.“


  „Jak to myslíš? Vždyť tě ten drak unesl! Přišel jsem tě zachránit.“


  „To je od tebe velice pozorné a hrdinské,“ řekla jsem a přemáhala smích. „Ale tihle draci se ke mně chovají jako k velevážené návštěvě. Když jsem se jich zeptala, jestli mě hodlají sníst, tvářili se vyloženě zhnuseně. Že prý by to bylo barbarské a jak mě to vůbec mohlo napadnout.“


  „Cože?“


  „No vážně. Tak pojď sem za mnou a přestaň už s tím šeptáním.“


  Nakonec se Simeon nechal přesvědčit a seskočil ze svého úkrytu ve skalní puklině na obří kamenný stůl.


  „To snad není pravda,“ řekl, když se rozhlédl po jeskynním sále. „Tak já se jako idiot plížím a schovávám za balvany, aby si mě draci nevšimli, dostanu se přes celé údolí až sem a nakonec tě najdu, jak se tu láduješ skopovým.“


  „To mě mrzí,“ řekla jsem, z mého výrazu ale muselo být Simeonovi jasné, že mě to nemrzí ani trochu. „Jestli si vzpomínáš, říkala jsem hned od začátku, že nám tu žádné nebezpečí nehrozí. Tam na tom kamenném trůně sedí sám dračí král. Docela si mě oblíbil.“


  „Podívejte se!“ vykřikl některý z draků. „Je tu další člověk!“


  Všichni včetně krále se opět nahrnuli kolem kamenného stolu a zírali na mě a na Simeona.


  „Ale to je milé, Zio,“ rozplýval se král. „Přišel za tebou tvůj sameček.“


  Se Simeonem jsme se po sobě znechuceně podívali.


  „To není můj sameček.“


  „Rozhodně ne.“


  „Tohle je Simeon Entelai, Vaše Výsosti.“


  „Těší mě. No tak honem, přineste mu dalšího berana!“


  „Ne, děkuji, to nebude nutné. Tady ten je ještě skoro celý.“


  „Ale no tak,“ řekl král. „Přeci nebudeš po své družce dojídat zbytky.“


  Vyměnili jsme si se Simeonem další, ještě mnohem znechucenější pohled. Pečený beran přistál na stole.


  „Musím se přiznat, že vám dvěma závidím. Jste mladí a zdraví. Můžete cestovat. Dříve jsem se svou krásnou Mirinel létal každé jaro na vzdálené severní ostrovy. Až do krajů věčného sněhu, kde trvá den i noc půl roku.“


  „Proč už tam nelétáte?“ zeptala jsem se.


  „Samotnému by mi to nepřinášelo žádnou radost.“


  „Na to ses ptát neměla,“ šeptal Simeon.


  „Mirinel, moje královna, totiž“ Dračí král si zakryl šupinatou tvář pařátem. „Víte co, vezmu vás za ní. Třeba ji vaše přítomnost alespoň trochu potěší.“


  Následovali jsme krále do jiné části paláce po kamenném mostě s klenutými arkádami po obou stranách. Cestou jsem všechno nenápadně sférografovala. Prošli jsme vysokým otvorem ve skále a ocitli se ve sluji královny. Dračice ležela v obřím hnízdě vystlaném měkkými ovčími kožešinami a spala. Barva jejích šupin připomínala nachovou jen velmi vzdáleně. Byl to spíš jakýsi zašedlý odstín světle fialové.


  „Mirinel,“ oslovil král královnu a jemně se svým šupinatým nosem dotkl toho jejího, bledého. „Vedu ti návštěvu.“ Královna se ale neprobudila.


  „Královna je nemocná?“ zeptala jsem se krále opatrně.


  „Trvá to už několik měsíců,“ odpověděl král zkroušeně. „Přestala skoro úplně jíst. Když do ní dostaneme jednu ovci denně, je to téměř zázrak. Její modré ornamenty přestaly v noci zářit a už vůbec nedokáže chrlit oheň. Dokonce ani nemluví a celé dny jen spí. Ona umírá.“


  „A nešlo by to nějak léčit?“ zeptala jsem se.


  „Ani ti nejlepší dračí léčitelé si nevědí rady. Přitom je mladá. Ještě jí nebylo ani tři sta let. Průměrně se my draci dožíváme šesti až sedmi set let. Někteří to dotáhnou i na tisíc.“


  Královna otevřela jedno oko, na královu ani naši přítomnost ale nijak nezareagovala. Začala se dávit a kašlat a z nozder jí vycházely bílé proužky kouře. Z krku jí pak vyletěl černý předmět o velikosti lidské pěsti a odrazil se od protější stěny jeskynní ložnice. Král to sledoval se slzami v očích a já vůbec nevěděla, jak se v takové situaci zachovat, co říct nebo jak draka utěšit.


  „Raději už půjdeme,“ rozhodl král a dal královně něžný dračí polibek na čelo.


  „Je ti snad jasné, že dnes se domů už nedostaneme,“ řekl Simeon, když jsme se vraceli po arkádovém mostě. Slunce už mělo oranžovou barvu a pomalu se sklánělo za obzor.


  „Říkal jsi, že ten člun funguje i jako normální malá plachetnice, když zrovna nesvítí slunce.“


  „To sice ano, jenže pak jde veškerá jeho automatika do háje a já zas tak dobrý kormidelník nejsem. Navíc je sluneční pohon několikanásobně rychlejší než vítr.“


  „No a? Tak tu zůstaneme do zítřka. Stejně by bylo neslušné takhle narychlo odjet, když se k nám tady všichni chovají tak pěkně.“


  „Asi máš pravdu.“


  „Ale co Lyraz? Nebude mít o nás strach?“


  „Nechal jsem mu v kuchyni lístek se vzkazem. On to pochopí.“


  Král nás vzal do pařátů a odnesl na rozlehlou kamennou plošinu, která tvořila střechu dračího paláce. Celé zelené údolí jsme měli jako na dlani. Dole pod palácem se shromáždili všichni draci, kteří očekávali královu řeč. Bylo jich tolik, až se zdálo, že je celé údolí zaplaveno nachovým šupinatým mořem. Obloha ztmavla, a když slunce zapadlo za obzor úplně, začaly spirálovité ornamenty na dračích tělech a křídlech zářit přízračnou modří. Byla to dech beroucí podívaná. Král, jehož ornamenty zářily nejjasněji ze všech, se postavil na kraj kamenné plošiny a roztáhl svá mohutná křídla. Vypadal opravdu velmi majestátně.


  „Všemocný a věčný ohni života!“ zvolal král.


  „VĚČNÝ OHNI ŽIVOTA!“ opakovali po něm všichni draci sborově.


  „Ty, jenž planeš v srdcích dračího národa.“


  „TY, JENŽ PLANEŠ V NAŠICH SRDCÍCH.“


  „To asi bude něco jako modlitba,“ pošeptala jsem Simeonovi.


  „Neruš,“ napomenul mě.


  „Vyslyš naše prosby,“ řekl král a zavřel oči. „Každý večer modlíme se za královnu Mirinel, dračici krásnou a laskavou. Věčný ohni života, vyslyš zoufalou prosbu dračího národa a slituj se nad nebohou Mirinel. Vrať se k ní!“


  „VRAŤ SE K NAŠÍ KRÁLOVNĚ!“


  Draci obrátili hlavy k temné obloze a všichni naráz vychrlili do vzduchu mohutné gejzíry plamenů.


  


  „Tahle postel nemá chybu,“ řekla jsem a skočila do hnízda vystlaného ovčími houněmi. Bylo tak velké, že by se v něm pohodlně vyspalo deset lidí. Z hostinské sluje, kam nás odvedla jedna milá dračí služebná, byl výhled na jezero, ve kterém se zrcadlily hvězdy na obloze. V ohništi o velikosti menšího kráteru praskal oheň a vedle hnízda stál džbán se zlatavou tekutinou. Od služebné jsme se dozvěděli, že je to speciální dračí nápoj vyrobený ze směsi bylin.


  „Co myslíš, že je královně?“ zeptal se Simeon zamyšleně a hřál si dlaně u ohně.


  „Nevím,“ řekla jsem popravdě. „Je to dost divné. Že by si s tou její nemocí nevěděl vůbec nikdo rady?“


  „Taky jsem si říkal. Hele.“ Z kapsy vytáhl něco černého.


  „To je ta věc, co královně vylétla z krku?“


  „Přesně tak.“


  „Proč jsi to sebral?“


  „Vlastně ani nevím. Jen mě zajímalo, z čeho to je.“


  „A co to tedy je?“


  „Netuším. Na první pohled bych řekl, že je to nějaký kámen. Jenže je mnohem lehčí než jakýkoli nerost, co znám. Má v sobě takové maličké dírky a bublinky. Zvláštní.“


  „Tohle všechno je ohromně zajímavé, Simeone,“ řekla jsem a zívla. „Ale dnešek, pokud sis nevšiml, byl docela náročný. Takže nevím jak ty, ale já jdu spát a fakt se na to těším.“


  Lehla jsem si na huňatou ovčí houni a připadala si jak kotě v pelíšku. Usínání v obrovském dračím hnízdě má své osobité kouzlo. Za chvíli vlezl Simeon do hnízda taky. Leželi jsme nohama každý na opačnou stranu, hlavy u sebe a mlčky zírali do kamenného stropu vysoko nad námi. Spánek se po měkkých ovčích houních připlížil nenápadně a velmi rychle.


  Když jsem se probudila, bylo už slunce vysoko na obloze a zvenku jsem slyšela bečení ovcí. V hnízdě jsem ležela sama. Posadila jsem se a rozhlédla se po sluji.


  „Snídani máš támhle,“ řekl Simeon, který seděl na zemi u velkého skalního okna, a ukázal na kus ovčího sýra poněkud nadstandardních rozměrů.


  „Takže draci vyrábějí i sýr? Asi už mě tu nic nepřekvapí. Co to děláš?“ zeptala jsem se, když jsem vylezla z hnízda. Simeon vypadal velmi zaneprázdněný a soustředěný.


  „Rozbor toho černého kousku, co vykašlala královna.“


  „Neříkej mi, že sis s sebou vzal alchymistickou výbavu.“


  „No a? Tohle je moje malá příruční sada.“


  Simeon se skláněl nad dřevěnou krabicí, která se dala šikovně poschoďovitě rozložit. Ukrývala v sobě několik skleněných nádobek, zkumavek, pipet, kulatých baněk, malých lahviček s barevnými tekutinami uvnitř a několik kovových nástrojů. Simeon hodil malý kousek černé hmoty o velikosti nehtu do jedné ze zkumavek a zalil to modrou tekutinou.


  „Tak tohle je vážně moc zajímavé,“ řekl a prohlédl si zkumavku proti světlu. Ve styku s černou látkou změnila tekutina barvu na jedovatě žlutou.


  „Co je zajímavé?“ V alchymii jsem se nikdy moc nevyznala.


  „Sedím tu nad tím už tři hodiny a začínám mít docela jasno.“


  „Vážně? No a na co jsi tedy přišel?“


  „Ta tvrdá černá věc vznikla desublimací.“


  „Hm, to jsi mi to teda objasnil.“


  „Desublimace je opačný proces sublimace.“ Když jsem se stále tvářila nechápavě, pokračoval Simeon ve výkladu. „Sublimace je proces, při kterém se pevná látka mění na plyn, aniž dojde k tání. K desublimaci dojde, když to celé obrátíš. Z plynu vzniká rovnou pevná látka, a to bez předchozí kondenzace.“


  „To mi něco připomíná. Na čaroškole jsem měla jako téma jedné semestrální práce do hodiny biologie draky a jejich metabolismus. Ve Velké erilianské knihovně jsem nad tím strávila docela dost času. Funguje to u nich tak, že dračí tělo během trávení potravy vyrábí speciální plyny, které hromadí v takzvaných druhých plicích.“


  „Druhé plíce?“


  „Je to pár takových vzduchotěsných vaků v dračím hrudníku vedle těch normálních plic. Dračí plyn má tu vlastnost, že při styku s kyslíkem hoří. Takže draci chrlí plyn, který se zapálí okamžitě poté, co vyjde z jejich tlamy.“


  „V tom případě ale do sebe všechno krásně zapadá,“ zaradoval se Simeon. „Plyn v královniných druhých plicích desublimuje na tyhle černé šutříky. Takže nemůže chrlit oheň a zatěžuje to celý její organismus. Je slabá jak věchýtek, protože její metabolismus nefunguje tak, jak by měl. Ještě to pořádně prozkoumám a určitě na něco přijdu. Tohle musí mít nějakou příčinu. Nic se neděje jen tak.“


  Uždíbla jsem si kousek ovčího sýra. Chutnal zvláštně a dost výrazně, ale svým způsobem byl docela dobrý.


  „Nechceš taky?“ zeptala jsem se Simeona.


  „Ne, díky,“ řekl, aniž zvedl hlavu od své alchymistické dílničky. „Nemám vůbec hlad.“


  Nepromluvil skoro půl hodiny a zaníceně se věnoval práci. Já zatím spořádala nemalou část ovčího sýra.


  „Našel jsem tam ještě jeden prvek, který v dračím těle podle mě nemá co dělat,“ řekl Simeon nakonec.


  „A co to znamená?“


  „Já myslím, že chce někdo královnu otrávit.“


  „Cože?“


  „Zřejmě jí ten dotyčný podává jed po malých dávkách. To aby ji to nezabilo hned, ale aby postupně a nenápadně slábla.“


  „A víš to jistě? Tohle by byla docela vážná věc.“


  „Na devětadevadesát procent to tak je.“


  „Páni. Měli bychom to říct králi. Třeba je tu ještě nějaká šance, že“


  „Chtělo by to protijed,“ řekl Simeon a oči se mu dychtivě zaleskly.


  „Ty bys ho dokázal namíchat?“


  „Pokusím se o to.“


  Simeon se opět ponořil do pracovního transu a mě bylo jasné, že bude lepší, když na něj nějakou dobu nebudu mluvit. Uždíbla jsem si ještě kousek sýra, z tašky vyndala tužku a zápisník a posadila se na okraj skalního okna, které bylo velké jako vstupní brána Jasperovy rezidence. Za poslední den jsem nasbírala nemalou porci zážitků, které jsem si teď musela zapsat.


  Když jsem na chvíli od poznámek zvedla hlavu, zahlédla jsem nad údolím plachtit dračího krále. Koruna se mu na hlavě v dopoledním slunci blyštivě zaleskla. Doletěl nad jezero a volným pádem, hlavou napřed, zamířil přímo doprostřed klidné hladiny. Voda mohutně vyšplouchla.


  „Myslím, že tohle by mohlo královně aspoň trochu pomoct,“ řekl Simeon vítězoslavně a ukázal mi kádinku s nazelenalou polotekutou hmotou uvnitř.


  „Fuj,“ ohodnotila jsem. „Vypadá to dost hnusně.“


  „Díky za uznání,“ řekl Simeon dotčeně. „Namíchal jsem to na základě analýzy toho jedu, jehož stopy jsem našel v desublimátu.“


  „A víš jistě, že to bude fungovat? Co když jí to ještě víc uškodí. Nevím, jestli bychom se do toho měli vůbec míchat.“


  „Horší už to podle mě být nemůže,“ řekl Simeon. „Když to takhle půjde dál, bude dračí královna zanedlouho tuhá. Zkazit se toho už moc nedá.“


  „Jak myslíš. Zrovna jsem viděla krále, jak se koupe v jezeře. Zajdeme tam za ním a povíme mu o tom?“


  „Tím bychom se zbytečně zdrželi. Půjdeme rovnou do královniny sluje a zkusíme jí ten lék dát sami.“


  „Ale co dávkování? Jak víš, kolik by si toho měla vzít?“


  „Spíš jsem to odhadl. Prostě to zkusíme a uvidíme. Pojď.“


  Nějak se nám podařilo vymotat se z labyrintu skalních chodeb a jeskynních sálů, přeběhli jsme po arkádovém mostě a ocitli se před vchodem do královniny ložnice. Na každé straně kamenného otvoru stál jeden dračí strážce.


  „Podívej se,“ řekl jeden drak druhému. „Přišli sem ti dva malí človíčci.“


  „Jsou vážně k sežrání,“ rozplýval se druhý.


  Se Simeonem jsme si vyměnili nedůvěřivé pohledy.


  „Ale nebojte se,“ zasmál se drak. „To se přeci jen tak říká.“


  „Mohli bychom navštívit královnu?“ zeptala jsem se co nejroztomileji.


  „No já nevím,“ řekl strážce. „Správně bychom sem podle králova rozkazu neměli nikoho pouštět.“


  „Ale král nás sem včera osobně zavedl,“ řekl Simeon. „Chtěl, abychom královnu potěšili, ale bohužel se skoro vůbec neprobudila. Chtěli jsme to zkusit ještě jednou. Třeba budeme mít tentokrát víc štěstí.“


  „V tom případě račte dál. Chudák královna“


  Prošli jsme mezi oběma dračími strážci a vešli do sluje. Královna ležela ve svém hnízdě a spala stočená do klubíčka, stejně jako včera.


  „A jak jí to chceš dát?“ zašeptala jsem při pohledu na královniny ostré zuby.


  „Nad tím jsem ještě nepřemýšlel.“


  „Když měl Noar, náš domácí dráček, rýmu, dal nám pro něj veterinář tablety. Dávali jsme mu je dvakrát denně. Vždycky jsem ho chytila za kůži na krku, takže celý ztuhl. Máma mu pak otevřela jednou rukou čelisti a druhou mu ten prášek hodila do krku. Potom jsme mu museli držet tlamičku zavřenou, hladit ho pod krkem a počkat, dokud se neoblízl. To bylo znamení, že tabletu bezpečně spolkl.“


  „Výborný nápad,“ řekl Simeon sarkasticky. „Takže ty královnu chytíš za kůži a já jí ten lék vyklopím do chřtánu, kam bych se klidně sám celý vešel. Jak je velký ten tvůj domácí drak?“


  „Asi jako kočka. Tak se nezblázni a vymysli něco sám, když jsi tak chytrý.“


  „Jistěže něco vymyslím.“


  Královnu naše dohadování ohledně aplikace léku probudilo. Pomalu otevřela jasně žluté oči, z nichž každé bylo větší než celá moje hlava, a mlčky si nás prohlížela.


  „Vaše Veličenstvo,“ řekla jsem opatrně. „My my víme, že se necítíte moc dobře. Přinesli jsme vám lék, který by vám mohl pomoci.“ Královna zavřela oči, ale po chvilce je zase otevřela. „Chtěla byste to ochutnat?“


  Chvíli se nedělo nic a já začala být ještě nervóznější než předtím. Nakonec ale královna otevřela tlamu plnou ostrých zubů a vyplázla dlouhý rozeklaný jazyk.


  „Skvělé,“ řekl Simeon a rychle vylil královně na jazyk nazelenalý obsah kádinky. Pak jsme uslyšeli mohutné polknutí a dračí královna opět zavřela oči.


  „Takže my přijdeme zase večer, Vaše Veličenstvo,“ řekl Simeon. V jeho hlase zněla skrývaná nervozita.


  „Což znamená, že tu zůstaneme další noc,“ řekla jsem, když jsme se vraceli chodbami dračího paláce do hostinské sluje.


  „Vypadá to tak.“


  „Lyraz bude naštvaný.“


  „Odkdy zrovna tebe zajímá, jestli svou nepřítomností někoho naštveš?“


  „Jak to myslíš?“


  „Klidně si utečeš z domu a o to, jak budou naštvaní tvoji vlastní rodiče, se vůbec nestaráš.“


  „Tomu ty nemůžeš rozumět.“


  „Nemůžu tomu rozumět, protože svoje rodiče už nemám?“


  „Ale ne, tak jsem to“


  „Nech to plavat. Půjdu připravit další dávku léku pro Mirinel.“


  


  Zbytek dne strávil Simeon v hostinské sluji ve společnosti svých alchymistických hraček. Jeho zkoumání královniny nemoci a výroba léku hraničily téměř s posedlostí. Já si vedle něj, se svojí chabou znalostí alchymie, připadala tak trochu zbytečná, což mě mírně rozčilovalo. Udělala jsem si tedy malou exkurzi po skalním paláci.


  Zašla jsem do velkého sálu, který byl prázdný až na dva draky, se kterými jsem prohodila pár slov. V jedné skutečně velké jeskyni jsem objevila dračí knihovnu, v níž bylo uloženo tisíce prastarých svitků. Další skalní prostora skrývala tuny zlata, drahokamů a dalších pokladů, což mě ovšem v paláci, který obývají samí draci, vůbec nepřekvapilo. Sféroaparát jsem samozřejmě měla neustále u sebe a skleněnky se sférografiemi jsem už pomalu neměla kam dávat.


  Připletla jsem se i do palácové kuchyně, kde to neuvěřitelně páchlo syrovým masem. Od stropu visely na železných hácích půlky krav a ovcí a dračí kuchař zrovna rožnil na ohni, který si sám chrlil, celého býka. Slušně mě pozdravil a informoval mě, že právě připravuje oběd pro krále. Hejna much, kterými jsem byla během chvilky obalena, mě ale z dračí kuchyně brzy vyhnala ven.


  Prohlédla jsem si taky ovčinec a usoudila, že se draci o svá zvířata starají moc pěkně a s velkou péčí. Chovají je sice na maso, což mi nebylo tak úplně po chuti, ale to koneckonců děláme my lidé taky, takže jsem usoudila, že se nad tím nebudu nijak pohoršovat.


  „Kdes byla?“ chtěl vědět Simeon, když jsem se vrátila do hostinské sluje. „Slunce už zapadá a draci se jdou ven modlit. Nikdo nás teď nebude rušit, takže bychom měli královně odnést další dávku léku.“


  „To už je večer?“ Žasla jsem nad tím, jak neuvěřitelně rychle mi den v dračím městě utekl. „Prohlížela jsem si palác a byla jsem i venku podívat se na ovce.“


  „Aha, to jsem moc rád, že sis to pěkně užila. A díky, že jsi mi tu vůbec s ničím nepomohla.“


  „Co to plácáš za nesmysly? Ráno ses tvářil, jako bych ti tu spíš překážela. Já se v alchymii moc nevyznám, takže fakt nevím, k čemu by ti byla moje asistence dobrá.“


  „Kdybys mi předtím neřekla, jak přesně funguje dračí metabolismus, nikdy bych to nedotáhl až do konce a žádný lék bych vyrobit nedokázal.“


  „No dobře. Radši teď pojď za královnou. Pokusíme se do ní dostat další kádinku toho blivajzu.“


  Stráže nás do královniny sluje tentokrát pustily hned a ochotně a ještě nahlas obdivovaly, že dokážeme chodit jen po dvou nohou.


  „Dobrý večer, Vaše Veličenstvo,“ pozdravila jsem spící královnu pološeptem. „Doufám, že nerušíme. Přinesli jsme vám další dávku léku.“ Dračice ale spala tvrdě dál.


  „Simeone,“ zašeptala jsem výhružně, „jestli jsi jí dal něco, co ji dorazilo, tak dorazím já tebe!“


  „Aspoň by se už dál netrápila.“


  „To si snad děláš!“


  Vtom ale královna otevřela oči a nám oběma spadl velký kámen ze srdce. Šupinatá dáma otevřela obrovskou tlamu plnou zubů a Simeon do ní vpravil další dávku léku. Královna medicínu spolkla a znovu zavřela oči. Několik minut jsme pak u ní jen mlčky stáli.


  „Tak my už asi zase půjdeme,“ řekla jsem nakonec, protože nic lepšího mě v tu chvíli nenapadlo. Otočili jsme se a vydali se směrem k východu ze sluje.


  „Jak se jmenujete?“ ozvalo se za námi slabě (slabě na poměry dračího hlasu).


  Otočili jsme se zpátky ke královně, která teď měla hlavu nepatrně zvednutou a zkoumavě si nás prohlížela.


  „Já jsem Zia Arkandela,“ odvětila jsem. „A tohle je Simeon Entelai. Jsme moc rádi, že zase mluvíte, Vaše Veličenstvo.“


  „Samotnou mě to udivuje,“ řekla královna. „Myslím, že ten váš lék účinkuje.“


  Simeon se zatvářil vítězoslavně. „Vidíš? Já říkal, že to bude fungovat.“


  „Cítíte se lépe?“ zeptala jsem se.


  „Nevím. Možná. Rozhodně teď toužím po smrti mnohem méně než za posledních několik dlouhých měsíců.“


  „Aspoň nějaká změna k lepšímu,“ řekl Simeon.


  „Kde je král?“ zeptala se Mirinel.


  „Myslím, že na střeše paláce,“ odpověděla jsem. „Při západu slunce se on a všichni ostatní draci modlí za vaše uzdravení.“


  „To je od něj velice šlechetné,“ řekla královna. „Nicméně vás musím o něco poprosit. O tom léku, co jste mi dali, mému manželovi ani nikomu jinému neříkejte ani slovo.“


  Nechápavě jsme se po sobě podívali.


  „Jak si přejete,“ řekl Simeon. „Víte, nerad bych vás vyděsil, Vaše Veličenstvo, ale přišli jsme na to, že se vás nejspíš někdo snaží otrávit.“


  „O tom já už dávno vím,“ řekla královna. „Vím dokonce, kdo mi celou tu dlouhou dobu dává do všeho jídla silný odvar z černé houby drakomorky.“


  „Vážně? Kdo?“


  „Můj drahý muž. Kdo jiný.“


  „Král?“ Simeon nevěřícně vykulil oči. To mechanické při tom poplašeně zabzučelo. „Ale to není možné. Vždyť se o vás pořád tak stará a je celý nešťastný. Proč by vás chtěl u všech bohů otrávit?“


  „To já jsem dřív nosila zlatou korunu, kterou se teď pyšní on,“ odpověděla královna. I přesto, že byla stále bledá a v dost zuboženém stavu, zablesklo se jí při těch slovech ohnivě v očích. „To já sedávala na kamenném trůnu ve velké síni a vládla celému dračímu národu. Druen se stal králem jen díky tomu, že jsem si ho vybrala za manžela. Jenže zamilovanost vystrnadil po prvním století společného života jiný cit. Můj muž mi začal moc a postavení závidět a velký trůn ho lákal stále víc.“


  „Tomu se mi nechce věřit,“ řekla jsem. „Král je tak sympatický a milý drak.“


  „Ano. To on umí být. Ale i někdo sympatický a milý by se občas rád zbavil manželky. Jed mi dával do jídla po malých dávkách a já zprvu neměla tušení, proč se cítím stále hůř. Když mi vše došlo, bylo už příliš pozdě. Ztratila jsem řeč a byla jsem tak slabá, že jsem nebyla schopná se Druenovi postavit nebo požádat někoho o pomoc. V očích všech draků to stále byl milující manžel, který se o mě stará, jak nejlépe může. Nikdo nepojal sebemenší podezření. Teď jste ale přišli vy.“


  „Co budete dělat, Vaše Veličenstvo?“ zeptala jsem se.


  „Zatím nic. Není moudré se ukvapovat. Stále jsem slabá jako moucha. Potřebuji sníst něco, v čem nebude odvar z drakomorky.“


  „Něco vám přineseme z kuchyně,“ řekla jsem nadšeně.


  „Dala bych si krávu. Pěkně syrovou. A pamatujte, král se zatím nesmí nic dozvědět!“


  


  Vláčet šest set kilo masa z kuchyně až nahoru do královniny ložnice nebyla vůbec hračka. Bez nadlehčovacího kouzla, které Simeon použil, bychom asi neměli šanci. Syrová kráva ležela na bílém kouzelném obláčku a my dva ji horko těžko dotáhli a dostrkali až ke královně. Ta ji zhltla na tři kousnutí a nebyl to příliš pěkný pohled.


  „Jaký já měla hlad!“


  „Král říkal, že jste odmítala jíst.“


  „Jistě. Odmítala jsem jíst, protože jsem věděla, že ve všem, co mi manžel přinesl, je jed. Jenže čím méně jsem jedla, tím víc jsem slábla. Byl to začarovaný kruh.“


  S každou další dávkou léku vypadala královna lépe a cítila se silnější. Přestala vykašlávat černé kameny a dokonce se jí podařilo vychrlit trošku ohně. Její šupiny ale stále měly nezdravě bledou barvu, což bylo svým způsobem k užitku. Před králem Druenem se jí tak úspěšně dařilo předstírat, že se její zdravotní stav nezlepšil ani trochu.


  „Myslíš, že děláme dobře?“ zeptal se mě Simeon, když jsme královně nesli další dávku léku a celou cestu se modlili, abychom nenarazili na krále.


  „Jak to myslíš? Jistěže děláme dobře.“


  „Uvědomuješ si ale, jak dopadneme, pokud na to král přijde? Myslím, že jeho odpor k pojídání stejně inteligentních tvorů by byl rázem ten tam.“


  „Já vím,“ řekla jsem. „Ale přeci v tom královnu nemůžeme nechat. Jsme jediní, kdo jí může pomoct.“


  „No právě. A to je na tom to nejhorší.“


  Na Dračím ostrově jsme nakonec strávili celý týden. S tím ani jeden z nás nepočítal, nic jiného nám ale nezbývalo. Simeonovi už pomalu začínaly docházet ingredience pro výrobu léku, královna se ale šestý den léčby cítila natolik dobře, že vstala z hnízda a ukázala se nám v celé své dračí eleganci.


  „Je na čase vyrovnat účty,“ řekla, když spořádala tři pečené ovce k snídani.


  „Co hodláte udělat, Vaše Veličenstvo?“ zeptala jsem se.


  „To za chvíli uvidíte.“ Popadla mě i Simeona do pařátů a vysadila si nás za krk. „Trochu se proletíme, děti moje.“


  Královna zamávala mohutnými blanitými křídly a vyletěla skalním oknem ze své sluje.


  „Cítím ve vzduchu nepříjemnosti,“ zavolal na mě Simeon přes svištivý vítr, který kolem nás hučel.


  Přistáli jsme na travnatém břehu jezera, v jehož hladině se odráželo ranní slunce.


  „Podívejte se, to je královna Mirinel!“ vykřikl jeden z draků, kteří v údolí pásli ovce.


  „Je to možné?“


  „Královna se uzdravila!“


  „Oheň života vyslyšel naše modlitby.“


  „Vaše Veličenstvo, jsme tak nevýslovně šťastní, že jste se vrátila mezi nás.“


  Král Druen vystrčil hlavu z jezera. Když uviděl královnu stojící na břehu, objevilo se v jeho zelených očích zděšení.


  „Dobré ráno, můj drahý,“ pozdravila královna manžela. „Užíváš si ranní koupele?“


  „Mirinel! Jak rád tě tady vidím. Ale měla by ses vrátit na lůžko. Ta tvoje nemoc“


  „Cítím se už mnohem lépe. Děkuji ti za starost. A taky za pečlivost, se kterou jsi mi celé měsíce dával do jídla jed a nikdy nezapomněl.“


  Mezi draky, kteří stáli kolem královny a na březích jezera, to vzrušeně zašumělo.


  „Moje drahá, ty blouzníš,“ řekl král. „Mluví z tebe ta zákeřná nemoc a“


  „DOST ŘEČÍ!“ zařvala královna. Druen, který stál po kolena ve vodě, se před svojí ženou ustrašeně přikrčil. „A teď mi vrať moji korunu!“


  „To ne! Já jsem král!“


  „Ty nejsi nic jiného než zdroj spermatu pro má královská vejce. Zplodili jsme spolu sedmadvacet potomků a svůj úkol jsi plnil dobře. Panování je ale výhradně mojí záležitostí a tys neměl sebemenší právo se do něj míchat. To já jsem prvorozená dcera velkého krále Grauma! Ty nejsi nikdo. A  teď  už  mi  vrať  tu  KORUNU!!!“


  Nevím, kdo z nich zaútočil jako první. Všude byla najednou spousta dračího řevu. Ostré drápy a zuby sekaly a trhaly maso, nachové šupiny létaly vzduchem a brzy tráva zčervenala královskou krví. Já a Simeon jsme stáli mezi ostatními draky a ohromeně souboj sledovali.


  Dva páry blanitých křídel nabraly vzduch a dračí král s královnou vyletěli vysoko do vzduchu. Drápy, zuby, řev, krev Souboj nabral ještě agresivnější a vražednější tempo. Mirinel byla o něco menší než Druen, její sílu ale vyburcovala zuřivost, která v královně po několik měsíců kypěla. Trochu mi to připomínalo jakýsi bizarní krvavý tanec. Tanec na život a na smrt.


  Druen máchl pařátem a zasekl se Mirinel do masa na boku. Ta zařvala bolestí a vztekem a oplatila králi sečný útok s maximální zuřivostí. A potom se stala věc, která mi zcela vyrazila dech. Královna se zakousla králi přímo do hrudníku, ozvalo se zapraskání drcených žeber a trhání tkáně. Mirinel vyrvala svému dračímu manželovi tepající srdce z těla. Skočila jsem Simeonovi kolem krku a zavřela oči tak pevně, až to bolelo. Ozvalo se mohutné šplouchnutí. To královo mrtvé tělo spadlo do jezera.


  


  „Moji vděčnost, která vám oběma patří, zlato nevyváží,“ řekla královna. „Třeba vás ale něco z královské pokladnice alespoň trochu potěší.“


  Procházela jsem uličkou mezi několika kopci vytvořenými z úhledných sloupků zlatých mincí. Mincí velkých jako talíře. Stálo tu několik pohárů o velikosti záchodových mís, které byly vrchovatě naplněny drahokamy. Všechno se v té velké jeskyni jen lesklo a blyštilo.


  „Hele, Zio,“ řekl Simeon a nasadil si na hlavu jeden z dračích prstenů.


  „Úžasné. Moc ti to sluší.“


  „Všechno zlato, co tu vidíte, je vykované přímo v dračím ohni,“ řekla královna. „Vezměte si, cokoli se vám zalíbí.“


  „Můžu s tebou na chvíli mluvit?“ řekla jsem Simeonovi a odtáhla ho kousek stranou za zlatou sochu draka s rubínovýma očima. „A sundej si ten nesmysl z hlavy.“


  „Tak co je?“


  „Všechny tyhle poklady jsou samozřejmě úžasné. Já osobně jsem vždy pohrdala přehnaně čestným jednáním hlavních hrdinů, kteří provedli hrdinský skutek a pak čistě ze zdvořilosti odmítli nabízené zlato a jiné cennosti.“


  „Tak v čem je problém? Podívej, tenhle smaragd vypadá celkem sympaticky.“


  „Jenomže zrovna teď mi přijde trochu hloupé brát si tyhle poklady jako odměnu za to, že jsme vlastně způsobili taková jatka. Pořád se z toho, co se ráno stalo u jezera, nemůžu vzpamatovat.“


  „Já to chápu, Zio, ale král si nic jiného nezasloužil. Sám chtěl Mirinel zabít a ona si to pochopitelně nenechala líbit. Uznávám, že její způsob odplaty byl poněkud drsný, ale nezapomeň, že je to dračice a královna k tomu.“


  „Já vím.“


  „Omlouvám se, že jsem nechtěně vyslechla váš soukromý rozhovor,“ řekla královna. „S nějakým šeptáním jste se ale nijak nenamáhali. Mrzí mě, pokud jsem vám způsobila traumatický zážitek, nic jiného jsem ale dělat nemohla. Tohle jsou zákony draků.“


  „Třeba by to šlo vyřešit i jinak,“ řekla jsem. „Víte, Vaše Veličenstvo, že existuje něco jako rozvod?“


  „Slyšela jsem o tom. Vy lidé řešíte všechno hrozně opatrně. Musíte ale uznat, že můj způsob je poněkud účinnější, mnohem rychlejší a celkově efektivnější. Draci si na nějaké to úřednické papírování příliš nepotrpí. Vybrali jste si svoji odměnu?“


  „Nepomáhali jsme vám přeci proto, abychom si odvezli člun naložený zlatem a diamanty.“


  „No tak dobře,“ řekl Simeon otráveně a položil rubín velký jako kachní vejce zpátky do poháru.


  „S prázdnou vás ale odjet nenechám,“ řekla královna. Vytrhla si z ramene jednu šupinu a podala mi ji. Byla velká přesně jako moje dlaň.


  „Děkuji, Vaše Veličenstvo,“ řekla jsem trochu udiveně. „Ale k čemu to?“


  „Když drak ztratí část svého těla, ať už je to kus ocasu, dráp nebo šupina,“ vysvětlila královna, „je s tím kouskem neustále spojený. Ví, kde je, a cítí, co se s ním děje. Po čase se tohle spojení oslabí, neustále tam ale je, třebaže spící. Vy jste mi podali pomocnou ruku, když jsem byla na pokraji svých sil. Pokud někdy dojde k tomu, že se vy sami ocitnete v nouzi nejvyšší, zlomte moji šupinu a draci vám přiletí na pomoc.“


  „To je od vás nesmírně laskavé, královno,“ řekla jsem a schovala šupinu do tašky. Simeon se při pohledu na šupinu zatvářil trochu zklamaně, čehož si královna naštěstí nevšimla.


  
    
  


  KAPITOLA DESÁTÁ


  KRAKEN, VÍLA A INSPEKTOR


  Draci se s námi rozloučili velice srdečně. Když jsme z ostrova odplouvali, vyletěla královna Mirinel a celá její družina nad skalní hradbu a všichni nás ještě naposledy pozdravili velkolepou ohnivou salvou. Náš slunečními paprsky poháněný člun si to pak namířil jižním směrem přímo ke Kilaerazu.


  „Už nikdy v životě nechci vidět maso,“ řekla jsem. „Po tom celém týdnu, kdy mě draci krmili jenom skopovým a hovězím, se ze mě teď nejspíš stane vegetariánka.“


  „Až do doby, kdy se ti po pořádné flákotě zase začne stýskat,“ řekl Simeon.


  „Fuj, o flákotách mi teď vůbec nemluv. Mám žaludek jak na vodě.“


  „To bude nejspíš tím, že právě na vodě plujeme.“


  Ještě naposledy jsem se otočila. Dračí ostrov se za námi velmi rychle zmenšoval, až zmizel za obzorem úplně.


  „V životě by mě nenapadlo, k čemu se tam připleteme,“ řekla jsem. „Chtěla jsem vidět draky a jejich ostrov, ale netušila jsem, že to bude až takhle akční.“


  „Kdybych si s sebou nevzal tu svoji příruční alchymistickou sadu, všechno by se nejspíš vyvinulo úplně“


  „Počkej. Nezdá se ti, že ten člun zas vydává nějaké divné zvuky?“


  Simeon mi ani nemusel odpovídat, protože ve chvíli, kdy jsem otázku položila, se loďka zastavila.


  „Co s tím zase je?“ rozčilil se Simeon a šel zkontrolovat krystalku. „Slunce svítí, plachty jsou v pořádku. Tak proč to nechce jet?“


  Nebe bez jediného mráčku se nad námi provokativně modralo a sluneční paprsky se mi zabodávaly do obličeje.


  „Je mi hrozné vedro!“ postěžovala jsem si, když jsme uprostřed otevřeného moře trčeli už skoro hodinu. Lehla jsem si na vypolstrovanou lavičku a zuřivě se ovívala svým zápisníkem.


  „Budeš se divit, ale ani já se neklepu zimou,“ řekl Simeon nakvašeně a kapky potu mu stékaly z čela. „Ale na rozdíl od tebe tu poskakuju kolem tohohle skleněného krámu, který nefunguje tak, jak by se od něj očekávalo, a snažím se s tím něco udělat. Zatímco ty se tu jen válíš.“


  „Už několikrát jsem ti říkala, že bych ti s tím ráda pomohla, a ty jsi to pokaždé zamítl. Doufám, že ti to slunce nezpůsobuje výpadky paměti.“


  „Je to dost možné. Už mě to ale vážně začíná!“


  Zbytek jeho věty se rozplynul v náhlém a zcela nečekaném převrácení významu slov „nahoře“ a „dole“. V praxi to vypadalo tak, že člun i s námi vyletěl do vzduchu, kde udělal krásnou vývrtku a dopadl opět na vodu, tentokrát dnem vzhůru. V tu chvíli jsem vůbec netušila, co se se mnou a kolem mě děje. Mořská voda mě obklopila a všechno se točilo ve víru bublin.


  „Do prdele!“ To bylo první, co jsem uslyšela, když jsem vyplavala nad hladinu a zhluboka se nadechla. „Co to bylo?!“ Simeon plaval na opačné straně převráceného člunu a vypadal velice rozčileně.


  „Něco do nás zespoda narazilo,“ řekla jsem a zbrkle se snažila vylézt z vody na oblý kýl loďky. Simeon se zatvářil vyděšeně a taky se pokoušel vyškrábat na člun. Z vody pak jen několik metrů od nás vyrazilo něco enormně velkého a zeleného.


  „Mořský had?!“ vyjekla jsem.


  „Tohle není had,“ řekl Simeon. „Je to jen jedno chapadlo.“


  „U všech bohů, tohle se mi snad jen zdá!“


  Obřích zelených chapadel se vzápětí vynořilo ještě několik. Kroutila se nad hladinou a dobře vidět byly i obrovské kulaté přísavky. Majitelem těchto hrůzostrašných končetin ovšem nebyla žádná chobotnice. Když tvor vystrčil svou hlavu o velikosti středně velké plachetnice nad hladinu, zalapala jsem po dechu.


  „Co má tohle u všech bohů být?!“


  „Myslím, že kraken,“ odpověděl Simeon.


  Hlava obludy svým tvarem vzdáleně připomínala lidské rysy. Její tvář ale byla protáhlá a jakoby koňská. Obří chapadla vyrůstala přímo z týla a temene a svým způsobem vypadala trochu jako tlusté pramence pohyblivých a kroutících se vlasů.


  „Vždyť to vypadá skoro jako chlap. Obří zelený chlap s chapadly na hlavě.“


  „Dost trefný popis.“


  O chvíli později jsme ale zjistili, že se o mě, Simeona ani o náš člun kraken vůbec nestará a zřejmě nás předtím jedno z jeho chapadel převrátilo jen omylem. Kolem něj se totiž z vody vynořilo několik dalších tvorů a zdálo se, že mořského obra obklíčili.


  „Vidím špatně, nebo to jsou mořští lidé?“ zeptala jsem se nevěřícně.


  „Nevidíš špatně.“


  Z vody se vynořovaly další a další bytosti s lidskými těly a rybími ocasy. Házely po krakenovi jakási lasa upletená z mořských řas a evidentně se ho snažily zkrotit.


  „Tak tohle se vážně nevidí každý den,“ řekla jsem s očima doširoka otevřenýma.


  „Říká někdo, kdo strávil celý týden na návštěvě u draků a napomohl tam vládnímu převratu.“


  Několik mořských mužů si teď k ústům přiložilo velké bílé lastury a mohutně na ně zadulo. Jakmile to kraken uslyšel, začal se chovat úplně jinak než doposud. Jeho agresivita byla tatam a mořským lidem už nekladl žádný odpor. Nechal si v klidu a poslušně uvázat několik lan z mořských řas kolem krku a mořští lidé ho jako na vodítku odvedli pryč. Celá podívaná zmizela pod hladinou moře stejně rychle, jako se předtím vynořila. Tím ale všechno ještě zdaleka nekončilo.


  Hned vedle člunu, na kterém jsme se Simeonem seděli, vystrčil z vody hlavu jeden z mořských lidí. Přesněji řečeno žena. Erilianští malíři a ilustrátoři, kteří mořské víly tak rádi a často ztvárňují, mají zřejmě přehnaně vyvinutý smysl pro krásu. Když jsem teď poprvé v životě viděla mořskou vílu naživo, bylo mi jasné, že princeznovské vzezření, které se v pohádkách a legendách vílám připisuje, je čirý výmysl.


  Tahle bytost v sobě jistý specifický druh ženského půvabu a krásy měla, zároveň z ní ale taky šel trochu strach. Kůži měla velmi bledou a lehce nazelenalou, dlouhé zplstnatělé vlasy ze všeho nejvíc připomínaly mořské řasy, a když se na nás doširoka usmála, viděla jsem v jejích ústech desítky malých a velmi ostrých zubů. Nejzvláštnější na ní ale byly její oči. Žádné bělmo nebo zorničky. Obě oči byly celé černé od víčka k víčku a působily neuvěřitelně prázdně a přízračně.


  „Jestlipak to není můj milý a drahý hoch?“ řekla víla zvláštně skřípavým hlasem. Plácla ocasem o hladinu a opřela se lokty o náš člun. „Simeone, pojď sem ke mně“


  „Aqui?“ Simeon se přihlouple usmál a skočil za vílou do vody.


  „Vy se znáte?“ zeptala jsem se nevěřícně. Nikdo z nich mi ale neodpověděl, protože se zrovna ve vodě velmi vřele objímali. Zírala jsem na ně poněkud vyjeveně.


  „Tak rád tě zase vidím, Aqui!“ řekl Simeon nadšeně. „Vůbec by mě nenapadlo, že tu na tebe narazím.“


  „To není nic proti tomu, jak ráda vidím já tebe. Už je to tak dlouho. Ani nevíš, jak moc se mi po tobě stýskalo. Ale ani na jeden jediný den jsem na tebe nepřestala myslet.“


  „Vážně? To je tak milé,“ rozplýval se Simeon a tvářil se přitom jak blažený idiot.


  „Nechtěl bys mě představit svojí přítelkyni?“ zeptala se víla.


  „Komu?“


  „No přeci té slečně, co sedí na člunu.“


  „Aha. Jistě. To je Zia.“


  Víla vyskočila z vody a vytáhla se po břichu na kýl člunu. Začala jsem před ní trochu couvat.


  „Je tak hezká,“ řekla víla, zubatě se usmála a pohladila mě mokrou a studenou rukou po tváři. Její nehty byly dlouhé a špičaté a mezi prsty měla plovací blánu. Nebyl to vůbec příjemný pocit. Byla jsem opravdu moc ráda, když se ze člunu sesunula zpátky do vody. „Koukám, že vám náš malý zlobivý kraken převrhl loďku. To víte, občas nám utečou a dělají neplechu.“


  „To nevadí,“ řekl Simeon. „Stejně ten člun nějak přestal fungovat.“


  „Jistě že to vadí!“ vyštěkla jsem. Celá nastalá situace mě rozčilovala čím dál víc. „Jak se teď asi dostaneme na pevninu?“


  „To myslím nebude problém,“ řekla víla s úsměvem a zmizela pod hladinou.


  „Co tohle jako mělo znamenat?“ zeptala jsem se Simeona, který stále plaval ve vodě.


  „Aqui je moje stará známá. Už několik let jsme se neviděli. Být tebou, tak bych z toho člunu rychle slezl.“


  „A to jako proč?“


  „Udělej to. Věř mi.“


  Ještě že jsem ho poslechla, protože asi vteřinu poté, co jsem z kýlu loďky seskočila do vody, se člun obrátil zase zpátky do své původní polohy. Víla Aqui se opět vynořila z vody.


  „Je to takhle lepší?“ zeptala se.


  „Senzační,“ řekl Simeon. „Mockrát ti děkujeme.“


  „Jak se ti daří, můj milý Simeone?“ zeptala se víla, když jsme se vyškrábali zase zpátky do člunu.


  „Čím dál víc stejně,“ zasmál se Simeon.


  „Tak ráda bych vám ukázala naše podmořské město,“ řekla víla. „Je nádherné. Když ale vy lidé bohužel pod vodou moc dlouho naživu nevydržíte. A přitom toho spolu máme tolik společného. Vždyť mořský lid kdysi dávno také patřil k pokolení suchozemskému.“


  „Vážně?“ zeptala jsem se s mírnou nedůvěrou v hlase.


  „Jistě. Ty jsi nikdy neslyšela ten starý příběh, moje milá Zio?“


  „To jsem tedy neslyšela.“


  „Povím ti ho tedy. Je to krásný příběh. Před mnoha tisíci lety byl uprostřed moře nedaleko odsud překrásný ostrov. Na něm postavili lidé úžasné město z bílého kamene plné nádherných fontán, náměstí a soch. Byly tu paláce a chrámy, síně podpírané vysokými sloupy a také mnohé svatyně nesmírné krásy. Pak přišel den, kdy se samo moře rozhodlo město a celý ostrov pohltit. Jedna dívka, mladá a nevinná, ale tak úpěnlivě prosila bohyni moří, aby její lid ušetřila, že se nad obyvateli města smilovala. Obrovskou vlnu, která se na ostrov řítila, už nebylo možné zastavit. Bohyně ale všechny proměnila v mořské lidi, kteří od té doby spokojeně žijí ve svém potopeném městě na dně moře.“


  „Velice zajímavé,“ řekla jsem. „Takže poučení zní: Nikdy nezůstávejte ve vodě moc dlouho, jinak vám naroste rybí ocas.“


  „Co ti to zase přeletělo přes nos, Zio,“ zeptal se Simeon a vrtěl hlavou. „Proč jsi tak naježená? Aqui nám přeci pomohla.“


  „Jistě, jistě. Já vím. To od tebe bylo samozřejmě hrozně moc milé, Aqui.“


  „Asi bude nejlepší, když se rozloučím,“ řekla víla a zatvářila se trochu rozpačitě. „Moc ráda jsem tě zase viděla, Simeone.“


  „Aqui, počkej! To přece“ Víla ale plácla stříbřitě šupinatým ocasem a zmizela pod hladinou. „No to se ti tedy vážně povedlo!“ vyštěkl na mě Simeon. „Proč jsi na ni byla taková hnusná?“


  „To není pravda. Nebyla jsem na ni vůbec hnusná. Jen jsem z ní neměla moc dobrý pocit.“


  „To je tedy výborné. A ještě lepší je, že jsme ztratili krystalku, takže tu asi teď budeme trčet bohové vědí jak dlouho.“


  „Cože?! Jak ztratili?“


  „Když se ten člun převrátil, vypadla nejspíš do moře. Stejně tak jako všechny naše věci.“


  „To ne!“


  V tu chvíli ale z vody vyletěl Simeonův batoh i moje taška a přistály v našem člunu.


  „Co to?“


  Hned poté se z vody znovu vynořila víla Aqui a v rukou držela modrou krystalku.


  „Tohle možná budete ještě potřebovat,“ řekla.


  „Aqui!“ zajásal Simeon. „Tys ji našla!“ Víla křišťálovou kouli políbila svými bledými rty.


  „Pro štěstí,“ řekla a podala ji Simeonovi. „Ať tě bohové chrání, můj milý Simeone.“ Ještě naposledy se objali a pak už víla Aqui zmizela pod hladinou moře nadobro.


  Simeon ještě chvíli mlčky zíral na vodu. Pak vzal krystalku a vsadil ji zpátky do otvoru v palubě. Člun se dal okamžitě do pohybu a vyrazil směrem ke Kilaerazu. Oba jsme během jízdy urputně mlčeli a každý z nás se schválně díval kamkoli, jenom ne na toho druhého. Vyndala jsem ze své promáčené tašky sféroaparát. Naštěstí byl přístroj vodotěsný a zdálo se, že stále funguje. Můj zápisník, jak jsem zjistila, byl ale úplně zničený. Všechny stránky se slepily a text psaný tužkou se úplně rozmáčel. Skvělé, pomyslela jsem si, vážně skvělé


  „Vypadá to, že jste s tou vílou dost dobří přátelé,“ řekla jsem nakonec.


  „Tak takhle?! No to je tedy od tebe dost ubohé.“


  „Co prosím?“


  „Teď už je mi nad slunce jasné, že žárlíš. Proto ses chovala tak trapně.“


  „Dovol, abych se zasmála. Haha. Vidíš? Směju se. Kdyby tu se mnou byl Lusien Nuin, což je mimochodem ten nejúžasnější saxofonista v Erilianu, a nadšeně by se tu přede mnou objímal s prsatou mořskou vílou, pak bych možná žárlila. Ty se ovšem můžeš mazlit s rybami, jak ti je jen libo.“


  „Pro tvoji informaci,“ řekl Simeon, „Aqui je moje kmotra.“


  „Kmotra?“


  „Jo. Nikdy jsi neslyšela, že mají lidé dobré víly kmotřičky? Tak já mám mořskou vílu kmotřičku. Na Kilaerazu je totiž jedna tradice. Když se narodí dítě, přinesou ho rodiče k moři a vejdou s ním do vody. Občas v takové chvíli připlave mořská víla, vezme novorozeně do náručí a políbí ho na čelo. Stane se tak jeho kmotrou a říká se, že tím polibkem mu předá sílu moře. Je to velká pocta, když se to stane. I moji rodiče mě odnesli po mém narození do moře a za kmotřence si mě vybrala právě Aqui. Celý život na mě dohlíží. Když jsem byl ještě malý kluk, připlouvala ke břehům Kilaerazu skoro každý den, aby zkontrolovala, jak se mi daří. Hlavně potom, co jsem přišel o rodiče.“


  „To jsem nevěděla.“


  „Je mi jasné, že jsi to nevěděla.“


  „Já omlouvám se.“


  „Nech to být.“


  „Proč jste se tak dlouho neviděli?“


  „Zřejmě usoudila, že když už jsem dospělý, nebudu ji už tak moc potřebovat.“


  Cítila jsem se dost trapně a nejradši bych si nafackovala. Chovala jsem se jako rozmazlená a snobská slečinka z Erilianu. Možná že taková ve skutečnosti jsem. A možná že jsem přeci jenom trochu žárlila. To mě rozčilovalo ze všeho nejvíc.


  Na obzoru se vynořila silueta Kilaerazského ostrova.


  


  Slunce už pomalu zapadalo, když jsme vplouvali do malého přístaviště pod Fikarionovým kovovým domem.


  „Díky,“ řekl Simeon a poplácal loďku po boku. „Prosím tě, Zio, vezmi tohle na chvíli k sobě, než člun uvážu.“ Vyndal modrou krystalku z prohlubně v palubě a podal mi ji. Schovala jsem ji do kapsy a vystoupila ze člunu. Prošli jsme vynálezcovým domem, přeběhli po dlouhém můstku až na břeh a vydali se po pláži k Lyrazovu domu.


  Když jsme došli až k laguně, uviděla jsem kotvit vedle lodi Drakonis ještě jednu plachetnici.


  „Co to má znamenat?“ podivil se Simeon. Mně se nepatrně sevřel žaludek, protože jsem začala tušit nepříjemnosti.


  Lyraze jsme našli v kuchyni. Zrovna připravoval čaj, když jsme do místnosti vešli.


  „Á velevážená společnost mě poctila svojí návštěvou,“ řekl a tvářil se velmi kamenně.


  „Lyrazi,“ začal Simeon, „my jsme byli jen na takovém menším výletě a“


  „Tak na menším výletě? Celý týden! Tomu ty říkáš menší výlet? Víš, jaké jsem si o vás dělal starosti?“


  „Ale vždyť jsem ti tu nechal lístek se vzkazem.“


  „Aha, jistě. Tohle. ‚Ahoj, Lyrazi. Půjčili jsme si Fikarionův člun a budeme nějakou dobu pryč, protože se jedeme podívat na Dračí ostrov. Zdraví Simeon.‘ Stručné, jasné Myslíš, že mě to nějak uklidnilo?!“


  „Prosím tě, Lyrazi, už mi není deset. Co na tom, že jsme na pár dní odjeli?“


  „Sice ti není deset, ale chováš se tak. A co Zia?“


  „Mně bude za pár dní sedmnáct.“


  „Vůbec mě nezajímá, jak je kdo z vás starý! Na věci to nic nemění. Ty, Zio, už jsi, jak se zdá, úplně fit a zcela zdravá. Hlava se ti pěkně zahojila a ostatní rány taky. Cestování po moři ti nedělá žádné problémy, takže myslím, že bude nejlepší, když se zase vrátíš domů do Erilianu.“


  „Cože? Ale ale vždyť jsi říkal, že jsi rád, že tu s vámi jsem. Moc se omlouvám, že jsme takhle z ničeho nic zmizeli a ty ses o nás bál. Já jen chtěla vidět draky a jejich ostrov. Vždyť prázdniny ještě nekončí. Mně se domů nechce.“


  „Obávám se, že s tím už teď asi nic nenaděláme,“ řekl Lyraz. „Pojď se mnou, Zio, někoho ti představím.“ Sebral z kuchyňského stolu tác s konvicí a se šálky a vyšel z kuchyně na terasu. Šla jsem pomalu za ním. Na terase stál jakýsi muž. Na sobě měl nevýrazný šedý oblek, ruce založené za zády a zamyšleně hleděl k laguně. Když jsem vešla na terasu, otočil se a změřil si mě zkoumavým pohledem.


  „Slečna Zia?“ zeptal se.


  „Ano,“ řekla jsem a zahlížela na něj silně nedůvěřivě. Byl vysoký a hubený, pod nosem měl malý šedý knírek a celkově vypadal hrozně upjatě.


  „Velice mě těší, že se s vámi konečně setkávám,“ řekl, přešel dlouhými kroky až ke mně a rázně mi potřásl rukou. „Jsem inspektor Hakemin. Nerlo Hakemin.“


  „Co vás přivádí na Kilaeraz, pane Hakemine?“


  „A vy jste kdo, mladý pane?“


  „Simeon Entelai.“


  „Dle vašeho vzhledu usuzuji, že také pocházíte z Erilianu.“


  „Rodiče byli Eriliaňané. Já se narodil tady.“


  „Zajímavé. Ale abych se vrátil k tomu, proč jsem vážil tak dlouhou cestu až sem. Myslím, že bude nejlepší, když se na to všichni posadíme.“


  Udělali jsme, co inspektor navrhoval, a usadili se v proutěných křeslech kolem nízkého stolku, na který Lyraz postavil tác s čajem. Jediný Simeon zůstal stát. „Jsem tu z pověření vaší matky, paní Kiary Arkandely.“


  „To jsem si mohla myslet,“ řekla jsem nasupeně.


  „Hned druhý den poté, co jste tak záhadně zmizela, po vás nechala vyhlásit pátrání. Toho případu jsem se ujal já sám, vzhledem k tomu, že se jednalo o zmizení dcery samotné předsedkyně Velké rady. Už celé týdny pátrám po jihovýchodních ostrovech. Dostal jsem se i na Terketmek. Všem jsem tam ukazoval váš portrét a několik místních obyvatel mi potvrdilo, že vás v ulicích jejich hlavního města zahlédlo. Také se ke mně dostala zpráva o útěku jedné ze sultánových dívek z jeho harému. Její popis přesně seděl na vás. Podařilo se jí prý odletět z paláce na létajícím koberci směrem k tropickým ostrovům jihovýchodně od Terketmeku. Vyplul jsem tedy tím směrem a teprve dnes ráno jsem zakotvil u břehů Kilaerazu. Velice mile mě překvapilo, že jsem zde narazil na pana Pereliana. Tento erilianský gentleman mě pozval do svého domu a prozradil mi, že jste u něj strávila nějaký čas.“


  Probodla jsem Lyraze naštvaným pohledem. Jak mě mohl tomu sucharskému inspektorovi prozradit?


  „A co očekáváte, že teď udělám?“ zeptala jsem se.


  „Samozřejmě že se se mnou vrátíte do Erilianu. Musím vám ale položit ještě jednu otázku. Je skutečně pravda, že jste se na Terketmeku dostala do sultánova harému?“


  „To sice ano, ale“


  „Jaké věci s vámi sultán dělal? Jistě víte, co mám na mysli.“


  Nemohla jsem uvěřit, že se mě vyptává zrovna na tohle. Cítila jsem, jak rudnu.


  „Sultán se mnou žádné věci nedělal. Ne že by se nepokoušel, ale já si samozřejmě nenechala nic líbit. Skoro jsem mu propíchla krk ostrou jehlicí do vlasů.“


  „Skutečně? Musím říct, že to od vás nebylo vůbec diplomatické, slečno Arkandelo.“


  „Co prosím?!“


  „Erilian má s Terketmekem dobré vztahy a takový jeden nerozvážný čin by je mohl silně narušit. To musíte uznat sama.“ Ten člověk mě s každou další vteřinou našeho rozhovoru rozčiloval čím dál víc. „Takže, slečno, myslím, že uděláte nejlíp, když si půjdete sbalit svoje věci. Zítra brzy ráno vyplouváme. Moje posádka čeká na lodi. Asi jste už moji plachetnici viděla, kotví tamhle na laguně. Jmenuje se Princeznina perla.“


  Simeon, který stál celou dobu opřený o zeď domu se založenýma rukama, teď beze slova odešel z terasy. Otočila jsem se na Lyraze a hledala u něj alespoň nějaký náznak podpory. Perelian ale zarytě mlčel a tvářil se neoblomně.


  


  Ležela jsem v posteli a tiše zuřila do polštáře. Jak mě mohl Perelian takhle zradit? V klidu prozradil inspektorovi, že jsem se dostala na Kilaeraz, a neřekl ani slovo, když jsem před tím nesympatickým panákem potřebovala jeho pomoc. Klidně jsem se teď mohla nepozorovaně vytratit a ukrýt se v pralese nebo ve městě Kilae. Bylo by to ale k něčemu? Nejsem žádný uprchlý zločinec a za pár dní nebo maximálně týdnů bych se chtě nechtě musela do Erilianu vrátit. Takhle budu mít alespoň pohodlný odvoz. Proč se ale Lyraz ke mně tak zachoval? Cítila jsem se zrazená a skoro se mi chtělo brečet.


  Vstala jsem z postele a nakopla hromádku oblečení, které jsem se sebe předtím shodila na zem. S nějakým skládáním nebo uklízením jsem se ve svém vzteku neobtěžovala. Ze zmuchlané hromádky se teď vykutálela Fikarionova modrá krystalka. Měla jsem ji předtím nechat na jeho stole, potom, co jsme vrátili sluneční člun na místo. Asi jsem na to ale nějak zapomněla.


  Sebrala jsem ji a posadila se zpátky na postel. Sevřela jsem ji v dlaních a krystalka začala slabě zářit. Uvnitř se převalovala bělostříbrná mlha. Protáčela jsem ji v prstech a snažila se přijít na to, jak tahle vylepšená křišťálová koule funguje.


  „a potom se to už jenom takhle jednoduše rozpohybuje.“ V kouli se objevila tvář jakéhosi drobného staršího pána. Rozcuchané bílé vlasy mu kolem hlavy trčely na všechny strany a oči měl schované za velice silnými kulatými brýlemi s tlustými obroučkami. Seděl u pracovního stolu a pomocí šroubováku a pájkových kouzel se vrtal v jakémsi polorozebraném přístroji, který svým tvarem trochu připomínal vázu. „Vidíš, Hrášku? Je to úplně snadné. Svoji fontánku budeš mít hotovou za malou chviličku.“ To zřejmě mluvil k malému zelenému chameleonovi, který chodil po stole a občas strčil svůj nos přímo do záběru krystalky. Fikarion si zřejmě svoje pokusy a vynálezy pomocí krystalky dokumentoval a mně se jeden z těch záznamů teď náhodou podařilo spustit.


  Mechanická váza se začala pomalu otáčet a v pravidelných intervalech vystřikovala miniaturní gejzírky vody. „Tak vidíš, Hrášku. Povedlo se nám to. Ještě to tady trochu protéká, ale to snadno spravíme, když to ještě trochu utáhneme a Neslyšel jsi něco?“ Fikarion se otočil za jakýmsi zvukem, pak ale zřejmě usoudil, že to nic nebylo. „Utáhneme ještě tenhle malý šroubek a za chvíli ti tvoji fontánku odnesu do terária. Budeš mít bydlení první třídy. Všichni chameleoni ti budou závidět. Tak, už to skoro“ Fikarion ale větu nedokončil, protože ho v tu chvíli někdo praštil železným obuškem zezadu do hlavy. Vynálezce padl na stůl omráčený.


  Do záběru krystalky se teď nahrnuly tři nebo čtyři mužské postavy a bleskově staříka svázaly. Na sobě měli ti muži něco jako uniformy. Chudák chameleon se v zoufalé snaze svému pánovi nějak pomoci zakousl jednomu z nich do prstu. Ten ho setřásl a zavřel do skleněné nádobky s korkovým víčkem. Muži v uniformách omráčeného vynálezce odvlekli ze záběru krystalky a v tu chvíli se obraz rozplynul v bělostříbrné mlze.


  


  „Simeone, vstávej!“ šeptala jsem nahlas. „No tak dělej, probuď se už! Musím ti něco ukázat.“


  Simeon něco rozespale zamručel, převalil se na druhý bok a spal dál.


  „Nedá se nic dělat,“ řekla jsem a hodila mu malé žihadlové kouzlo za krk.


  „Au!“ vyjekl Simeon. Vmžiku seděl na posteli a mnul si zátylek. „Co je?! Co děláš v mém pokoji? Sem nikdo nesmí!“


  „Tohle vážně musíš vidět,“ řekla jsem a posadila se na postel vedle něj.


  „Fikarionova krystalka? Co je s ní?“


  „Buď zticha a dívej se.“ Pustila jsem mu celý záznam Fikarionova únosu. „Tak. Co na to říkáš?“ zeptala jsem se vzrušeně, když se koule opět zalila mlhou.


  „Jdeme za Lyrazem,“ rozhodl Simeon a vyskočil z postele. „Tady přestává legrace.“


  Seběhli jsme potichu o patro níž. Inspektoru Hakeminovi přenechal totiž Lyraz ze zdvořilosti svoji ložnici, takže se musel na jednu noc spokojit s kanapem ve své pracovně.


  „To jsou uniformy sarveltských vojáků,“ řekl Lyraz, když se na záznam podíval také. „Takže starý Fikarion se netoulá někde v pralese. Oni ho unesli.“


  „To nám došlo,“ řekl Simeon rozčileně. „Co teď ale budeme dělat?“


  „Pojedeme ho zachránit. Co jiného bys chtěl dělat? Kouká z toho nějaká velká nepříjemnost. Sarvelťané určitě chtějí využít jeho schopností, znalostí a magie k něčemu Těžko říct, co mají v plánu. Každopádně bychom se měli pokusit tomu zabránit. Když si vzpomenu na ten masakr, který způsobili před osmnácti lety tady Takže Simeone, běž se připravit na cestu. Brzo ráno vyplujeme.“


  „Vezmeme si zase Fikarionův sluneční člun?“


  „Tu miniaturní kocábku? V žádném případě. Dost se divím, že vůbec vydržela tu vaši cestu na Dračí ostrov. Tahle plavba je na několik dní. Poplujeme na Drakonisu.“


  „Kde tak rychle seženeš posádku?“ zeptala jsem se. „Drakonis je docela velká plachetnice.“


  „Posádku shánět nemusím,“ řekl Lyraz. „Konečně si vyzkouším ten zlepšovák, který mi před pár lety Fikarion na Drakonisu vymyslel. Celou plachetnici víceméně zautomatizoval pomocí techniky a jeho speciálních kouzel. Nefunguje úplně stejně jako sluneční člun, kormidlovat se musí ručně a stále je poháněná větrem. Člověk ji ale dokáže ovládat úplně sám a bez posádky se klidně obejde.“


  „Skvělé!“ zajásala jsem a těšila se na další dobrodružství. „Jdu si zabalit věci.“


  „Ty s námi ale nikam nejedeš, Zio,“ řekl Lyraz.


  „Proč?!“


  „Je tu inspektor Hakemin a ty s ním zítra ráno vyrazíš na Princeznině perle zpátky do Erilianu.“


  „Ale beze mě byste se o únosu Fikariona nikdy nedozvěděli! Já vám chci s jeho záchranou pomoct!“


  „Tohle nebude žádný prázdninový výlet,“ řekl Lyraz. „Čeká nás velmi nebezpečný úkol, při kterém s největší pravděpodobností půjde o život. Já i Simeon máme víc zkušeností než ty a v magii se vyznáme mnohem lépe. Nebudeš zbytečně riskovat svůj život. Nikdy bych si neodpustil, kdyby se ti něco stalo.“


  „To je ale strašně nespravedlivé!“


  „Vážně se chováš jako dítě,“ řekl Lyraz a zavrtěl hlavou. „Několik minut ti tady vykládám spoustu rozumných argumentů, proč to nejde, a ty pak řekneš, že je to strašně nespravedlivé. Běžte se teď oba vyspat. Vstáváme brzo.“


  Celá rozzuřená jsem vyběhla na terasu a potom po úzkých schůdkách až na plochou střechu domu. Lehla jsem si tam na záda, zírala na hvězdy nad Kilaerazem a snažila se ten vztek a bezmocnost vydýchat. Musela jsem dýchat opravdu velice zhluboka, abych nezačala křičet. Za chvíli vylezl na střechu i Simeon a posadil se vedle mě. Mlčeli jsme a můj vztek se pomalu měnil ve smutek a lítost.


  „Takže,“ řekl nakonec Simeon, „asi se budeme muset rozloučit.“


  „Proč se všechno musí vždycky pokazit?“ zeptala jsem se spíš jen tak do větru. „Já hrozně ráda bych jela s tebou a s Lyrazem. Pomoct Fikarionovi. Jenže musím s tím idiotským inspektorem zpátky do Erilianu. Domů se mi vůbec nechce. Simeone,“ otočila jsem se k němu a cítila, že začínám brečet, „hrozně mě mrzí, jakou jsem ztropila scénu před tvojí vílí kmotrou. A taky že jsem se pořád chovala jako malý rozmazlený spratek. Na Kilaerazu jsem zažila ty nejlepší prázdniny a teď odsud musím pryč.“ Slzy se mi kutálely po tvářích. Hrozně jsem se za to styděla a měla na sebe vztek.


  Simeon mě vzal za ruku a ušklíbl se velice šibalsky.


  


  Ráno vypluly z kilaerazské laguny dvě plachetnice. Princeznina perla zamířila na severozápad, Drakonis vyrazil severovýchodně. Inspektor Nerlo Hakemin se procházel ve svém upnutém šedém obleku po palubě plachetnice, která měla namířeno přímo do Erilianu, a byl spokojen sám se sebou. Nejen že našel ztracenou dceru předsedkyně Velké rady čarodějů a veze ji teď zpátky domů. Navíc svůj úkol splnil s noblesou a precizností, jak bylo jeho dobrým zvykem v životě pracovním i osobním. Větřík si pohrával s jeho malým šedivým knírkem, bylo překrásné ráno a vůbec nic nemohlo zkazit jeho dobrou náladu.


  „Pane inspektore“ Jeden z námořníků mu poklepal na rameno a nervózně mačkal v rukou svoji bílou čepici.


  „Copak se děje, Nimo?“


  „Nezlobte se, že vás ruším, ale ta holka není ve své kajutě.“


  „To je nesmysl,“ usmál se Hakemin. „Sám jsem ji tam odvedl a zkontroloval ještě těsně před vyplutím.“


  „To ano, pane. Ale já tam teď byl, protože jsem jí nesl snídani, a ta kajuta je prázdná.“


  „Cože?!“


  Inspektor seběhl do podpalubí, otevřel dveře kajuty a musel dát námořníku Nimovi za pravdu. Ta holka byla pryč. Ta holka totiž seděla v kajutě té druhé plachetnice.


  
    
  


  KAPITOLA JEDENÁCTÁ


  SARVELT


  Lyraz otevřel dveře kajuty a při pohledu na to, co tam uviděl, významně pozvedl obočí.


  „Simeone, pojď sem!“


  „Co je?“ ozvalo se z paluby.


  „Potřebuji, abys mi tu něco vysvětlil,“ řekl, když Simeon přišel. „Tohle jsi zřejmě přibalil nějakým nedopatřením. Pokud se nemýlím, právě teď to mělo být na úplně jiné lodi, která pluje do Erilianu.“


  „Proč o mně mluvíš, jako bych byla poštovní balík?“ zeptala jsem se.


  „Protože víc rozumu než poštovní balík zřejmě nemáš. Vy jste se snad úplně zbláznili?!“


  Simeon mlčel a divně se šklebil, protože mu dalo hodně práce, aby nevyprskl smíchy.


  „Přestaň dělat tyhle stupidní obličeje!“ okřikl ho Lyraz. Vyběhl z podpalubí a práskl za sebou dveřmi.


  „Tak to bychom měli,“ řekl Simeon.


  „Myslíš, že to nějak překousne?“


  „Bude muset. Zpátky se už nevrátíme.“


  Lyraz stál za kormidlem na kapitánském můstku a tvářil se velmi dotčeně.


  „Ten inspektor byl vážně idiot, Lyrazi,“ řekla jsem a nasadila omluvný tón hlasu i výraz obličeje. „Sám jsi byl u toho, jak hrozně mě ponižoval, když se vyptával na všechny ty věci o sultánovi. A ještě mi skoro vynadal, že jsem se dobrovolně nenechala znásilnit, protože to prý bylo ‚nediplomatické‘. Jak bys po mně mohl chtít, abych se vydala na tak dlouhou plavbu v jeho společnosti?“


  Lyraz i nadále mlčel, držel se kormidla a ani se na mě nepodíval.


  „A mě si prohlížel pohledem, kterým dával jasně najevo, že jsem pro něj totální buran,“ řekl Simeon.


  „Byl jsi špinavý jak vandrák. Ani bych se mu nedivil.“


  „To bylo tím, že když jsem se s drahým panem inspektorem setkal, zrovna jsem se vrátil z Dračího ostrova. Nepočítal jsem, že tam strávím takovou dobu, a měl jsem na sobě celý týden jen to oblečení, ve kterém jsem tam přijel. To bys pak ani ty nevoněl nijak krásně.“


  „Detailů mě prosím ušetři.“ Pak se Lyraz obrátil na mě. „Jak ses sem vůbec propašovala, Zio? Vždyť jsi nastoupila na Princezninu perlu.“


  Se Simeonem jsme se po sobě provinile podívali.


  „Odvedl jsem pozornost lidí na palubách obou lodí,“ řekl Simeon.


  „A já se mezitím nenápadně přehoupla na laně z Perly na Drakonis.“


  „Tak proto to divadélko s pyrotechnickými kouzly, které vypuklo uprostřed laguny. Já si říkal, že to nebude jenom ohňostroj na rozloučenou.“


  „Bylo docela vtipné, jak se všichni námořníci na Princeznině perle nahrnuli na příď lodi a ohromeně ta prskající světýlka pozorovali,“ řekl Simeon a zubil se od ucha k uchu. „I ty ses na to šel podívat. Vůbec nikdo si Zii nevšiml. Ještě že ty lodě kotvily docela blízko sebe.“


  „Moc se nesměj, ty chytráku jeden,“ řekl Lyraz. „Tohle od vás byl pěkně hloupý a nedomyšlený tah. A mimochodem, znáte to staré námořnické rčení? Ženskou na palubu vzíti, velkou smůlu míti.“


  „Moji matku jsi před lety na palubu klidně vzal,“ ohradila jsem se.


  „A taky z toho nakonec nevzešlo vůbec nic dobrého. Zrovna tehdy zaútočili Sarvelťané na Kilaeraz a půlku města srovnali se zemí.“


  „To určitě nezavinila máma.“


  „To sice ne, ale A víte co?! Běžte si teď vy dva někam pryč a mě tu nechte aspoň na pár hodin v klidu o samotě. Potřebuju si několik věcí srovnat v hlavě a ve vaší společnosti to dost dobře nejde.“


  Nakonec se Lyraz chtě nechtě musel s mojí přítomností na palubě Drakonisu smířit. Chvíli trochu zuřil, byl uražený a s nikým nechtěl mluvit. Oběd, který jsem uvařila v lodní kuchyni, ho ale pak trochu obměkčil.


  Posádku lodi Drakonis tvořil Lyraz, Simeon, já, gryf Zerafian a


  „Co tu dělá to kočkopýře?“ zeptal se Perelian, když uviděl Lusiena na mém rameni.


  „Nechtěl mě opustit,“ řekla jsem a hladila svého mazlíčka pod bradou. „Až doteď spal na posteli v mojí kajutě. Tys Zerafiana taky vzal s sebou.“


  Lyraz už otevíral ústa, aby nějak zareagoval. Nakonec ale jenom obrátil oči v sloup, zavrtěl hlavou a raději si přidal kus slaného koláče z mořských řas.


  


  „Ještě jeden výpad. A teď se kryj! Pozor na druhou ruku. Ne Takhle! Ten pohyb je mnohem plynulejší. Fajn.“


  Se Simeonem jsme se znovu pustili do cvičení boje se dvěma dýkami. Prostorná dřevěná paluba Drakonisu k tomu sloužila ideálně a čas během několikadenní plavby jsme alespoň nějak efektivně využili. K mé velké radosti mě začal Simeon učit ovládání zesílených bojových a obranných kouzel. Sama jsem (při vší skromnosti samozřejmě) musela uznat, že se dost rychle zlepšuju a Simeon mi to potvrdil. Dokonce i Lyraz projevil uznání a naše bojové tréninky se zaujetím sledoval.


  Malého kočkopýra Lusiena jsem definitivně adoptovala a byla jsem moc ráda, že ho mám na lodi s sebou. Ta malá šelmička si ochočila dokonce i samotného Zerafiana, přestože se k němu gryf choval nejdřív dost odměřeně a nedůvěřivě. Teď spolu lehávali na vyhřáté přídi lodi, Lusien spal Zerafianovi na zádech mezi černými křídly a oba se tvářili velmi blaženě. Čím víc na sever jsme se ale od Kilaerazu vzdalovali, tím byly dny chladnější a slunce se už moc neobtěžovalo, aby aspoň trochu pořádně hřálo.


  „Není ti zima?“ zeptala jsem se Lyraze, když jsem za ním přišla jednoho večera na kapitánský můstek. U úst se nám tvořily obláčky páry.


  „Ani ne,“ řekl Lyraz.


  „Přinesla jsem ti večeři. A taky deku.“


  „Jak milé. Díky.“


  „Položím ti ten tác tady na lavičku. Jsou to sýrové tousty obalené v mue vejci.“


  „Voní to krásně. Podáš mi jeden, prosím?“


  „Jistě.“


  „Vezmi si taky.“


  „To je dobré, já už jedla. Hmm Anebo jo.“


  Žvýkali jsme sýrové tousty, Drakonis plula po klidné hladině moře a ve vzduchu visel příslib neznámých zítřků, které nás čekaly.


  „Když jsem se tehdy probrala z bezvědomí u tebe v domě, byla tam Abayomi a říkala mi něco o tom útoku Sarvelťanů na Kilaeraz. Prý se ho nakonec podařilo nějak odrazit, ale když jsem se Abayomi ptala jak, řekla, že to je na delší vyprávění a nějak od toho odvedla řeč. Co se tehdy stalo, Lyrazi? Když teď do Sarveltu plujeme, ráda bych to věděla.“


  „Jejich plán byl poměrně jednoduchý,“ řekl Lyraz a vzal si z talíře další toust. „Připluli se svým válečným loďstvem ke Kilaerazu. Moc dobře věděli, že místní domorodci žádné loďstvo nebo vojsko nemají. Hodlali střílet z děl na město tak dlouho, dokud ho nesrovnají se zemí a většinu lidí nepozabíjejí. Pak by si v klidu došli pro diamanty, které se těží ve Velké hoře, a rozšířili by území svého císařství o další kolonii. Fikarion ale vymyslel geniální věc, která Sarvelťany velice nemile překvapila. Tohle je jeden z jeho pavouků,“ řekl Lyraz a odepnul si z opasku mechanického tvora se třemi páry tenkých kovových nožek. „Šikovná věcička.“


  „Takové jsem viděla u něj v domě, když jsme si tam se Simeonem byli půjčit ten člun.“


  „Když sarveltské loďstvo připlouvalo, upravil Fikarion tyhle pavouky tak, že se mohli pohybovat i pod vodou, a na těla jim připevnil nádobky s velmi silnou kyselinou, která prožere dřevo i kov. Pomáhal jsem mu s tím, než jsme ale stačili všechny pavouky předělat, bylo vojsko u kilaerazských břehů a začalo ničit město. Rychle jsme přinesli pavouky k moři a nechali je dělat svoji práci. Nepozorovaně přeběhli po dně až k sarveltským lodím, dostali se jim na kýly a pomocí kyseliny vypálili do lodí díry. Část loďstva se potopila, zbytek raději rychle odplul, aby ho nepotkal stejný osud. Polovina města Kilae ale už byla v troskách.“ Pak Lyraz mírně ztlumil hlas, přestože jsme byli na můstku jen sami dva. „Simeonovi rodiče přišli o život ve svém vlastním domě, protože jedna výbušná dělová koule dopadla přímo na něj.“


  „A kde byl Simeon? Jak to, že to přežil?“


  „Jeho rodiče ho schovali do malého sklípku pod jejich domem. Byla to jen malá díra v zemi s víkem z těžkého dřeva. Dvouleté dítě se tam mohlo skrčit, ale dva dospělí lidé by se tam nevešli.“


  „To je hrozné. Byli to ale čarodějové. Proč něco?“


  „Ten útok byl tak strašně rychlý, že sotva stačili zachránit syna. Na nějaká kouzla, kterými by si zachránili vlastní životy, jim nezbyl čas.“


  „To s těmi pavouky se vám fakt povedlo.“


  „Proto mám obavy z toho, co má teď s Fikarionem sarveltský císař v plánu.“


  „Myslíš, že by se mohli o útok na Kilaeraz pokusit znovu?“


  „Těžko říct. Myslím, že tentokrát mají v plánu něco jiného. Toho staříka určitě neunesli jen tak pro nic za nic.“


  „Říkal jsi, že moje máma byla u toho, když Kilaeraz před lety napadli. Je mi vážně dost divné, že se mi o takové věci nikdy ani slovem nezmínila. Ona mi vlastně vůbec neřekla ani o té své cestě na jihovýchod, kterou s tebou podnikla.“


  „A jak ses o tom tedy dozvěděla?“


  „Úplně náhodou. Našla jsem její zápisník. Ale psala si tam jen takové zmínky a nic pořádného nebo souvislého. Nebylo možné si z nich složit celý obrázek toho, co přesně tehdy zažila.“


  „Asi bys měla vědět, že jsem měl tvoji matku rád,“ řekl Lyraz po chvíli. „Opravdu hodně rád. Nikdy předtím jsem nepoznal někoho tak zvláštního a milého. Bylo jí sedmnáct, když jsme se v Erilianu poznali. Pomáhal jsem jí pochopit podstatu přetváření pevných hmot, protože s tímhle předmětem se v prvním ročníku na univerzitě docela prala.“


  „Vážně? To jsem nevěděla.“


  „Byla to dost těžká doba. Mezi erilianskými velkorody to tehdy bublalo nenávistí a v ulicích města nebylo vůbec bezpečno. Intriky ve Velké radě, vraždy a falešná obvinění. Zažili jsme spolu docela dobrodružné chvíle. Potom, když bylo konečně po všem, jsme na Drakonisu vyrazili na jihovýchod. Navštívili jsme desítky ostrovů za Smaragdovým mořem a viděli tolik úžasných míst. Už si je všechny ani nepamatuju. Pak jsme dopluli na Kilaeraz a tehdy zaútočili Sarvelťané. Celá letní idylka se najednou rozplynula. Město hořelo, lidé umírali.“


  „A co máma?“ zeptala jsem se vystrašeně. „Nezranili ji nebo tak něco?“


  „Kiaře se naštěstí nic nestalo. Když jsme ale já a Fikarion posílali mechanické pavouky na sarveltské lodě, zasáhla mě jedna menší výbušná rána z jejich kanonu. Nebyl to přímý zásah, ale vybuchla vedle mě a několik jejích střepin mi udělalo ošklivou ránu na noze. Abayomi střepiny vyndala a ránu ošetřila, ale i přesto se mi tam dostala prudká infekce a vůbec se to nechtělo hojit. Nic nezabíralo, měl jsem vysoké horečky a vůbec to se mnou nevypadalo dobře. Prý jsem skoro umřel. Tvoje matka chtěla zůstat za každou cenu se mnou, já ale trval na tom, aby se vrátila zpátky do Erilianu. Musela dostudovat. A nemohl jsem riskovat, že se Sarvelťané vrátí a jí se při dalším útoku něco stane. Nakonec jsem ji přesvědčil, aby z Kilaerazu odplula, a slíbil, že za ní přijedu hned, jakmile mi bude lépe. Abayomi se podařilo vyléčit mě, trvalo to ale pár měsíců. Kiaře jsem za tu dobu napsal několik dopisů, ani na jeden mi ale neodpověděla.“


  „Jak je to možné? Vždyť se o tebe tak bála.“


  „Taky mi to bylo divné. Jakmile se mi noha z nejhoršího zahojila, vypravil jsem se na Drakonisu zpátky do Erilianu. Na ten den, kdy jsem se do města čarodějů vrátil, nikdy nezapomenu. S Kiarou jsme se domluvili, že se sejdeme v podkrovním pokoji nad čajovnou U veselé dýně.“


  „Právě tam jsem našla ten mámin zápisník z cest!“


  „Vážně? No, to je dost dobře možné. Pronajímal jsem si ten pokoj, když jsem se zrovna v Erilianu vyskytoval, a tvoje matka říkala, že tam nejspíš bude po návratu z Kilaerazu nějakou dobu bydlet. Do Tesianského paláce se totiž už nechtěla vrátit. Nejspíš tam ten zápisník nechala.“


  „A co se tedy stalo, když ses po těch několika měsících vrátil do Erilianu?“


  „Přišel jsem k Veselé dýni, ale Kiara tam nebyla. Nebyla tam ani Marii, majitelka toho podniku, která by o Kiaře určitě něco věděla. Obsluhovala tam nějaká jiná žena. Zeptal jsem se, kde bych Kiaru našel, ale nevěděla o ní nic. Ona že prý dnes U Veselé dýně jen zaskakuje za Marii, která byla pozvána do Chrámu všech bohů na něčí svatbu.“


  „Šel jsi tam?“


  „Šel. Chtěl jsem najít Marii, aby mi řekla, kde je Kiara. To už ale nebylo třeba, protože Kiaru jsem našel přímo v chrámu. Všude kolem stály davy lidí, všichni vyhazovali do vzduchu květiny a smáli se. A tvoje matka byla uprostřed toho všeho, na sobě bílé Šaty a s Denerielem Jasperem si právě dávali první manželský polibek.“


  Vůbec jsem nevěděla, co na to mám říct, a bylo mi trochu trapně.


  „To mě mrzí,“ vypadlo ze mě nakonec.


  „I mě to mrzelo,“ řekl Lyraz a trochu pobaveně se ušklíbl. „Okamžitě jsem se vrátil do přístavu a odplul z Erilianu, jak nejrychleji to šlo. Kiara si vůbec nevšimla, že jsem na její svatbě byl. Ani neví, že jsem se tehdy do Erilianu vrátil.“


  


  Ráno jsem vstala brzo. Zabalila jsem se do deky a vyšla na palubu. Vzduch byl studený a nad mořem se válela mlha.


  „Vstávejte!“ vykřikla jsem. „Asi už vidím Sarvelt.“


  „Myslím, že právě teď je vhodná chvíle pro jedno bezpečnostní opatření,“ řekl Lyraz, když za mnou se Simeonem přišli na příď lodi.


  „Jaké opatření?“ chtěl vědět Simeon.


  „Budeme se snažit vypadat, abych tak řekl, trochu nenápadněji.“ Postavil se doprostřed paluby a zavřel oči. V dlaních pak vykouzlil bíle zářící kouli magické energie, kterou vyhodil vysoko nahoru. Kouzlo vyletělo až nad tyrkysové plachty a zastavilo se ve vzduchu, kde se rozplynulo. Kolem celé lodi se pak vytvořil jakýsi průhledný poklop, který se nepatrně vlnil a trochu připomínal horký vzduch tetelící se nad rozpálenou cestou.


  „Co to je?“ zeptala jsem se a s hlavou zakloněnou si prohlížela tu zvláštní kouzelnou blánu.


  „Drakonis je teď pro všechny, co jsou za hranicí mimikrového kouzla, zcela neviditelný. Nechci riskovat, že náš příjezd vzbudí zbytečnou pozornost. Čím méně nápadní budeme, tím lépe.“


  Jak jsme se blížili ke břehům Sarveltského císařství, začal ve mně hlodat nepříjemný červík strachu. Vůbec jsem si nedovedla představit, co budeme dělat, až se dostaneme na břeh. Dobrý den, přišli jsme pro vynálezce Fikariona. Kde ho máte? Ach ano, jistě, tady je prosím. Děkujeme a na shledanou. Bylo velice nepravděpodobné, že by záchrana probíhala tímto způsobem.


  Drakonis zakotvil kus od pevniny, která mi na první pohled připadala poněkud nudná a nezajímavá. Zeptala jsem se Lyraze, jestli ví určitě, že jsme dopluli na Sarvelt. Ten mě ale ujistil, že se zaručeně nespletl. Zerafiana a Lusiena jsme raději nechali v bezpečí na palubě neviditelného Drakonisu. Lyraz dostal výborný nápad, který spočíval v tom, že bych měla udělat totéž a zůstat na lodi spolu s gryfem a kočkopýrem, zatímco on a Simeon se vypraví zachránit Fikariona sami. To jsem ale rezolutně zamítla. Lyraz zřejmě neměl náladu na další hádku, proto už raději nic nenamítal. Posadili jsme se do malého dřevěného člunu a doveslovali ke břehům Sarveltu.


  „Máš nějaký plán, Lyrazi?“ zeptal se Simeon, když jsme vytáhli loďku na břeh a rozhlédli se po mírně zvlněné krajině porostlé nízkou zahnědlou trávou. Žádné stromy, lidé, ani město nebylo v dohledu.


  „Půjdeme najít Fikariona.“


  „Skvělé. Jak to uděláme?“


  „Trochu jsem si pohrál s touhle krystalkou,“ řekl Lyraz a vytáhl z kapsy modrou křišťálovou kouli. „Ukáže nám mapu celého Sarveltu. Jde to taky dost podrobně nazvětšovat. Vidíte? Teď jsme tady.“


  „Jak je to možné?“ divil se Simeon. „Když jsem se chtěl podívat na mapu Dračího ostrova, bylo to strašně hrubé a vůbec se podle toho nedalo orientovat.“


  „Asi jsi tam nastavil špatně rozlišení,“ řekl Lyraz. „Město Sarvelt leží tímhle směrem.“


  „Co znamená tahle tečka?“ zeptala jsem se a ukázala na červený puntík v krystalce.


  „Tahle tečka by měla ukazovat místo, kde je Fikarion. Nastavil jsem krystalku pomocí několika kouzel tak, aby nám prozradila, kde se její stvořitel právě teď nachází.“


  „To bylo docela chytré,“ řekl Simeon. „Přišel bych na to taky.“


  „To jistě,“ pokýval Lyraz hlavou a ušklíbl se. „Tak už pojďte. Ať máme celou tuhle záležitost co nejdříve z krku.“


  Pochod nezajímavou a jednotvárnou krajinou byl velmi nezáživnou a nudnou záležitostí.


  „To už mě víc bavilo bloudit ve skalách na Dračím ostrově,“ podotkl Simeon a já mu dala za pravdu.


  „Rád bych vám dvěma připomenul, že tady nejsme kvůli zábavě,“ otočil se na nás Lyraz, který šel několik kroků před námi. „A tebe, Zio, nikdo nenutil, abys jela s námi. Mohla jsi teď sedět v pohodlí Princezniny perly, kde by ti dělal společnost tvůj oblíbenec inspektor Hakemin. Tam by ses určitě nenudila tolik jako tady.“


  „No dobře,“ řekla jsem. „Tak se nerozčiluj.“


  „Až se dostaneme přes tamhleten kopec, vsadím se, že vás nuda velice rychle přejde.“


  Přešla.


  „U všech bohů,“ řekl Simeon. „Co tohle je?“


  „Tak tohle je Sarvelt,“ informoval nás Lyraz. „Hlavní město císařství.“


  „V životě jsem neviděla něco tak obrovského,“ řekla jsem při pohledu na gigantické hradby, které se před námi tyčily do enormní výšky. „Tohle město musí být nejméně dvacetkrát větší než celý Erilian.“


  „Spíš bude větší,“ řekl Lyraz. „Císař v tomhle směru opravdu na ničem nešetří.“


  „Jak se dostaneme dovnitř?“ zeptal se Simeon.


  „Použijeme pavouka,“ rozhodl Lyraz. „Po těch hradbách by měl snadno vyšplhat a pak nás jednoho po druhém vytáhne nahoru. Já půjdu první, a pokud bude nahoře čistý vzduch“


  „Proč nezkusíme tamhle tu bránu?“ zeptala jsem se. Asi padesát metrů napravo od nás byla u paty hradeb menší železná vrata. Lyraz se Simeonem se po sobě pobaveně podívali.


  „Jsme tu na tajné záchranné akci,“ řekl Simeon. „Nikdo nesmí vědět, že jsme v Sarveltu. A ty by sis napochodovala do města bránou jako panička na výletě?“


  „Kdežto když budete šplhat po hradbách, budete ohromě nenápadní a nikdo si vás určitě nevšimne,“ řekla jsem a založila si ruce. „Tohle vypadá jako nějaká malá a ne moc využívaná brána. Žádný hlavní vchod do města. Oni nečekají, že sem někdo přijde Fikariona zachránit. Dost pochybuji, že by kvůli němu bylo celé město v pohotovosti. Budeme se tvářit, jako že si prostě jdeme prohlédnout město a nic jiného v tom není.“


  „To je nesmysl,“ řekl Lyraz. „Nemůžeme si dovolit takhle riskovat. Určitě tam bude stráž a“


  „Jdu tam zkusit zaklepat,“ řekla jsem a vydala se podél vysokých hradeb.


  „Zio, počkej!“ To už jsem ale byla na půli cesty k bráně. Lyraz se Simeonem si určitě mysleli svoje, nicméně se po několikaminutovém rozmýšlení vydali k bráně taky.


  Zabušila jsem na kovová vrata. Za okamžik se v nich otevřelo malé okénko a pár světle šedých očí vyhlédl ven.


  „Co si přejete?“ zeptal se nejasný hlas tlumený vraty.


  „Dobrý den. Bylo by možné dostat se tudy do města?“


  „Jistě,“ zněla odpověď. „Záleží ovšem na účelu vaší návštěvy.“


  „Jsem studentka a cestovatelka a velmi by mě potěšilo, kdybych si mohla Sarvelt prohlédnout.“


  Okénko se s hlasitým prásknutím zavřelo. Otočila jsem se na Lyraze a Simeona a pokrčila rameny. Vtom se za doprovodu skřípavých zvuků otevřelo jedno křídlo těžkých kovových vrat. Stál za nimi muž v šedé uniformě a přísné čepici s malým štítkem.


  „Račte, slečno,“ řekl strážný. „Doufám, že si prohlídku našeho města užijete. Ono je vás víc?“


  „Ano. Tohle jsou moji přátelé, které Sarvelt také velice zajímá.“


  „Dobře. Tady máte návštěvnické legitimace,“ řekl a podal nám tři malé kartičky. Na každé stálo slovo TURISTA. „Viditelně si je připněte na oblečení.“


  Udělali jsme, co po nás strážný chtěl. Lyraz se Simeonem nic neříkali a tvářili se trochu provinile, což mohlo všechno pokazit. Strážný si toho ale naštěstí zřejmě nevšiml a pustil nás bránou do města.


  Pohled, který se nám na druhé straně hradeb naskytl, byl jedním slovem řečeno velkolepý. Nemůžu říct, že by se mi nějak zvlášť zamlouval, rozhodně mě ale ohromil. Budovy Sarveltu dosahovaly nevídané výšky, jejich ostře špičaté věže téměř propichovaly oblohu, ulice byly dlouhé, rovné a široké a všechno se tu zdálo být postavené hlavně z kovu.


  Připadali jsme si tu velice nepatřičně a nebylo to jen díky návštěvnickým kartičkám, které nám visely na oblečení. Davy lidí se po ulicích pohybovaly velmi disciplinovaně. Nikdo neběžel, ale ani nepostával na rohu. Lidé se tvářili, že mají jasný cíl, a středně rychlou chůzí k němu odhodlaně směřovali. Všichni měli stejně šedé oči a velmi světle blonďaté vlasy upravené do nezajímavých a co nejjednodušších sestřihů. Prohlížela jsem si i oblečení lidí, které jsme míjeli. Bylo dokonale čisté, nikdo na sobě neměl ani skvrnku nebo třepící se nit, všichni ale ve svých jednoduše šitých šatech, na nichž převládaly barvy jako šedá, khaki, bílá a béžová, vypadali velice nudně a nevýrazně.


  „Magii tu nepoužívejte, pokud to nebude opravdu nezbytně nutné,“ řekl Lyraz. „I bez kouzel tu vypadáme poněkud exotičtěji, než je na takovémto místě zdrávo.“


  „Tady bych teda bydlet nechtěla,“ řekla jsem a rozhlížela se po neútulně vyhlížejících kovových budovách kolem.


  „Podle krystalky je Fikarion v nějakém ohraničeném areálu hned za císařským palácem.“ řekl Lyraz. „Máme před sebou ještě pěkný kus cesty. Kde je zase Zia?“


  „Baví se tamhle s nějakým člověkem.“


  „Ta holka se mi snad jen zdá.“


  „Vy dva byste se klidně hnali k paláci pěšky,“ řekla jsem, když jsem Lyraze a Simeona doběhla. „Já se ale zeptala na cestu tamtoho pána v béžovém kabátě. Pověděl mi, že bychom se tam nedostali dřív než k večeru. Doporučil mi ale, že bude nejlepší, když se svezeme tímhle.“ Ukázala jsem na úzké koleje, které se klikatily mezi domy několik metrů nad ulicemi. V tu chvíli po kolejích prosvištěla souprava několika vagonů. „Nejbližší stanice nadzemky je hned tamhle a měla by nás zavézt přímo k paláci. Vidíte? Stačí se jen zeptat.“


  Lyraz se Simeonem si vyměnili nevěřícné pohledy, které jasně říkaly, jak jim lezou mé trefné poznámky a praktické jednání na nervy. Do nadzemky se mnou ale nakonec nastoupili, protože opotřebovávat si své drahocenné nohy v ulicích tak rozlehlého města se jim zřejmě moc nechtělo.


  „Tohle je strašně divné místo,“ řekla jsem, zatímco jsme stáli v jednom vagonu nadzemky a dívali se z výšky přes vyleštěné sklo do ulic Sarveltu. „Všechno je tak velké, čisté a uspořádané. Až mi z toho běhá mráz po zádech. A podívejte se na ty prapory!“ Na všech domech v ulici, kterou jsme zrovna projížděli, visely přes několik pater dlouhé pruhy látky. Na každém z nich se zářivě usmívala nadživotně veliká podobizna mladého světlovlasého muže v uniformě se dvěma řadami stříbrných knoflíků na prsou. Pod každou z nich bily do očí nápisy jako: CÍSAŘ MILUJE SVŮJ LID, SARVELT JE BUDOUCNOST nebo CÍSAŘSTVÍ VZKVÉTÁ.


  „To je císař?“ zeptal se Simeon.


  „Xander Desátý,“ přikývl Lyraz. „Hlavně nezapomeň hlídat stanice, Zio.“


  „Ten chlap mi říkal, že to zastaví na náměstí přímo před palácem.“


  Nadzemkou jsme jeli asi dvacet minut a celou dobu si nás ostatní cestující zvědavě a mírně nedůvěřivě prohlíželi. Snažili se ovšem vypadat, jako že nám nevěnují ani špetku pozornosti, a vždycky sklopili nebo odvrátili zrak, jakmile jsme se na někoho z nich podívali.


  „Myslím, že co nevidět už budeme vystupovat,“ řekl Lyraz a ukázal z okna ven. Nadzemka se blížila k budově, která byla bezpochyby palácem. Trochu svým tvarem připomínala gigantický mnohapatrový dort se stovkami svíček, celý postavený z kovu, skla a šedého kamene.


  „Tamhle jde nějaký průvod nebo co,“ řekl Simeon. Několik metrů pod kolejemi nadzemky se táhl dlouhý a velmi široký bulvár, zřejmě jedna z hlavních ulic města. Na chodnících podél ní se shromáždily davy lidí, kteří mávali vlaječkami a házeli papírové pentle na desetistup vojáků, který pochodoval do rytmu rázné hudby po ulici.


  Nadzemka zastavila a my vystoupili na rozlehlém čtvercovém náměstí, které tvořilo impozantní volný prostor před císařským palácem. Bylo několikrát větší než celé Osmisměrné náměstí v Erilianu a to mi z nějakého důvodu trochu nahánělo hrůzu. Průvod už sem mezitím dopochodoval také a vojáci se teď rozmisťovali do pravidelných čtverců po celém náměstí. Shromáždili se tu i ostatní obyvatelé Sarveltu a všichni teď plni očekávání upínali svoje pohledy směrem k paláci.


  „Pojďte se procpat dopředu,“ navrhl Simeon. „Ať vidíme, co se tu bude dít.“ To byl docela rozumný nápad, takže jsme si všichni tři začali razit cestu světlovlasým davem. Nebylo to nic snadného, nakonec se nám ale podařilo dostat se až skoro k mohutné vstupní bráně do paláce. Nad ní se klenul široký půlkruhový balkon, kam právě teď vstoupilo několik lidí.


  Císaře Xandera Desátého jsem poznala okamžitě. I tentokrát měl na sobě svoji šedou uniformu se stříbrnými knoflíky na prsou. Na balkoně s ním bylo ještě několik dalších mužů v uniformách, zřejmě důstojníci nebo jiné vysoké vojenské hodnosti. K mému údivu tam ale byla ještě jedna osoba, se kterou jsem se znala dokonce osobně.


  „Ta žena, co stojí vedle císaře,“ řekla jsem a ukazovala k balkonu, „to je lady Sivea.“


  „Orlaitha?“ podivil se Lyraz. „U všech bohů, skutečně je to ona. Co tady dělá?“


  „Ty se s ní taky znáš?“


  „Znám. Ale je to už nějakých třicet let, co jsem ji v Erilianu viděl naposledy.“


  „Kdo je lady Orlaitha Sivea?“ chtěl vědět Simeon.


  „Vlastně je to jedna moje vzdálená sestřenice. Studovali jsme spolu na univerzitě.“


  „No to jsou mi věci,“ řekla jsem. „Plula jsem s ní na její plachetnici z Erilianu až na Terketmek. Na palubu jsem se dostala tak trochu načerno.“


  „To máš zřejmě v oblibě,“ řekl Lyraz.


  „Když mě druhý den ráno objevili v kumbále na košťata, zachovala se ke mně lady moc mile, jako ke svému hostovi. I když kapitán Bílého delfína mě chtěl vysadit na skále o velikosti stolu. Že prý se to tak s černými pasažéry dělá. Teď si vzpomínám, že se mi cestou zmiňovala o tom, že má namířeno do Sarveltu za jedním svým dobrým přítelem. Tím zřejmě myslela císaře.“


  „Říkala, proč sem pluje?“ chtěl vědět Lyraz.


  „Myslím, že mluvila o nějakém projektu, se kterým mu pomáhá.“


  „To by mě vážně zajímalo, s jakým projektem může Orlaitha císaři pomáhat,“ řekl Lyraz a trochu se zamračil.


  Císař Xander se teď postavil k zábradlí balkonu a dav mu začal nadšeně tleskat.


  „Občané Sarveltu!“ oslovil císař Sarvelťany. „Všichni jste se dnes shromáždili zde, na Úsvitném náměstí, v nedočkavém očekávání novinek, které se týkají našeho velkého projektu. Říkám našeho. Jedná se totiž o projekt, který nepatří jenom mě, vašemu milujícímu císaři. Ovoce, které přinese, bude totiž pro vás všechny. Pro celou naši říši.“ Dav po těchto slovech znovu nadšeně zajásal.


  „Ten jeho proslov mi připadá jako prvotřídní státnické pindy,“ pošeptala jsem Simeonovi do ucha. „Když máš za matku političku, rozpoznáš to dost dobře.“


  „S nesmírnou radostí a potěšením vám mohu oznámit, že náš velký projekt, na kterém pracovali ti nejlepší inženýři z celého císařství, byl včera zcela dokončen.“ Další zajásání davu. „Nyní už našim plánům nestojí nic v cestě. Sarveltské císařství bude brzy ještě větší a mnohonásobně mocnější než doposud!“ Lidé hlasitě tleskali a provolávali svému mladému a ambicióznímu císaři slávu. Všimla jsem si, že lady Orlaitha Sivea, která stála po císařově levici, se tváří velice potěšeně, až její široký a sympatický úsměv zářil na celé náměstí.


  „Tak už pojďte,“ řekl Lyraz. „Všichni jsou tady, takže je právě teď ta nejvhodnější chvíle na nenápadné proniknutí do toho areálu za palácem. Fikarion je podle krystalky stále tam.“


  „Co kdybychom“


  „Copak?“ otočil se na mě Lyraz, když jsme se prodírali davem pryč z náměstí. „Teď bys určitě ráda navrhla, že se tady přede všemi přihlásíš a zeptáš se císaře osobně, jestli bychom nemohli projít palácem a dostat se tak k Fikarionovi pěkně pohodlně.“


  „No tak nic,“ řekla jsem nakvašeně.


  „Dobře. Teď uděláme zase jednou něco podle mého plánu. Nic proti tvému způsobu cesty nejmenšího odporu, Zio.“


  „Když vy dva byste pořád jen něco přelézali a chodili pěšky,“ řekla jsem. „Musíte uznat, že to s bránou do města a s nadzemkou byly docela dobré nápady.“


  „Uznávám,“ řekl Lyraz. „Myslím ale, že tady si trochu toho šplhání budeme muset chtě nechtě užít.“


  Kolem celého rozlehlého areálu, který údajně skrýval Fikariona, se tyčila vysoká zeď. Nedosahovala sice ani zdaleka takové výšky jako hradby kolem města, žádná brána ani jiný vchod ale nebyl na dohled, takže jsem musela dát Lyrazovi za pravdu. Šli jsme po ulici, která vedla podél vysoké zdi, a cestou jsme potkali jen několik málo lidí. Většina obyvatel Sarveltu se totiž tou dobou ještě mačkala na Úsvitném náměstí a úzká nezajímavá ulice byla skoro opuštěná.


  „Tady to podle mě bude nejlepší,“ řekl Lyraz a vytáhl zpoza opasku mechanického pavouka. „Běž, kamaráde.“ Pavouk se okamžitě probudil, přeběhl Lyrazovi po ruce a skočil na svislou zeď. Obratně a rychle vyběhl za cvakavého zvuku svých osmi nožek až nahoru a pevně se na vrcholku zdi zafixoval.


  „Půjdu první,“ řekl Lyraz, když pavouk spustil dolů tenké stříbřitě bílé vlákno, které se samo omotalo Perelianovi kolem pasu a vytvořilo jakýsi pavučinový postroj. Lyraz začal šplhat po zdi a nahoru se dostal skoro stejně rychle jako předtím jeho mechanický pavouk.


  „Je dost dobrý,“ ohodnotila jsem Lyrazův výkon. „Na svůj věk.“


  „Jo,“ přitakal Simeon. „Zachovalý.“


  „Nevybavujte se tam dole a polezte už někdo. Zio, spouští se pavučina. Pospěš si.“


  Nechala jsem se vláknem omotat stejně, jako to předtím udělal Lyraz. Pak už jsem cítila, jak mě pavouk táhne nahoru.


  „Co mám teď dělat?“


  „Drž se toho vlákna a nohama jdi po zdi,“ houkl na mě Lyraz dolů. „Pavouk tě vytáhne.“


  Připadala jsem si při tom dost neohrabaně, nakonec se mi ale, po několikanásobně delší době, než to trvalo Lyrazovi, podařilo dostat až nahoru. Stáli jsme na vrcholku masivní zdi, odkud se nám naskytl pohled na desítky kovových objektů zaobleného tvaru, z nichž trčelo množství vysokých komínů.


  „Co má tohle zase být?“ zeptal se Simeon, když se za námi také vydrápal na zeď.


  „To za chvíli zjistíme,“ odpověděl Lyraz. „Jdeme dolů.“


  Když jsme pomocí pavouka sešplhali na druhou stranu zdi, rozhlédl se Lyraz bedlivě na všechny strany a pak nám posunkem naznačil, abychom šli za ním. Přeběhli jsme k nejbližší kovové stavbě a přitiskli se zády k její stěně. Hrobové ticho, které na celém rozlehlém areálu leželo, mě velmi znervózňovalo. Plížili jsme se podél stěny až na konec té podivné kovové budovy bez oken. Tam se Lyraz zastavil a opatrně vyhlédl za roh.


  „Dobře. Máme tady první drobnou překážku. Jsou tam dva strážní. Mají střelné zbraně. Nechci riskovat, že se někomu něco stane, takže to uděláme následovně: Zio, využijeme teď znovu tvoje nadání pro diplomacii.“


  Po operativním a rychlém vymyšlení plánu, ze kterého jsem měla tak trochu strach, jsem vyšla zpoza rohu a zamávala na stráže.


  „Dobré odpoledne, pánové!“ zavolala jsem na ně. „Myslíte, že byste mi tu mohli s něčím pomoct?“


  „Co tu děláš?“


  „Sem je vstup zakázán!“


  „Trochu jsem zabloudila. Ani nevím, jak jsem se tady ocitla.“


  Stráže si vyměnily zamračené pohledy, vytáhly pušky a rozběhly se za mnou. Začala jsem před nimi couvat. Když se oba muži v šedých uniformách ocitli na správném místě, hodili na ně Lyraz se Simeonem dvě jednoduchá omračovací kouzla. Stráže se okamžitě skácely v bezvědomí na zem.


  „Tak to bychom měli,“ řekl Lyraz. „Až se proberou, bude je trochu bolet hlava.“


  „Fajn,“ řekl Simeon. „Kam máme namířeno teď?“


  „Fikarion by měl být,“ řekl Lyraz a zkoumavě se zahleděl do modré krystalky, „tamhle v té budově.“ Ukázal na jednu z největších kovových staveb. Tahle měla oproti většině ostatních dokonce okna. „Jdeme.“


  Vysoká kovová vrata, která do objektu vedla, byla kupodivu pootevřená. Všichni tři jsme nenápadně vklouzli dovnitř.


  „Zatím to šlo docela hladce,“ řekl Simeon.


  „Až moc hladce,“ opáčil Lyraz.


  „Kde to jsme?“ zeptala jsem se při pohledu na obří železné stroje, které celý prostor uvnitř budovy vyplňovaly.


  „Vypadá to jako nějaká výrobní hala,“ řekl Lyraz. „Zajímavé.“


  „A jak to, že všechny stroje stojí, nic se tu nevyrábí a vůbec nikdo tu není?“


  „Jak to mám vědět? Na tom ale teď nezáleží. My teď především musíme najít“


  „Lyrazi? Simeone? No to se mi snad jenom zdá. Ani nevíte, jak rád vás dva po tak dlouhé době zase vidím.“


  Všichni jsme se jako na povel otočili. Vedle několik metrů vysokého koženého měchu, který trochu připomínal obří harmoniku, se objevil drobný stařík, jehož obličej jsem znala z modré krystalky.


  „Fikarione!“ zajásal Lyraz a okamžitě se s vynálezcem srdečně objali. „Tak tady jsi. Díky bohům jsme tě našli.“


  „A kdopak je tato mladá dáma?“


  „Jsem Zia Arkandela.“


  „Velice mě těší. Vy ráčíte být také čarodějka?“


  „Ano. Jsem z Erilianu. Mám vážně radost, že jsme se s vámi setkali. Proč vás ale unesli?“


  „Všechno nám vysvětlíš cestou k lodi, Fikarione,“ řekl Simeon netrpělivě. „Hlavně už pojďme odsud.“


  „Ach, můj milý hochu,“ řekl Fikarion a promnul si unavené oči za tlustými skly svých brýlí. „Kdyby to bylo tak jednoduché. Pojďte raději se mnou do mé pracovny. Všechno vám vysvětlím a ukážu tam. Budeme mít lepší výhled.“


  „Výhled na co?“ chtěl vědět Simeon.


  „Na ten velký císařův projekt, kvůli kterému jsem tady.“


  Následovali jsme Fikariona mezi obřími výrobními stroji až k železnému točitému schodišti, které jako vývrtka stoupalo kamsi nahoru.


  „Posaďte se, kam je jen libo,“ řekl Fikarion, když jsme vešli do místnosti zavěšené až u samého stropu velké výrobní haly. Stěny byly prosklené, a přestože ani zde nechyběla obvyklá kovová atmosféra typická pro celé město, působila Fikarionova dílna poměrně útulně a zabydleně. „Mohu vám nabídnout čaj? Nebo něco k snědku? Je tady strašný nepořádek, ale to víte, nečekal jsem dnes návštěvu.“ Všude se válely stohy papírů, všemožných rysů a nákresů. Také nářadí, knihy a spousta alchymistických pomůcek.


  „Takže ty teď pracuješ pro císaře?“ zeptal se Lyraz nevěřícně.


  „I tak by se to dalo říct,“ řekl Fikarion. „Nic jiného mi ale nezbývá.“


  „Přijeli jsme pro tebe. Zrovna teď je skvělá příležitost k útěku, protože se všichni shromáždili na náměstí před palácem. Cestou sem jsme potkali jenom dvě stráže a těch jsme se zbavili.“


  „Neříkejte mi, že jste je zabili!“ zhrozil se stařík. „Je to přeci jenom jejich práce.“


  „Nezabili jsme je,“ řekl Simeon. „Jsou jen v bezvědomí.“


  „Trochu mi vrtá hlavou, jak jste věděli, že jsem zrovna tady, na Sarveltu.“


  „Já a Simeon jsme našli vaši modrou krystalku,“ odvětila jsem mu. „Náhodou jsem v ní objevila záznam toho vašeho únosu.“


  „To je pravda. Úplně jsem zapomněl, že jsem si zrovna v tu chvíli zaznamenával výrobu jednoho svého vynálezu. Každopádně je od vás nesmírně milé, že jste se vydali mě zachránit. Já odsud teď ale prostě odjet nemůžu.“


  „To mi tedy vysvětli,“ řekl Lyraz a tvářil se velmi rozladěně.


  „Pojďte sem. Něco vám ukážu.“ Všichni jsme přistoupili k prosklené stěně a zůstali jen ohromeně zírat. Dívali jsme se shora do obrovské haly, která byla několikrát větší než ta s výrobními stroji. V téhle se nic nevyrábělo. Obří hala totiž sloužila jako hangár pro desítky bojových vzducholodí. Mohutná děla, která z kovových obrů trčela, naháněla hrůzu. Vyndala jsem svůj sféroaparát a několikrát zmáčkla spoušť.


  „Tohle všechno jsem pro císaře vymyslel a navrhl,“ řekl Fikarion. V jeho hlase však nezazníval ani náznak pýchy či hrdosti. „Všechny tyhle létající věci jsou založeny na velice ošemetné a nebezpečné kombinaci techniky a magie. To je ostatně moje specialita. Nikdo ze Sarvelťanů magii neovládá. Císař potřeboval pro svůj velkolepý projekt čaroděje, který se ovšem zároveň dobře vyzná i v technice. Proto mě tehdy unesli a odvezli sem. A to není ani zdaleka všechno. Bylo vyrobeno ještě celé nové loďstvo a taky ponorky. Všechny tyhle válečné stroje v sobě mají zabudovaná děla, která střílejí velmi silnou magickou energii.“


  „Takže Sarvelt jde do války?“ zeptala jsem se vyděšeně.


  „Ani ne tak do války, jako do jedné jediné bitvy. Ale vzhledem k jejich současné technicko-magické převaze se to zřejmě bitvou ani nebude moci nazývat.“


  „O čem to tu sakra mluvíš, Fikarione?“ rozčilil se Lyraz. „Na co hodlá Sarvelt zaútočit?“


  Stařík si sundal tlusté brýle a rozplakal se. „Na Erilian, Lyrazi!“


  „CO?!“ vykřikli jsme všichni tři sborem.


  „Císař se chystá napadnout Erilian.“


  „Ty ses snad úplně zbláznil!“ vyštěkl na staříka Lyraz. „Jak jsi jen mohl tohle?!“


  „To všechno vymyslela ta císařova milenka! Lady Sivea.“


  „Orlaitha?“


  „Ano. Pěkně si císaře omotala kolem prstu. Přitom by to mohl být klidně její syn. Je nejméně o dvacet let starší než on. Nakukala mu nějaký nesmysl o nesmírně mocném magickém diamantu, který je prý ukrytý v podzemí Erilianu. Když se jim ho podaří dostat ven, získají ten největší zdroj magické energie na světě. Já jim stále dokola opakoval, že je to jen jedna z mnoha erilianských legend, ale nikdo mě neposlouchal.“


  „U všech bohů, ty starý blázne!“ zařval Lyraz. „To není žádný nesmysl. Ten hvězdný diamant je pod Erilianem skutečně ukrytý. Já sám ho viděl na vlastní oči. Jestli se jim ho nějakým způsobem podaří z podzemí vyrvat, celé město se zhroutí. Všechno je tam postaveno a drží pohromadě hlavně díky magii té diamantové hvězdy.“


  „Fikarione, jak je možné, že ses k něčemu takovému nechal přesvědčit?“ zeptal se Simeon nevěřícně. „Jak jsi mohl vymyslet a postavit celé válečné loďstvo, když jsi věděl, k jakému účelu ho pak císař použije? Oni tě mučili nebo co?“


  „Nemučili mě,“ řekl stařík. Posadil se na kanape a vypadal jako hromádka neštěstí. „Jenže oni mají Hráška!“


  „Koho?“


  „Mého chameleona přeci. Unesli ho totiž taky a řekli, že pokud s nimi nebudu ve všem plně spolupracovat, stane se s ním prý něco moc zlého.“


  „Ty jsi vyrobil všechny tyhle vzducholodě, ponorky a lodě, které mají rozstřílet Erilian na hadry, jen kvůli chameleonovi?“ Lyraz se tvářil zděšeně a zíral na Fikariona široce otevřenýma očima.


  „Je to tvor, který je mi na celém světě nejdražší. Tak co jsem měl dělat? Našel jsem ho v Kilaerazském pralese jako úplně maličké mládě. Měl zlomenou nožku a já mu ji vyléčil.“


  „Ano. Drahý Fikarion má citlivou dušičku a velkou slabost pro malé a bezbranné tvory.“ Všichni jsme se otočili ke dveřím, ve kterých stála lady Orlaitha Sivea.


  
    
  


  KAPITOLA DVANÁCTÁ


  CÍSAŘSKÝ PROJEKT


  „Lyrazi, co blázníš?“ šeptal Simeon, zatímco nás stráže vedly dlouhými chodbami paláce. „Nikdo z nich, kromě té ženské, tady neumí čarovat. Jsme mocnější než oni. Prostě je zase nějak omráčíme a zdrhneme.“


  „Ne,“ rozhodl Lyraz. „Vedou nás k císaři a to se mi hodí. Promluvím si s ním a pokusím se to celé nějak vyřešit.“


  „No to chci vidět,“ řekla jsem.


  „Nechte to na mně, ano? A buďte už zticha.“


  Lady Sivea kráčela několik kroků před námi. Sukně jejích dlouhých purpurových šatů za ní elegantně povlávala a kramflíčky černých šněrovacích botek vesele klapaly o vyleštěnou podlahu.


  „Setkáte se nyní se samotným císařem,“ informovala nás Sivea, když nás stráže dovedly až k vysokým dvoukřídlým dveřím. „Je to veliká pocta. Chovejte se prosím uctivě.“


  „Mám se chovat uctivě k někomu, kdo se chystá rozbombardovat můj domov?“ řekla jsem silně pohrdavým hlasem.


  „Zio, buď prosím tě zticha!“ sykl Lyraz.


  „Je to i mé rodné město, drahá,“ řekla Sivea a mile se na mě usmála. „Přece byste ale nechtěla stát v cestě pokroku. Jen mě mrzí, že už vám zřejmě nebudu moci ukázat svoji soukromou sbírku vzácných knih, jak jsem vám tehdy na Bílém delfínu slíbila.“


  Dvoukřídlé dveře se otevřely a my vstoupili za stálého doprovodu stráží a jejich pušek dovnitř. Po obou stranách dlouhého sálu podpíraly vysoký strop dvě řady masivních kovových sloupů. Všechny stěny byly prosklené a na samém konci impozantní místnosti stál mosazný trůn s opěradlem ve tvaru pavího ocasu. Jakmile císař uviděl přicházet lady Siveu, okamžitě vyskočil ze svého vladařského křesla a políbil Orlaitě ruku.


  „Má drahá lady!“ řekl Xander Desátý nadšeně. „Kam jste po mém proslovu tak náhle zmizela? Vždyť víte, že každá minuta bez vás je pro mne jako celá věčnost.“


  „Jste milý, Vaše císařská Výsosti,“ řekla lady a roztomile se zaculila. „Ale nepřeháníte to trošku?“


  „Ani v nejmenším,“ ujistil ji císař a chytil se za srdce. „Vždyť víte, že vás zbožňuji. Koukám, že jste mi přivedla nějakou zajímavou návštěvu.“


  „Ach ano, jistě. Po vašem proslovu jsem byla v hangáru zkontrolovat vzducholodě. Chtěla jsem se ujistit, zda je vše perfektně připraveno k útoku. Ve Fikarionově dílně jsem ale narazila na své staré známé. S panem Lyrazem Perelianem se známe již od našich dětských let. Se slečnou Ziou jsme měly společnou cestu z Erilianu na Terketmek a musím říct, že mi těch několik dní dělala velmi milou společnost. A tento mladý muž je prý učedníkem pana Pereliana. Jmenuje se Simeon Entelai. Velmi mě překvapilo, že se pan Perelian se slečnou Arkandelou znají a přijeli na Sarvelt spolu. Docela zajímavá náhoda, nemyslíte? Jak ale s oblibou říká tady můj drahý Lyraz, náhoda má občas specifický smysl pro humor.“


  „Velice zajímavé shledání, drahá lady,“ řekl císař a vojenským krokem před námi pomalu přecházel sem a tam. „Prozraďte mi ale, prosím, proč jsou zde vaši přátelé v doprovodu ozbrojených stráží?“


  „Taková drobná nepříjemnost, Vaše Výsosti,“ řekla lady. „Myslím, že se moji přátelé tak trošku snažili tajně odsud odvézt vynálezce Fikariona.“


  „Ale ne!?“ podivil se císař a velice nahlas se rozesmál. „To se podívejme.“


  „Ano,“ řekla Sivea. „Také mi to přišlo poněkud legrační.“


  „Dobrá. Potom tedy toto vaše opatření zcela chápu.“


  „Vaše Veličenstvo,“ řekl Lyraz a předstoupil před císaře, „směl bych promluvit?“


  „Nevidím důvod, proč ne,“ řek Xander a otočil se k Lyrazovi. „Co máte na srdci, pane Pereliane?“


  „Je skutečně pravda, že se vy, vaše armáda a loďstvo chystá zaútočit na město Erilian?“


  „Ovšem. Vidíte v tom snad nějaký problém?“


  „Problém? Žijí tam tisíce lidí. O útoku, který chystáte, nemá nikdo z nich ani tušení.“


  „Vážený pane Pereliane, nedělejte z erilianských čarodějů bezbranné chudinky. Početní převahu máme sice více než několikanásobnou, každý obyvatel toho vašeho města, ať už se jedná o muže, ženu, nebo dítě, ale přeci ovládá mocnou magii. Myslím, že síly nebudou tak nevyvážené, jak si představujete. Už dopředu lituji své hrdinné vojáky, kteří v tomto boji s mocnými erilianskými mágy padnou.“


  „Vy ale máte válečné stroje od Fikariona, které disponují magickou municí!“


  „Využívám jen toho, co mám k dispozici. Takový je úděl panovníka. Můj otec, Xander Devátý, ať odpočívá v pokoji, mi celý život vštěpoval, že mým hlavním životním posláním a údělem je rozšiřovat svoji moc a území císařství. Až si za pomoci svých válečných strojů probourám cestu k diamantové hvězdě v podzemí vašeho města, dokážu splnit svůj úkol a otcovo přání velmi snadno.“


  „To ale přeci!“


  „Myslím, že náš rozhovor tímto skončil, pane Pereliane.“


  


  Stráže v čele s lady Siveou nás odvedly do velice pohodlně vyhlížející komnaty, z jejíhož velikého půlkruhovitého okna byl výhled na celý Sarvelt. Neměli jsme ovšem v tuto chvíli náladu patřičně ocenit kvalitu ubytování.


  „Zde zůstanete nějaký čas, než císař rozhodne, jak s vámi naloží,“ řekla lady.


  „Prosím tě, Orlaitho,“ řekl Lyraz a chytil Siveu za loket. „Co tě to u všech bohů napadlo? Proč chceš nechat zničit Erilian?“


  „Proč? Ale no tak, nedělej ze sebe hlupáka, miláčku. Spolu s císařem budu vládnout největšímu impériu na světě. Xander mě zbožňuje. Toho sis, předpokládám, všiml. To já ho přivedla na tu geniální myšlenku, za což je mi nesmírně vděčný.“


  „Tohle vážně nikdy nepochopím. V životě bych neřekl, že zrovna ty budeš něčeho takového schopná.“


  „Je to už třicet let, co jsme se viděli naposledy, drahý. Lidé se mění. A dospívají. Určitě si pamatuješ velmi dobře ten den, kdy jsme se spolu vypravili do erilianského podzemí a objevili tam překrásný zářící diamant vznášející se uprostřed té obrovské jeskyně. Až do té doby to byla jen legenda a my dva objevili, že je na ní víc pravdy, než by se mohlo zdát. Volala nás tam naše krev. Krev nebeské princezny, která koluje v mých i tvých žilách. Bratránku.“


  „Orlaitho, prosím tě, přesvědč císaře, aby celou tuhle šílenost odvolal. Ještě je čas to zastavit.“


  „To mě ani nenapadne. Víš, kolik úsilí a práce jsem do toho vložila?“


  „Je to zvrácenost!“


  „Znamenal jsi pro mě strašně moc, Lyrazi. Myslela jsem si, že i tobě na mně záleží. Ale když ses stal členem Velké rady a potom došlo k tomu incidentu se Selienem, všechno se změnilo. Bez jediného slova jsi odplul z Erilianu. Vůbec jsi mi o tom neřekl, nerozloučil ses. Prostě jsi zmizel. Víš ty vůbec, jak mi tehdy bylo? Opustil jsi mě. Odstřihl.“


  „Orlaitho, neblázni. Vždyť víš, co se tehdy stalo. Já z Erilianu odjet musel. Je to už strašně dávno a s tím plánovaným útokem na Erilian to přeci vůbec nesouvisí.“


  „Jistě že souvisí. Souvisí to s ním víc, než si myslíš. Já to město z celé své duše nenávidím.“


  „U všech bohů, proč?“


  „Ty jsi mě tam nechal. Zůstala jsem sama. A pak jsem se musela vdát za toho idiota lorda Siveho. V Erilianu jsem jen trpěla. Město čarodějů nechám srovnat se zemí velmi ráda.“


  „Ty jsi blázen, Orlaitho. Naprostý šílenec.“


  „To je sice možné, velký podíl na tom ale neseš ty sám. Takže se s tím nějak srovnej.“


  Lady Sivea vyšla z komnaty. Ve dveřích se ještě otočila a předvedla nám velice elegantní pohyb ručkou. Stěny, okna i dveře místnosti se v tu chvíli modře zableskly.


  „Co to bylo?“ zeptala jsem se podezíravě.


  „To je jedno velice šikovné bezpečnostní kouzlo, má drahá,“ řekla Sivea a nasadila svůj milý úsměv. „Nemůžu přece nechat tři čaroděje v místnosti, kterou zamknu jen na obyčejný zámek. S tím byste si hravě poradili a já nechci riskovat, že se mi tu někde budete toulat. Když se pokusíte projít dveřmi nebo vylézt oknem, dostanete silný šok, který způsobí dočasné ochrnutí. Přeji vám všem pěknou dobrou noc.“


  „Tak to je vážně výborné,“ řekl Simeon a plácl sebou na širokou postel. „Nějaký další brilantní plán, Lyrazi? Chuť promluvit si s císařem bez kladení odporu jak vidno přinesla ovoce.“


  „Sám nic nevymyslíš, ale kritizovat moje plány ti jde perfektně,“ rozčilil se Lyraz. „Musíme se odsud co nejrychleji dostat. Nechte mě přemýšlet.“


  „Co to bylo za vyčítavou scénu, kterou tu Sivea předvedla?“ zeptala jsem se. „Skoro to vypadalo, jako byste spolu kdysi něco měli.“


  „Tak trochu.“


  „Jak to myslíš ‚tak trochu‘?“


  „No dobře. Chodili jsme spolu, když jsme byli oba na univerzitě.“


  „Vždyť je to tvoje sestřenice.“


  „Není to přímá sestřenice. Trochu příbuzní jsme, ale dost vzdáleně. Navíc to nebylo nic vážného. Ona si to ale zřejmě vyložila nějak špatně.“


  „A proč jsi ji opustil?“


  „Dobře, řeknu ti to, ale pak už mi s tím dáš doufám pokoj. Jakmile jsem dokončil školu, dostal jsem nabídku na místo ve Velké radě čarodějů. Moc často se nestává, aby do Rady přijali tak mladého čaroděje. Nastoupil jsem tam, ale ukázalo se, že můj nejlepší kamarád měl o to místo zájem také. Chtěl si to se mnou vyřídit pomocí kouzel, napadl mě a poprali jsme se. On to nepřežil. Jeho otec mě ale obvinil z vraždy. Přestože proti mně nebyly žádné důkazy a stalo se to v sebeobraně, z Rady mě vyloučili. Celý ten incident mě nesmírně urazil, nemluvě o tom, jak mě chtěl můj nejlepší přítel zabít. Bylo toho na mě moc a odplul jsem z Erilianu pryč. Na Orlaithu jsem při tom všem nějak zapomněl. Tak to je celé. Spokojená?“


  „Vůbec nejsem spokojená,“ řekla jsem naštvaně. „Zachoval ses k ní pěkně hnusně a sobecky. Stejně jako Erniel Niro ke mně. Uznávám, že chtít zničit celé město jen proto, že se tam na ni před třiceti lety vykašlal chlap, je trochu přehnané, to ale na podstatě věci nic nemění. Vlastně se teď už ani nedivím, že si máma nakonec vzala místo tebe někoho jiného.“


  Lyraz hodil zeleně zářící magickou kouli na jedno z křesel, které se okamžitě proměnilo v hromádku popela.


  „Tohle už nikdy neříkej! Slyšíš?!“


  „Nechte toho!“ okřikl nás Simeon. „Teď se odsud musíme hlavně nějak dostat.“


  „A jak bys to asi chtěl udělat, velevážený?“ zeptal se Lyraz silně rozčileným hlasem.


  „Nějak to bezpečnostní kouzlo zlomíme. Nemůže to být přeci tak těžké.“


  „Bezpečnostní kouzla jsou bezpečnostní z toho důvodu, že není vůbec snadné je zlomit,“ řekl Lyraz a tvářil se, jako by vysvětloval dítěti, kolik je dvě a dvě. „Když ho čaroděj použije, vymyslí při jeho provedení heslo. Může to být cokoli. Slovo, několik slov, nesmyslná kombinace písmen nebo číslic. Dokud toto heslo nevyslovíme, zůstaneme tady trčet.“


  V duchu se mi promítl obraz gigantického loďstva, které míří po hladině moře, vzduchem i pod vodou k Erilianu.


  „Musím za každou cenu varovat rodiče! Když se na to celé dívám realisticky, dost pochybuju, že se nám nějak podaří město zachránit. Mámu s tátou ale musím dostat do bezpečí.“


  „Já tě úplně chápu, Zio,“ řekl Lyraz. „Mě ale teď doopravdy nenapadá vůbec nic, co by nám pomohlo se odsud dostat.“


  „Tak prostě zkusíme to heslo uhodnout,“ řekl Simeon.


  „Závidím ti tvůj optimismus,“ řekla jsem, „ale pravděpodobně tady tím hádáním strávíš celý život, a stejně to nebude k ničemu.“


  „Dobře, tak tedy něco vymysli sama. Já měl aspoň snahu se o něco pokusit.“


  „U všech bohů, u všech bohů! Co budeme dělat?“


  Ozvalo se slabé zaklepání na dveře.


  „Lyrazi? Jsi tam?“


  „Fikarione?“


  „Ano. Konečně jsem vás našel.“


  „Jak ses sem dostal? Zůstal jsi přeci v továrně a všude po paláci jsou stráže.“


  „Měl jsem za těch několik měsíců dost času na prozkoumávání tajných průchodů a cestiček, které stráže nehlídají. Pokud se nemýlím, použila Sivea na tuhle místnost bezpečnostní kouzlo.“


  „To je pravda. Neuměl by sis s tím náhodou nějak poradit?“


  „Možná. Říkali jste, že u sebe máte tu moji modrou krystalku.“


  „Mám ji tady.“


  „Skvělé. Měla by v sobě mít jedno takové šikovné kouzlo, které zjišťuje tajná hesla. Zkus ho najít. Nemělo by to být těžké.“


  „Fikarione, ty jsi génius,“ řekl Lyraz a vytáhl modrou krystalku z kapsy. Chvíli ji protáčel v prstech, soustředěně si křišťálovou kouli prohlížel a občas na ni poklepal pravým nebo levým ukazováčkem. Já a Simeon jsme ho při tom napjatě sledovali. „Myslím, že to mám,“ řekl Lyraz nakonec.


  „Skvělé,“ zaradoval se Fikarion za zavřenými dveřmi. „Teď se velmi opatrně dotkni tou koulí okna nebo dveří. Ale dávej si dobrý pozor, aby ses jich nedotkl ty sám, jinak dostaneš ránu a ochromí tě to na několik hodin. Nemáš náhodou rukavice?“


  „Nemám. Budu to muset risknout bez nich.“ Lyraz krystalku držel v natažené ruce před sebou a velmi pomalu a trochu roztřeseně kouli přiložil na dveře. Kolem to mírně zajiskřilo, když se křišťál dotkl začarovaného křídla, Lyrazovi se ale naštěstí nic nestalo. Znovu si teď krystalku pozorně prohlédl a já i Simeon jsme mu nahlíželi přes rameno. V kouli se objevil mírně rozmazaný nápis PTÁČEK V KLECI.


  „Tohle tedy má být to heslo?“ zeptala jsem se.


  „Vypadá to tak,“ odpověděl Lyraz.


  „Ptáček v kleci!“ řekl Simeon. Stěny, okno a dveře místnosti se znovu modře zableskly.


  „Je teď to bezpečnostní kouzlo zlomené?“ zeptala jsem se nedůvěřivě.


  „Nezbývá nám nic jiného než to vyzkoušet,“ řekl Simeon a přistoupil ke dveřím. Ruka se mu třásla stejně jako předtím Lyrazovi. „Tak do toho,“ řekl Simeon a vzal za kliku. V tu chvíli vykřikl a celé jeho tělo sebou začalo strašně škubat.


  „Simeone!“


  Ten se ale rozesmál. „Lekli jste se, co?“


  „Ty jsi vážně idiot,“ řekl Lyraz a zavrtěl hlavou. „Na takovéhle vtipy je teď opravdu ta nejlepší doba.“


  „Tak pardon,“ řekl Simeon omluvně. „Chtěl jsem jen trochu odlehčit atmosféru.“


  „To se ti moc nepovedlo,“ řekl Lyraz. „Hlavně už pojďte.“


  „Zvládli jste to?“ zeptal se Fikarion, který stál celou dobu za dveřmi.


  „Zvládli,“ řekl Simeon. „Jsou tam někde nějaké stráže?“


  „Nikdo tady nehlídá. Pojďte, rychle.“ Potichu jsme vyklouzli ze dveří ven. Nebyly ani zamčené. Sivea se zřejmě spoléhala jen na svoje bezpečnostní kouzlo. „Není času nazbyt,“ řekl vynálezce. „Teď odsud rychle utečte a odplujte někam do bezpečí.“


  „Ty půjdeš s námi,“ řekl Lyraz rozhodně.


  „Nepřipadá v úvahu. Vždyť jsem vám říkal, že má Sivea mého Hráška. Kdyby zjistila, že jsem utekl, zabila by ho a určitě by to byla velmi pomalá a krutá smrt. Ne. Ne, tohle já nemohu připustit.“


  „Dobře,“ řekl Lyraz. „Zachráníme tedy tvého milovaného chameleona a vezmeme ho s sebou. Souhlasíš?“


  „Ty bys to pro mě udělal?“


  „Ano, jistě. Je to sice poněkud šílené, riskovat život kvůli chameleonovi, ale ty jsi nám pomohl dostat se přes bezpečnostní kouzlo, takže ti to dlužíme. Kde teď Hrášek je?“


  „Sivea říkala, že si ho vzala k sobě do svého apartmánu. Vím, kde to je, ale nikdy jsem se neodvážil tam vypravit a Hráška zachránit.“


  „Uděláme to takhle a nechci slyšet žádné námitky. Vy tři se teď pěkně vrátíte na Drakonis. Já se vypravím do Siveina apartmá, popadnu chameleona a dorazím za vámi, jak nejrychleji to bude možné. Potom vyplujeme na západ a pokusíme se do Erilianu dostat dřív než císařovo loďstvo. Musíme tam všechny varovat a dát jim možnost se na útok připravit.“


  „Skvělý plán,“ řekla jsem. „Myslím si ale, že bys pro Hráška neměl chodit jen ty sám. Co když narazíš na stráže nebo na samotnou Siveu? Měli byste být aspoň dva.“


  „To máš pravdu. Půjdeš se mnou ty.“


  „Já?“ tohle rozhodnutí jsem od Lyraze nečekala. „Skvělé. Ale jak to? Pořád se o mě tak přehnaně bojíš.“


  „Nebojím se o tebe přehnaně. Simeon by ale teď měl jít s Fikarionem, dostat ho na loď a po cestě ho chránit. Promiň, starý brachu, ale přeci jenom už nejsi nejmladší. Kdyby došlo k boji, bude tam Simeon víc platný než Zia.“


  „Jistě,“ řekl Fikarion. „To je asi rozumné rozhodnutí. Podívejte se. Tady v tom dutém sloupu je ukryté požární schodiště. Tam stráže nikdy nechodí a bezpečně nás dovede ven z paláce. Až zachráníte Hráška, vraťte se sem a seběhněte dolů tudy. Je to nejrychlejší a nejbezpečnější cesta.“


  „Dobře, to se hodí,“ řekl Lyraz. „Kde je to Siveino apartmá?“


  „Na konci téhle chodby je široké schodiště, které vede do sousedního křídla paláce. Dáte se pak chodbou doleva a jsou to poslední dveře napravo.“


  „Dobře. Tak už běžte. Sejdeme se na lodi.“


  Fikarion otevřel nenápadná kovová dvířka ukrytá v tlustém sloupu a on i Simeon vklouzli dovnitř. Já s Lyrazem jsme se vydali k apartmá lady Sivey, abychom zachránili vězněného chameleona.


  


  Před dveřmi, které do apartmá vedly, stály dvě stráže.


  „Uděláme diplomatické divadélko jako předtím v té továrně?“ zeptala jsem se Lyraze šeptem, zatímco jsme stráže pozorovali zpoza rohu. „Já se jich na něco zeptám a“


  „Na to teď nemáme čas. Půjdeme na věc přímo. Pojď.“


  Vyšli jsme zpoza rohu a namířili si to sebevědomým krokem středem chodby přímo ke strážím.


  „Stát!“ zařvali oba naráz a namířili na nás své pušky.


  Naše omračovací kouzla ale mířila přesně a než stráže vůbec stačily stisknout spoušť, padly v bezvědomí k zemi.


  „Jsme vážně dobří!“ zaradovala jsem se.


  „Počkej!“ zarazil mě Lyraz, když už jsem se chystala vzít za kliku. „Určitě i tady použila Sivea bezpečnostní kouzlo.“


  „To mi nedošlo,“ řekla jsem a rychle s rukou od dveří ucukla. „Bylo by dost trapné, kdyby mě to teď vyřadilo ze hry.“


  „To rozhodně. Zkusíme krystalku.“


  Ukázalo se, že měl Lyraz pravdu. Jakmile se křišťálovou koulí dotkl dveří, znovu to kolem trochu zajiskřilo.


  „Měla jsem vážně štěstí, žes mě včas zarazil.“


  Lyraz se zadíval do krystalky. „Růže a lilie,“ řekl a dveře se modře zaleskly.


  „Pěkné heslo,“ řekla jsem, když jsme vstoupili dovnitř.


  „Orlaitha je dáma se slabostí pro květiny,“ řekl Lyraz.


  Siveino apartmá bylo přepychové a elegantní. Pod oknem stála široká postel se stříbrně lesklým saténovým povlečením, od stropu visel ladně tvarovaný skleněný lustr a uprostřed místnosti bylo kolem nízkého stříbrného stolku rozestavěno několik sněhově bílých křesel.


  „Nežije si tu špatně,“ ohodnotil Lyraz Siveino bydlení. „Kam asi schovala toho chameleona?“


  Prohledali jsme celé apartmá, ale po Hráškoví nebyla ani stopa. Až po několika minutách usilovného hledání jsem na jedné polici v ozdobné vitríně objevila sklenici zazátkovanou korkovým víčkem s několika malými otvory.


  „Tady je, Lyrazi!“ Chameleon spal na chudé podestýlce ze suché trávy.


  „Skvělé. Vezmi ho a vypadneme odsud.“


  Strčila jsem si sklenici i s chameleonem do tašky, když vtom se k nám donesly z chodby zvuky několika párů běžících nohou. Pár vteřin nato se do místnosti nahrnulo nejméně deset stráží. Všichni na nás mířili puškami.


  „Ani hnout!“ zařval na nás jeden z nich. „Dejte ruce nad hlavu! Jak jste se opovážili vniknout do soukromého apartmá lady Sivey?“


  „Pánové, prosím, nechte si to vysvětlit,“ řekl Lyraz. „Jsem si jistý, že“


  Stráže ale začaly střílet. Lyraz mě pohotově přitiskl k sobě a vykouzlil kolem nás průhledný ochranný štít. Ukázalo se ale, že pušky stráží jsou zřejmě také z Fikarionovy dílny. Střílely totiž velmi silná útočná kouzla a náš štít pomalu povoloval. Nemuseli jsme si s Lyrazem vůbec nic říkat. Naráz jsme oba začali po strážích metat bojová kouzla. Adrenalin napumpovaný do mých žil ve mně probudil jakousi zvrácenou radost hraničící s hysterií. Několik stráží naše kouzla zasáhla a zbytek se teď tvářil trochu vyděšeně. Lyraz ale v zápalu boje zakopl o malou taburetku, která se mu připletla pod nohy, a upadl na záda. Stráže se na něj okamžitě vrhly.


  „Jděte od něj, parchanti!“ zařvala jsem a vytáhla z kožených pouzder u pasu obě dýky, které mi dal Simeon. Zesílené ohnivé kouzlo sežehlo hned několik mužů, kteří se chystali Lyraze zastřelit. Vrhla jsem se mezi ně, a přestože jsem se bála jako ještě nikdy v životě, podařilo se mi pomocí dýk a kouzel zbylé stráže zahnat.


  „Ta čarodějnice je šílená,“ řekl někdo. „Zavolejte posily!“


  „Dělej, Lyrazi! Vstávej!“


  „Teda, Zio. To byl obdivuhodný výkon,“ řekl Lyraz ohromeně.


  Ve dveřích zdemolovaného apartmá se ale v tu chvíli objevila další várka ozbrojených stráží.


  „Rychle, tamhle!“ řekl Lyraz a odtáhl mě otevřenými dveřmi, které byly za námi, ven na prostornou terasu. Situace se zdála víc než bezvýchodná. Stráží teď bylo dvakrát tolik než předtím. Vyběhly za námi na terasu, kde nás obklíčily, a mně i Lyrazovi začínaly po tak náročném kouzelnickém výkonu rychle docházet síly.


  Několik nekonečných vteřin bylo ticho. Mířilo na nás dvacet kouzelných pušek připravených vystřelit. Pod terasou byla hloubka jedenácti pater. Tak tohle je už asi vážně konec, blesklo mi hlavou a po tváři mi stekla slza.


  Pak jsem za sebou uslyšela podivné zvuky zvířeného vzduchu a náhlý poryv větru mi rozcuchal vlasy. Strážci vytřeštili oči a zírali někam za mě a Lyraze. Otočili jsme se a uviděli Zerafiana v celé své gryfí kráse. Vznášel se nad námi ve vzduchu a mával svými mohutnými křídly. Potom přistál na terase mezi námi a strážemi tak prudce, až jsme všichni nadskočili. Do naleštěné dlažby vyryl několik rýh svými ostrými lvími drápy a z jeho zahnutého zobáku se vydral ostrý skřek.


  Lyraz na nic nečekal. Využil chvilkového šoku a strnulosti stráží, vyskočil Zerafianovi na hřbet a mě vytáhl za sebe. Gryf znovu zamával křídly a vynesl nás vysoko do vzduchu.


  „Tak střílejte, hlupáci!“ zakřičel někdo ze stráží. Ozvalo se ještě několik výstřelů a pak jsem ucítila ostrou bolest v pravém rameni.


  „Au!“


  „Treflili tě?“ vyděsil se Lyraz.


  „Na to teď kašli! Leť! Leť odsud!“


  Zerafian zamířil vysoko nad město a s každým mávnutím jeho černých křídel jsme se vzdalovali od císařského paláce. Celý Sarvelt ležel pod námi a z mého ramene tekla krev proudem. Bolest jsem ale skoro necítila. Vzrušení a šok mě částečně otupovaly. Pevně jsem se chytila Lyraze kolem pasu a dívala se, jak přelétáváme vysoké hradby města.


  


  „Co se to stalo s Drakonisem?“ zhrozil se Lyraz, když jsme měli město i nudnou travnatou krajinu za sebou a dostali se nad moře. Plachetnice kotvila na svém místě, neviditelné kouzlo už ale nepůsobilo a loď vypadala nějak jinak. Všechny plachty byly pryč. Místo nich se nad palubou vznášela oblá tyrkysová věc, která svým tvarem připomínala tlustý doutník.


  „Lyrazi! Zio!“ radoval se Fikarion, když jsme na lodi přistáli. „Díky bohům, jste tady.“


  „Tak co?“ zeptal se Simeon a celý hořel zvědavostí. „Jak jste to zvládli?“


  „Výborně,“ řekl Lyraz. Seskočil z gryfa a pomohl mi dolů. „Bez menšího pozdvižení se to samozřejmě neobešlo. Může mi ale někdo vysvětlit, co se to stalo s mojí lodí?“


  „Do Erilianu se přeci potřebujeme dostat co nejrychleji,“ řekl Fikarion. „Trochu jsem ti tu tvoji kocábku vylepšil a za Simeonovy asistence jsem ji provizorně překouzlil na vzducholoď. Díky pohonným kouzlům, která jsem bohužel použil také u sarveltských válečných vzducholodí, teď poletíme pěkně svižně.“


  „Výborně,“ řekl Lyraz, tvářil se ale trochu skepticky. „Příště se mě ale nejdřív zeptej, než se do nějaké takové věci pustíš.“


  „A co Hrášek?“ chtěl vědět Fikarion. „Našli jste ho?“


  „Tady ho máte,“ řekla jsem a vytáhla sklenici s chameleonem z tašky. Tvářil se trochu vystrašeně, ale jinak se zdál být zcela v pořádku.


  „Drahá Zio!“ zaradoval se vynálezce a pevně mě objal. „Děkuji ti. Ani nevíš, jak moc pro mě Hrášek Ale ty krvácíš, dítě!“


  „Trochu se tam střílelo, když nás stráže přistihly v Siveině apartmá,“ vysvětlila jsem.


  „Pojď rychle do kajuty,“ řekl Simeon. „Podívám se ti na to.“


  „Víš jistě, že si s tím budeš vědět rady?“


  „Znám několik základních regeneračních kouzel. A něco jsem pochytil taky od Abayomi. Učila mě ošetřovat zraněná zvířata.“


  „Aha, to bude podobné,“ řekla jsem a mírně hystericky se rozesmála.


  „Tak pojď,“ řekl Simeon. Vzal mě do náručí a odnesl do podpalubí.


  „Já nesnáším, když mě někdo nosí,“ řekla jsem otráveně.


  „Jsi bledá jako smrt, celá se třeseš a všude je tu krve jak o zabijačce. Je mi úplně jedno, že nesnášíš, když tě někdo nosí.“


  Dole v kajutě mě Simeon posadil na postel. V tu chvíli sebou celá loď, lépe řečeno vzducholoď, škubla a já pocítila, jak stoupáme. Kočkopýr Lusien ke mně okamžitě přiskočil a za hlasitého předení se mi stočil na klíně do klubíčka. Simeon mi pomohl sundat roztrženou a zakrvácenou košili. Potom vzal čistý kus plátna, namočil ho v umyvadle s vodou a utřel mi z ramene krev.


  „Čím to po vás prosím tě stříleli?“ zeptal se, když si ránu pořádně prohlédl.


  „Měli pušky, které střílejí kouzla. Další z Fikarionových báječných vynálezů.“


  „Každopádně tě to jen trošku škráblo. Není to nic vážného.“ Simeon na ránu položil ruku a já v rameni pocítila příjemné teplo. Když dal po chvíli dlaň pryč, nebylo po ráně ani památky.


  „Až teď mi došlo, že se bezpodmínečně musíme na Sarvelt vrátit,“ vyhrkla jsem.


  „Jak to?!“


  „Pořád u sebe máme ty návštěvnické kartičky. Musíme jim je přeci vrátit.“


  „Radši by ses teď měla vyspat,“ řekl Simeon a pobaveně se ušklíbl.


  
    
  


  KAPITOLA TŘINÁCTÁ


  MAGIE A ŽELEZO


  Té noci jsem ležela na dřevěné posteli ve své kajutě, zírala do stropu a absolutně nebyla schopná usnout. Ani jsem se nedivila. To, že byla postel poměrně úzká a tvrdá, nebyly hlavní příčiny mé nespavosti. Neustále jsem musela myslet na Erilian. Na rodiče. Na to, co sarveltský císař chystá. Možná že se nám podaří doletět do města čarodějů včas a všechny tam varovat. Ale k čemu to bude? Erilian nemá válečné loďstvo a kromě pár desítek vojáků, kteří slouží spíš pro okrasu, ani žádnou pořádnou armádu. V Erilianu sice umí používat magii úplně každý, ale je tu vůbec nějaká naděje, že se i se všemi našimi kouzly proti takové přesile ubráníme?


  Nikdy bych si nepomyslela, že má úžasně dobrodružná prázdninová cesta skončí takhle. Vzpomněla jsem si na šílenosti, které jsem zažila na Terketmeku, pád z létajícího koberce do moře, na to, jak nás pralesem pronásledovali Nairuazové, skákání z vodopádu, promenádu po hořícím voru i na týden strávený s nachovými draky. Teď, po návštěvě Sarveltu, jsem se ale cítila úplně maličká a bezmocná, což mě dohánělo k zuřivosti.


  Nachoví draci? Okamžitě jsem vyskočila z postele a začala se přehrabovat v tašce. Když jsem našla, co jsem hledala, posadila jsem se zpátky na postel. Šupina dračí královny Mirinel. Byla velká jako moje dlaň a měla i podobný tvar. Tohle je šílené. V žádném případě to nemůže fungovat. Co když ale


  Sevřela jsem šupinu v dlaních a zavřela oči. Hlavou mi probleskla jedna jediná myšlenka a v tu chvíli jsem šupinu zlomila.


  


  „Jak krásné ráno, že, Lyrazi?“


  „Mně se až tak moc úžasné nezdá.“


  Fikarion kormidloval vzducholoď a snažil se zavést řeč s Lyrazem. Ten ale chodil po palubě, usrkával z šálku čaj a bylo na něm vidět, že dnes nemá na konverzaci náladu. Vstala jsem jako poslední, protože usnout se mi podařilo až nad ránem. Vyšla jsem na palubu za ostatními a okamžitě mi bylo jasné, že všeobecná nálada bude ten den poněkud zamrzlá. Všichni si zřejmě naplno uvědomili závažnost celé situace až během noci.


  Simeon stál na pravoboku vzducholodi, lokty opřený o zábradlí, a zíral někam dolů.


  „Díky za to rameno, Simeone,“ řekla jsem a opřela se o zábradlí taky.


  „Za rameno mi nemusíš děkovat. Máš ho, pokud se nepletu, od narození.“


  „Myslím za to jeho uzdravení. Už to vůbec nebolí.“


  „Skvělé.“


  „Spal jsi dobře?“


  „Ani moc ne.“


  „Já taky ne.“


  „Bojíš se, Zio?“


  „Vůbec si nedovedu představit, co nás v Erilianu čeká. Sarveltské loďstvo už určitě vyrazilo. Ale nemám strach jenom z té bitvy.“


  „Z čeho ještě?“


  „Nevím, co řeknu mámě, až se s ní po takové době uvidím.“


  Nějakou chvíli pak všichni na palubě Drakonisu sborově mlčeli. Slyšet byl jen vítr, který mi sčesával vlasy z čela.


  „Fikarione!“ zahulákal z ničeho nic Simeon na vynálezce. „Mohl bys prosím rychle sletět s tou vzducholodí, jak nejníž nad hladinu moře to půjde?“


  „Proč, prosím tě?“


  „Vysvětlím to pak. Hlavně teď udělej, co říkám.“


  „Jak myslíš.“


  „Co se děje, Simeone?“ chtěl vědět Lyraz.


  „Už jsem říkal, že vám to povím pak. A ty mi dej toho svého pavouka, prosím tě.“


  „Pavouka? Na co?“


  „Dej mi ho.“


  Simeon vytáhl mechanického tvora zpoza Lyrazova opasku. Rychle s ním běžel k upilovanému zbytku stěžně, který uprostřed paluby trčel po překouzlení plachetnice na vzducholoď. Simeon nechal pavouka, aby se na dřevěném pahýlu pevně zafixoval, a jeho pavučinové vlákno si omotal kolem pasu. Když byla vzducholoď jen pár metrů nad vlnící se hladinou, rozběhl se Simeon po palubě a šipkou skočil přímo do moře. Vlákno se napjalo a pavouk se svými nožkami přichytil ke zbytku stožáru ještě pevněji.


  „Ten kluk se snad úplně zbláznil,“ řekl Lyraz nevěřícně, když jsme se všichni tři nahrnuli k zábradlí a zděšeně zírali na místo, kde se nad Simeonem zavřela hladina. Trvalo to minutu nebo dvě. Potom sebou pavučinové vlákno několikrát škublo a pavouk začal své břemeno usilovně vytahovat z moře. Potom se Simeon s mocným nádechem vynořil z vody a za chvíli už celý mokrý přelézal zábradlí vzducholodi. Docela dlouho potom ležel na dřevěné palubě, voda z něj kapala a dýchal, jako by právě uběhl maraton. Já, Lyraz i Fikarion jsme na něj vytřeštěně zírali.


  „Můžeš mi vysvětlit, co měl tento tvůj kaskadérský kousek znamenat?“ zeptal se Lyraz, když Simeon alespoň částečně popadl dech.


  „Uviděl jsem dole v moři Aqui,“ řekl. „Nutně jsem si potřeboval se svou kmotrou o něčem popovídat.“


  Znovu jsem se podívala přes zábradlí a těsně pod hladinou jsem uviděla tmavou siluetu mořské víly. Plavala skoro stejně rychle, jako letěla naše vzducholoď. Pak se zastavila, vystrčila hlavu z vody a zubatě se na mě usmála. Plácla stříbřitou rybí ploutví a zmizela pod mořskou hladinou.


  „Tak ty sis jen tak odskočil na kus řeči s vílou?“ rozesmál se Fikarion.


  „A jak jste spolu mluvili?“ zeptal se Lyraz. „To jsi na ni bublal, nebo co?“


  „Můžete mi dát všichni pokoj a na nic se už nevyptávat?“ řekl Simeon rozladěně a vstal z louže vody. „Rád bych se teď šel převléknout do něčeho suchého.“


  


  Fikarionův nápad překouzlit plachetnici na vzducholoď se ukázal jako velmi užitečný a zdařilý. Kdybychom se do Erilianu vydali klasickým lodním způsobem, neměli bychom vůbec šanci dostat se tam dřív než Sarvelťané se svými válečnými stroji. Kouzelný pohon nás hnal kupředu velmi svižně, a čím více jsme se k Avalonii blížili, tím větší nervozita ve mně hlodala.


  „Nejsou tam dole pod námi Dyilské ostrovy?“ zeptala jsem se, když jsem uviděla povědomé souostroví.


  „Máš pravdu,“ řekl Lyraz a naklonil se přes dřevěné zábradlí. „Tady mi před lety vyrobili na zakázku Drakonis. Tehdy to ale ještě byla úplně obyčejná plachetnice. S tímhle tempem budeme v Erilianu už dnes odpoledne.“


  „Já mám nápad,“ řekla jsem a rozběhla se do podpalubí. V kajutě jsem z tašky vytáhla svoji krystalku, která tam ležela bez povšimnutí už pěkných pár týdnů. Naposledy jsem ji použila na palubě Bílého delfína. Zrovna v tu chvíli ale přestala fungovat, protože jsem se od Erilianu příliš vzdálila. Jenže teď jsme letěli nad Dyilskými ostrovy a ty nejsou od Avalonie daleko. Krystalka by tady už teoreticky mohla fungovat.


  Sevřela jsem průhlednou kouli v dlaních a čekala, co se stane.


  „Ahoj,“ řekla jsem trochu rozpačitě, když se v krystalce objevil mámin obličej. Chvíli na mě jen mlčky zírala. Obočí jí po čele vyšplhalo až skoro k tmavě zrzavým vlasům. „Jak se máš?“


  „Děkuji za optání,“ odpověděla máma velmi suše. „Mám se výborně. Jen teď momentálně tak trochu nevycházím z údivu.“


  „Já vím, mami, hrozně mě to mrzí, ale všechno ti podrobně vysvětlím později. V Erilianu bych měla být už dnes odpoledne. Teď mám pro tebe jednu hodně špatnou zprávu.“


  „Počkej, nech mě hádat,“ řekla máma a tvářila se ještě opovržlivěji než předtím. „Jsi těhotná, že?“


  „U všech bohů, to v žádném případě.“


  „Tak to se mi vážně ulevilo. Nic nemůže být horší, než kdybys mi pověděla právě tohle.“


  „Myslím, že může. Sarveltský císař hodlá, pravděpodobně ještě dnes, zaútočit na Erilian. Má neuvěřitelně monstrózní válečné loďstvo. Ponorky, lodě i vzducholodě a všechno to střílí z obrovských děl kouzelnou munici.“


  „Zio tohle, co mi tady teď vykládáš, je pravda?“


  „Z něčeho takového bych si legraci vážně nedělala.“


  „Jak to ale víš?“


  „Prostě to vím. Tím se teď nezabývej. Císař chce rozstřílet celé město a probourat se až do podzemí k té diamantové hvězdě.“


  I v malé krystalce bylo vidět, jak máma zbledla. Přesto si ale stále zachovala svůj povzneseně elegantní výraz předsedkyně Velké rady, která musí zvládnout každou situaci.


  „Dobře, Zio. Musím teď zařídit pár věcí. Sejdeme se na Osmisměrném náměstí.“


  Její obraz se rozplynul a krystalka byla zase průhledná.


  


  První, co jsem na horizontu uviděla, byla špička Nebeské věže. Jsem zpátky, pomyslela jsem si a žaludek se mi sevřel strachem.


  „Takže tohle je Erilian?“ zeptal se Simeon, když se nám město ukázalo celé.


  „Tohle je Erilian,“ odpověděla jsem a samou nervozitou zaryla nehty do dřevěného zábradlí.


  „Vidíš tu louku?“ zavolal Lyraz na Fikariona. „Nejlepší asi bude přistát tam.“


  „Jdu na to!“ řekl Fikarion. „Raději se všichni někam usaďte a pevně se držte.“


  Vzducholoď začala klesat a zdálo se, že má namířeno přímo na avalonijské útesy.


  „Fikarione, zvedni to trochu!“ zařval Simeon. „Takhle do těch skal narazíme.“


  „Neměj obavy!“ řekl Fikarion a vypadal, že si kočírování Drakonisu náramně užívá. „Vím, co dělám.“


  Zřejmě skutečně věděl, protože jsme horní okraj útesu minuli asi tak o centimetr. Kýl lodi teď pročesával trávu a nechával za sebou zřetelnou rýhu. Nakonec se Drakonis zastavil uprostřed rozlehlé zelené louky za severovýchodním ramenem Velké řeky. Tam, kde se každý rok koná velký erilianský piknik.


  Vzducholoď se celá naklonila na pravý bok, když se Fikarionovi podařilo zastavit ji úplně. Tvar lodního kýlu není k přistávání na pevnině právě nejvhodnější. O to se ale teď nikdo z nás nestaral. Všichni jsme vyběhli na louku, nechali vzducholoď vzducholodí a upalovali k Erilianu, jak nejrychleji jsme mohli.


  Ulice města vypadaly jinak než obvykle. Byly tiché a prázdné, okna i dveře domů pozavírané, strach visel ve vzduchu. Zpráva o blížícím se útoku se už zřejmě mezi Eriliaňany roznesla. Když jsme se ale dostali až na Osmisměrné náměstí, překvapil nás dav lidí, kteří se tam shromáždili. Byli tam snad úplně všichni a zabírali každý kousíček té velké kruhové plochy kolem Nebeské věže. Uprostřed všech civilně oblečených lidí stála nemalá skupina vojáků v parádních modrobílých uniformách se zlatými knoflíky na hrudi a krátkými plášti přes jedno rameno. Všichni se tvářili velice hrdě a důležitě.


  Pak jsem konečně uviděla mámu. Stála na širokých schodech vedoucích ke vchodu do Nebeské věže, uprostřed všeho dění. Když jsem se prodrala mezi vojáky až k ní, nemohla jsem uvěřit vlastním očím.


  „Mami? Co to máš na sobě?“


  „Tak má drahá slečna dcera nás konečně poctila svojí přítomností,“ řekla máma a dala si ruce v bok. „A co se tvé nevhodně položené otázky týče, předseda nebo předsedkyně Velké rady čarodějů zastává ve stavu ohrožení také funkci nejvyššího velitele. Proto mám na sobě uniformu.“ Modrobílý kabátec se třemi řadami zlatých knoflíků, pláštík přes jedno rameno, vlasy svázané do jednoduchého ohonu, vysoké naleštěné boty a do nich zastrčené


  „Víš o tom, že máš právě teď na sobě kalhoty?“


  „Jistě že to vím,“ řekla máma. „Co je to za hloupou otázku? Buď tak laskavá a nerozčiluj mě ještě víc, než jsem.“


  Vyběhla jsem za ní po těch několika schodech nahoru.


  „Mami,“ řekla jsem provinile. „Promiň mi ten útěk. Prosím.“


  Máma nasadila ten nejkamennější výraz, jaký jsem u ní kdy viděla. Musím říct, že ve vojenské uniformě vypadala ještě mnohem přísněji než jindy. Pak mě z ničeho nic vzala do náručí a tiskla mě k sobě tak pevně, že jsem se skoro nemohla nadechnout.


  „Ušetřím tě teď výslechu ohledně tvého nesmyslně dětinského útěku z domova,“ řekla máma, když mě pustila. „Pověz mi ale, jak ses dozvěděla o tom útoku, co chystá sarveltský císař?“


  „Dostala jsem se až do Sarveltu. Všechno jsem tam viděla na vlastní oči. Dokonce jsem to i vysférografovala, takže jestli chceš důkaz, můžu ti ho ukázat.“


  „Já ti věřím, Zio. Jak se ale císař mohl dozvědět o erilianské hvězdě? I většina místních čarodějů si myslí, že je to jenom legenda. A kdo pro něj sestrojil loďstvo s magickou municí?“


  „To všechno lady Sivea. Znáš ji, ne?“


  „Jistě že ji znám. Moc dobře sice ne, ale Lady Sivea? To se mi nezdá moc pravděpodobné.“


  „Je to tak, mami. Stala se císařovou milenkou, pověděla mu o erilianské hvězdě a přesvědčila ho, aby ji získal pro sebe. Tím pádem i pro ni. To válečné loďstvo pro něj vymyslel Fikarion, což je čaroděj a vynálezce v jedné osobě. Unesli ho a přinutili ho k tomu.“


  „U všech bohů,“ řekla máma. „Pořád jsem doufala, že to celé je jen nějaká hodně hloupá legrace. Kolik mají Sarvelťané vojáků?“


  „To přesně nevím, ale minimálně dvacetkrát víc, než jich máme my. Viděla jsem vojenskou přehlídku a shromáždění před císařským palácem. Bylo jich vážně hodně.“


  V máminých očích jsem v ten okamžik zahlédla bezradnost, rychle ji ale zase zamaskovala.


  „Nějak už si poradíme,“ řekla nakonec.


  „Zio! Zio, ty ses vrátila domů!“ Jinxie se prodrala davem až k nám a pevně mě objala. „To je báječné. Ty ani nevíš, jaký strach jsme o tebe všichni měli. Hlavně tady Kiara, samozřejmě. Vůbec jsme netušili, co s tebou je a kde se touláš.“


  „Jinxie, vážně si to nechceš ještě rozmyslet?“ zeptala se máma kamarádky. „Já tu být musím. Je to moje povinnost. Ty by ses ale ještě stihla ukrýt spolu s ostatními v lesích nad Erilianem.“


  „Tam šli přeci jenom hodně staří lidé a děti. Nebyli by tu při boji k ničemu. Ty moje dva malé prevíty jsem tam poslala spolu s naší babičkou. Samozřejmě byli vzteky celí bez sebe. V tomhle já svoji nejlepší kamarádku přeci nenechám.“


  „Dobré odpoledne,“ ozvalo se za námi. Já, máma i Jinxie jsme se naráz otočily. Mezi vojáky se objevil Lyraz a s ním i Simeon a Fikarion. V tu chvíli bylo velmi zajímavé pozorovat mámin rychle se měnící výraz. Od prvotního náznaku absolutního šoku, přes neutrální kamennou masku až po nevěřícně vytřeštěné oči. Nakonec jenom zavrtěla hlavou a bez jediného slova se k Lyrazovi otočila zády.


  „Ehm,“ začala jsem rozpačitě. „S Lyrazem se asi znáš, podle toho, co jsem od něj slyšela.“


  „Co jsi od něj slyšela?“ vyštěkla na mě máma.


  „Je toho víc, ale to teď nechme být.“


  „Jak to, že vy dva jste tu spolu?“


  „Lyraz je můj dobrý přítel. Hodně mi pomohl. Všechno ti pak řeknu, ale teď na to není čas. A tohle je Simeon Entelai, Lyrazův učedník. A Fikarion, ten geniální vynálezce, který navrhl a vymyslel celé válečné loďstvo, které teď hodlá rozstřílet naše město.“


  „Skutečně?“ řekla máma a změřila si staříka, který se krčil za Lyrazem, přísným pohledem. „Upozorňuji vás, pane, že za tohle se ještě budete zodpovídat před Velkou radou. Tím se ale budeme zabývat později. Nyní bych vám doporučovala připojit se k poslední skupině starších lidí a dětí, která má namířeno do úkrytů v lesích nad Erilianem.“


  „Jak je ctěná libost, madam,“ řekl Fikarion. „Dovolte ale, abych vám vysvětlil okolnosti, které“


  „Okolnostmi mě teď nezdržujte a běžte.“


  „Kiaro,“ ozval se Lyraz. „Můžu s tebou na chvíli mluvit?“


  „My dva jsme spolu nemluvili osmnáct let, pane Pereliane, a zrovna teď k tomu není vůbec vhodná příležitost.“


  „Už jsou tady!“ zařval někdo. Široká Lordská třída, která z Osmisměrného náměstí vedla přímo k přístavu, nám otevírala pohled na moře. Všichni tím směrem teď otočili hlavy. Na obzoru se objevilo sarveltské loďstvo v celé své vražedné kráse a velikosti. Všichni lidé na náměstí na chvíli strnuli hrůzou. Máma se z ní ale rychle oklepala a začala udílet rozkazy. Posílala oddíly vojáků i skupiny dobrovolných bojovníků na strategická místa podél erilianských hradeb a všechno bylo najednou v pohybu.


  „A kde je vlastně táta?“ zeptala jsem se.


  „Když jsem mu řekla o tom útoku,“ odpověděla máma, „zhrozil se a okamžitě běžel do svého obchodního domu. Prý mu včera přivezli zbrusu nové a velmi drahé zboží. Teď ho asi nakládá na vozy a snaží se všechny ty klobouky a šaty dostat pryč z města. Říkal, že pokud by se těm věcem během útoku něco stalo, přijde na mizinu. Neměla jsem vůbec náladu ani čas se s ním o tom hádat. Ať si dělá, co chce.“


  Každou minutou se sarveltské loďstvo přibližovalo. Máma přiložila k ústům svoji krystalku.


  „PŘIPRAVTE SE!“ Její hlas se teď ozýval po celém městě několikanásobně zesílen. „ÚTOK NA ERILIAN JIŽ BRZY ZAČNE! MLUVÍM TEĎ KE VŠEM VOJÁKŮM I OSTATNÍM BOJOVNÍKŮM. BUĎTE STATEČNÍ! NENECHTE SE OSLABIT SVÝM STRACHEM. VŠICHNI JSME ČARODĚJOVÉ A VLÁDNEME MOCNOU MAGICKOU SILOU, KTEROU NÁM DALI NAŠI PŘEDKOVÉ. VYUŽIJTE JI, JAK NEJLÉPE DOVEDETE. SPOLEČNĚ NEPŘÍTELE PORAZÍME!“


  „Mami, tohle je přeci nesmysl. Nemáme proti nim sebemenší šanci. Vždyť ty těm lidem lžeš a dáváš jim falešnou naději.“


  „Pojem pozitivní přístup ti asi nic neříká, že?“ řekla máma a probodla mě přísným pohledem. „Nic jiného nám v situaci, jako je tato, nezbývá. Myslíš, že by se jim bojovalo lépe, kdybych jim řekla, že to můžou rovnou zabalit, protože nás tak jako tak Sarvelt rozstřílí na kaši?“


  „To asi ne,“ řekla jsem trochu zahanbeně.


  „Tak vidíš. Předsedkyní Velké rady jsem se nestala jen tak pro nic za nic. Lidská psychika totiž občas dělá divy.“


  Ozvala se rána. Silná, ohlušující a ničivá. To první válečná loď vystřelila z děla. Další rány rychle následovaly. Několik budov se zhroutilo jako domečky z karet, další začaly hořet. Vojáci a bojovníci na hradbách se snažili pomocí svých kouzel město bránit, ale proti silným magickým střelám nezmohli prakticky nic. Stála jsem pod Nebeskou věží, dívala se na všechny ty kovové lodě a vzducholodě, které ničily moje město. Město, kde jsem se narodila a odkud jsem chtěla tak zoufale utéct. Teď jsem měla pocit, jako by část mě samotné umírala.


  Na obzoru se objevily další vzducholodě. Císař se chce zřejmě ujistit, že se mu Erilian podaří rozbombardovat skutečně důkladně. Jenže tyhle vzducholodě měly tak trochu neobvyklý tvar. Čím víc se ty letící objekty přibližovaly, tím jsem si byla jistější, že to vzducholodě nejsou.


  „Draci,“ zašeptala jsem ohromeně a nemohla uvěřit vlastním očím.


  „Cože?“ nechápal Simeon.


  „To jsou nachoví draci! Oni nám vážně přiletěli na pomoc.“


  To už si ale šupinatých posil všimli i ostatní Eriliaňané. Samozřejmě to způsobilo zděšené výkřiky a hromadnou paniku. Nikoho ani ve snu nenapadlo, že by desítky těch obrovských zubatých ještěrů přiletěly proto, aby nám pomohly proti sarveltské armádě. Pravá podstata dračího vpádu ale začala lidem docházet v okamžiku, kdy se královna Mirinel vrhla na nejbližší vzducholoď. Všechny svoje ostré drápy zaťala přímo do obřího doutníkovitého balonu. Na pomoc jí přispěchali ještě tři další draci a během několika vteřin spadla vzducholoď do moře. Podobný osud draci přichystali i dalším vzducholodím a Eriliaňané se začali nadšeně radovat.


  „Zio,“ obrátila se na mě máma. „Ty s tím máš něco společného?“


  „Tak trochu.“


  „Jak trochu? Vysvětli mi to, prosím tě.“


  „Tady se Simeonem jsme se nedávno náhodou dostali na Dračí ostrov. Pomohli jsme tam královně Mirinel vyřešit jisté neshody s jejím manželem a“


  „Přesněji řečeno,“ doplnil mě Simeon, „král se královnu snažil nenápadně otrávit, my na to přišli, vyléčili ji a ona mu pak vykousla srdce z těla.“


  „Detaily teď nejsou důležité,“ řekla jsem. „Královna nám byla za pomoc vděčná, nabízela nám zlato, ale to jsme zdvořile odmítli. Nakonec nám darovala jednu svoji šupinu. Řekla, že až se dostaneme do opravdu velkého průšvihu, máme šupinu zlomit a draci nám přiletí na pomoc.“


  „A tys ji tedy zlomila?“


  „Když jsme letěli do Erilianu, vzpomněla jsem si na ni. Moc jsem tomu slibu sice nevěřila, ale za pokus to stálo. Jak je vidět, draci svoje slovo drží.“


  „Musím uznat,“ řekla máma, „že to od vás byl velice chytrý tah. Zvlášť to, že jste odmítli zlato. Velmi diplomatické.“


  Jenže děla válečných lodí se teď obrátila nahoru proti drakům a začala jednoho po druhém sestřelovat. Královně a jejím šupinatým vojákům se podařilo sundat ze vzduchu necelou polovinu vzducholodí. Teď měli draci co dělat, aby neskončili stejně. Potom se ale z moře vynořilo další překvapení, které nikdo nečekal. Překvapení v podobě obřího zeleného chapadla, které stáhlo jednu z válečných lodí pod vodu.


  Za okamžik už se z moře vynořily hlavy krakenů. Na zádech každého z nich seděl hrozen mořských lidí. Zelená chapadla stahovala lodě ke dnu jako dětské hračky do vany. Několik ponorek teď naopak vyletělo z moře do vzduchu.


  „S tímhle já nemám nic společného,“ řekla jsem, když se na mě máma zkoumavě podívala.


  „Poprosil jsem svoji kmotru, mořskou vílu,“ řekl Simeon, „aby nám připlavala podat pomocnou ruku. Nebo spíš ploutev a chapadlo.“


  „Tak teď už chápu tu tvoji šipku ze vzducholodi do moře. Tohle jsi potřeboval s Aqui probrat.“


  „Pane Entelaii,“ řekla máma, „máte můj obdiv.“


  „Ale oni pořád střílejí, mami,“ řekla jsem a s hrůzou se dívala, jak jedna střela z děla vzducholodi právě částečně rozbořila sídlo Velké rady čarodějů. „Je jich hrozně moc. Prohráváme.“


  „Jdu do podzemí, Kiaro,“ řekl Lyraz, který už se na to nemohl dál dívat.


  „Jdi si, kam chceš, Lyrazi,“ řekla máma. „Klidně běž třeba pomoct mému muži pakovat klobouky a rukavice.“


  „Tak už mě poslouchej!“ rozčilil se Lyraz. „Sarveltský císař chce hvězdu. Když se k ní dostane, celý Erilian se zhroutí. Můžu se pokusit tomu zabránit.“


  „Jak?“ chtěla vědět máma.


  „Sama moc dobře víš, z jakého rodu pocházím. V krvi mi koluje krev Nebeské princezny. Vždycky, když jsem se tam dolů vypravil, cítil jsem, že je hvězda svým způsobem živá. Můžu s ní komunikovat. Můžu se pokusit ji nějak přesvědčit, aby Erilian ochránila.“


  „Myslíš, že je to možné?“ zeptala se máma a upřeně se zadívala Lyrazovi do očí.


  „Jsem o tom přesvědčený.“


  Chvíli se máma dívala na mě, potom zase na Lyraze. Znovu na mě a zase na Lyraze.


  „Proč si nás tak prohlížíš?“ zeptala jsem se. Nad námi létaly vzducholodě, magické střely a rozzuření nachoví draci chrlící oheň. Moře se hemžilo krakeny, mořskými lidmi, střílejícími a potápějícími se loďmi. Erilianští čarodějové dávali veškerou svoji magickou sílu do obrany města, to ale sarveltským válečným strojům pomalu podléhalo.


  „Do podzemí půjdete oba,“ rozhodla máma.


  „To ne, Kiaro,“ řekl Lyraz. „Zia by tam riskovala život úplně zbytečně.“


  „Zia bude riskovat život, ať už bude tady, nebo v podzemí,“ řekla máma. „Tam dole ti ale může s hvězdou pomoct.“


  „Nijak mi nepomůže,“ řekl Lyraz. „S diamantovou hvězdou se může svou myslí spojit jen ten, kdo pochází z rodu Nebeské princezny.“


  „Pojďte na chvíli sem,“ řekla máma. „Oba.“ Nechápavě jsme se po sobě s Lyrazem podívali, ale i přesto jsme ji následovali do Nebeské věže. Stáli jsme teď na úpatí mohutného točitého schodiště. Máma za námi zavřela dveře a dala si obě ruce v bok, jak bylo jejím dobrým zvykem vždy, když se chystala udělit mi kázání. „I v Ziiných žilách koluje krev Nebeské princezny,“ řekla. „Společně budete silnější.“


  „Co je to za nesmysl, mami?“ zeptala jsem se. „Nic nebeského v žilách nemám.“


  „Jak je možné, že jste oba tak natvrdlí? Vám to vážně ještě nedošlo?“


  „Co nám mělo dojít?“ chtěl vědět Lyraz.


  „Ty, můj milý Lyrazi, jsi Ziin otec. Pro ty méně chápavé: ty, Zio, jsi Lyrazova dcera. Už je vám to jasné?“


  „To si ze mě děláš legraci?“ řekla jsem. Máma rozhodně nevypadala, že by právě v tuto chvíli měla sebemenší náladu na žerty.


  „Podívej se na sebe,“ řekla. „Jako bys mu z oka vypadla. Úplně to bije do očí. Máte úplně stejné vlasy. Některé rysy v obličeji. Taky ta individualistická povaha. Vy to nevidíte? A vaše jména. Mysleli jste si snad, že je to jen náhoda?“


  „Počkej! Jaká jména?“ nechápala jsem. „Každý se přece jmenujeme úplně jinak.“


  „Nejmenujete se úplně jinak,“ trvala máma na svém. „Zia je jenom zkrácená verze jména Lyrazia.“


  „Díky, mami, že jsi mi v mých sedmnácti letech konečně prozradila, jak se doopravdy jmenuju. Ale co táta?“


  „Deneriel je můj manžel a celý život tě vychovával jako vlastní dítě. Tak to občas chodí. Běžte už do toho podzemí. Času je málo.“


  „Počkej, Kiaro,“ řekl Lyraz a tvářil se velmi rozladěně. „Tohle mi ještě musíš vysvětlit. Proč jsi mi o tom, že spolu máme dítě, neřekla nikdy ani slovo? Jak sis vůbec mohla dovolit mi takovou věc tajit?“


  „Jak jsem si to mohla dovolit?! No to je výborné. Vážně výborné! Tehdy jsi mi slíbil, že za mnou do Erilianu přijedeš. Ale vůbec ses neukázal. Uběhlo několik měsíců a pořád nic. Mohl jsi mi dát aspoň nějak vědět, že jsi to přežil, ale to ty ne. Prostě se po tobě slehla zem. Napsala jsem ti několik dopisů, ale žádná odpověď. Myslela jsem, že jsi nakonec na tu infekci v noze umřel. Dovedeš si představit, jak mi bylo? A teď si sem po celých osmnácti letech klidně napochoduješ a dožaduješ se nějakého vysvětlení. Nezdá se ti to trapné?“


  „Psal jsem ti několikrát týdně. To ty jsi mi na žádný z těch dopisů neodpověděla.“


  „Tak tohle sis vymyslel. Vůbec nic mi od tebe nepřišlo.“


  „Vrátil jsem se do Erilianu, zrovna když ses vdávala. Viděl jsem, jak se tam v Chrámu všech bohů s Jasperem líbáte. Dovedeš si představit, jak bylo v tu chvíli mně?“


  „Tak tys viděl moji svatbu? Ty jsi tam byl? Proč jsi za mnou nepřišel, sakra?! Vůbec jsem o tobě nevěděla. Všechno mohlo být úplně jinak!“


  „Proč ses za toho chlapa provdala, Kiaro?“


  „Myslela jsem, že jsi umřel. A navíc jsem zjistila, že budu mít dítě. Tak co jsem měla dělat? Bylo mi sotva osmnáct. Ani nevíš, jak moc mi Deneriel pomohl, když jsem tu byla po návratu z prázdnin úplně sama. Znali jsme se skoro od dětství. Byl to jeho nápad, že bude Ziu vychovávat jako vlastní dceru.“


  „Prosím vás, už se o tom nebavte!“ řekla jsem rozčileně. „Je mi z toho nanic. Připadá mi, že tady kolem mě ožila Červená knihovna toho nejhoršího druhu.“


  „To máš tedy smůlu, děvenko,“ řekla máma, „protože v téhle Červené knihovně hraješ dost zásadní roli. Teď už běžte najít diamantovou hvězdu. A dejte si pozor na podzemní démonky.“


  


  Prastaré ruiny domů, ulice, náměstí, dlouhá polorozpadlá sloupořadí, zbytky soch a kašen Vůbec jsem netušila, že pod Erilianem spí ještě jedno město, na které se už dávno zapomnělo. Procházeli jsme ulicí vydlážděnou velkými šedými valouny a na cestu podzemím nám svítily plamínky v dlaních.


  „Doufám, že teď nebudeš vyžadovat, abych tě oslovovala ‚tati‘.“


  „To ať tě ani nenapadne. Připadal bych si hrozně staře, kdyby mi tak najednou začal říkat někdo skoro dospělý.“


  „Nemůžu tomu uvěřit. Je to hrůza. Katastrofa.“


  „To tě tak znechucuje fakt, že jsem tvůj otec?“


  „Copak to nechápeš, Lyrazi? Právě jsem se dozvěděla, že celý můj život je jedno velké klišé. Že já sama jsem klišé.“


  „Co prosím?“


  „Ale nic. Jen mám dost vyhraněný názor na nečekané zjištění utajovaných příbuzenských vztahů.“


  „S tím teď už asi nic nenaděláme. Nechceš pohoupat na kolenou?“


  „Nesnaž se být vtipný. Co měla máma na mysli, když říkala, abychom si dali pozor na démonky?“


  „Kiara tu jednou před lety byla se mnou. Chtěl jsem jí ukázat ztracené město, jeskyně a diamantovou hvězdu. Přišlo mi, že je cesta trošku nudná, takže jsem předvedl tvojí mámě něco jako stínové divadlo.“


  „Jak to myslíš?“


  „Navykládal jsem jí, že tady ve ztraceném městě straší duchové lidí, kteří zahynuli tenkrát při velkém dračím požáru. Nebo že to jsou možná podzemní démoni. Prostě nějaký takový nesmysl, už si to přesně nepamatuju. Všude kolem nás poletovaly tajuplné stíny a tvoje máma se hrozně bála. Byla to vážně psina.“


  „Ty jsi neuvěřitelný!“ zavrtěla jsem hlavou. „Koukám, že je tohle tvoje oblíbené místo, kde děláš dojem na slečny. Vzal jsi sem mámu a předtím taky lady Siveu.“


  „S Orlaithou jsme diamantovou hvězdu objevili společně. Hodně jsme se tenkrát, když jsme oba chodili na univerzitu, o tu legendu zajímali. Četli jsme knihy, staré svitky a skládali si informace dohromady. Věděli jsme, že se nás to týká víc než jiných čarodějů. Pak se nám konečně podařilo objevit tu studnu ve sklepě, která vede do podzemí. Nebylo zase tak těžké hvězdu najít, když už jsme se dostali do ztraceného města. Ona nás k sobě volala.“


  „Co s tou hvězdou ale budeme dělat? Já v sobě žádné zvláštní nebeské síly necítím. Nevím, jak ti mám pomoct.“


  „Budeme prostě improvizovat,“ řekl Lyraz a ušklíbl se.


  


  Cesta podzemím už trvala docela dlouho a já měla čím dál větší strach, že se ke hvězdě, která nás měla údajně ochránit před sarveltským útokem, dostaneme příliš pozdě. Chvíli jsme na Lyrazově instantním člunu pluli po podzemní řece, procházeli celou řadou krasových jeskyň a na vláknu mechanického pavouka se přehoupli přes hlubokou propast, jejíž dno bylo v temném nedohlednu.


  „Co je tohle?“ zeptala jsem se Lyraze, když jsme prolézali jeskyní s velmi nízkým stropem, a ukázala jsem na podivné útvary všude kolem.


  „Krystaly,“ odpověděl. „Už jsme blízko.“


  Když jsme se dostali až na samý konec jeskyně, oslnilo mě jasné bílé světlo. Najednou jsem pocítila zvláštní mravenčení v zátylku a v konečcích prstů. Jeskyně, ve které jsme se ocitli nyní, byla tak obrovská, až jsem skoro nedohlédla na její strop. V té podzemní klenuté prostoře jsem si připadala titěrná jako hmyz. Napomáhaly tomu i několik metrů vysoké krystaly, které vyrůstaly ze skal všude kolem nás. Přesně uprostřed toho monumentálního prostoru se ve vzduchu vznášela


  „Tak tohle je hvězda? Diamant, co spadl z oblohy a přinesl na Avalonii Nebeskou princeznu?“


  „Přesně tak.“


  „Je to opravdu hrozně zvláštní pocit, vidět oživlou legendu na vlastní oči.“


  „Na Kiaru to tehdy taky docela zapůsobilo.“


  „O tom, jak to tady před dvaatřiceti lety zapůsobilo na mě, ses slečně Zie nějak zapomněl zmínit, že?“ ozval se hlas zesílený ozvěnou.


  „Podívej, Lyrazi!“ řekla jsem a ukazovala doprostřed jeskyně. „Tam pod diamantem někdo stojí.“


  „Co tady děláš, Orlaitho?“


  Pohled na lady Siveu mě docela vyděsil. Její oči zářily jasně bílým světlem, stejným, jaké vycházelo z diamantové hvězdy. Rozpuštěné plavé vlasy jí vlály kolem obličeje, v podzemní jeskyni se ale přitom nehnul ani vánek.


  „Jaká náhoda, že se tu s vámi dvěma znovu setkávám,“ zasmála se Sivea. Z jejího zářícího pohledu mi naskočila husí kůže.


  „Jak ses sem dostala?“ chtěl vědět Lyraz.


  „Ty už jsi zapomněl, můj drahý, že jsme cestu sem objevili společně?“


  „To ne, ale“


  „Ze Sarveltu jsem odletěla na malé a velmi rychlé vzducholodi ještě předtím, než se vám z císařského paláce podařilo uprchnout. Bylo mi jasné, že nějakým způsobem Erilian varujete, a nechtěla jsem tedy ponechat nic náhodě. Nemysli si, Lyrazi, že jsi měl ten geniální nápad jenom ty. I já jsem s hvězdou spřízněná, i já s ní mohu mluvit. Přišel jsi pozdě, drahý bratránku. Magii, kterou v sobě diamant skrývá, teď ovládám já. Je to úžasný pocit!“ Lady se roztomile zasmála. „Teď se postarám o to, aby se hvězda sama a dobrovolně vydala císaři.“


  „Prozraď mi, Orlaitho,“ řekl Lyraz, „kdy jsi přišla o rozum?“


  „Toho dne, kdy jsi mě opustil, můj drahý,“ řekla lady. Stále se mile usmívala a zářila nemrkajícíma očima. „Tehdy jsem přišla nejen o rozum, ale taky o srdce. Erilian bude zničen. Tisíce lidí zemřou. A ty tu budeš umírat s vědomím, že máš tohle všechno na svědomí.“


  Sivea roztáhla ruce a bíle zářící magie zasáhla Lyraze v celé své síle. Naštěstí ho částečně ochránil průhledný štít, který kolem sebe stačil pohotově vykouzlit. Magie, která přes lady z diamantu proudila, ale byla tak silná, že Lyraze odmrštila několik metrů do vzduchu. Dopadl na kamennou stěnu jeskyně a sjel po ní dolů jako hadrový panáček.


  „Tak to bychom měli,“ řekla Sivea spokojeně. „A co uděláme s vámi, slečno Zio?“ zeptala se, když si její přízračně zářící pohled našel mě.


  „Ziu z toho vynechej, Orlaitho!“ zařval Lyraz. Ale naštěstí se rychle vzpamatoval a už stál opět na nohou. „S ženami bojuji nerad, v tomhle případě mi ale dovol udělat výjimku.“ Začal po Sivee metat útočná kouzla, ta je všechna odrazila pouhým mávnutím ruky.


  „Nesnaž se, Lyrazi. Ovládám teď nejmocnější zdroj magické síly, jaký vůbec existuje. Nemáš proti mně sebemenší šanci.“


  Vytáhla jsem z pouzder dýky a vložila se do boje se svými zesílenými ohnivými kouzly. Do podzemí jsem přeci šla s Lyrazem proto, abych mu pomohla. Za okamžik jsem si ale nesmírnou sílu diamantové hvězdy vyzkoušela na vlastní kůži. Lady si se mnou a s Lyrazem jenom hrála a velmi si to užívala.


  „Je to skvělý pocit!“ smála se Sivea zvonivě. „Ani si to nedovedete představit. Cítím v sobě výbuchy štěstí a sladké moci! Škoda že si to nemůžete vyzkoušet. Škoda ovšem pro vás, nikoli pro mě.“


  Jedno ze Siveiných kouzel mě v tu chvíli odmrštilo a hlavou jsem narazila přímo do jednoho z obřích krystalů vyrůstajících ze skály. Cítila jsem, jako by mi celým tělem běhali mravenci, a já nebyla schopná pohnout ani malíčkem. Dívala jsem se na obrovský zářící diamant, který nade mnou visel ve vzduchu. Byl tak krásný. Tak dokonale vybroušený. Tak čistý.


  Zvuky boje mezi Lyrazem a Siveou ke mně doléhaly už jenom vzdáleně. Mravenčení i bolest hlavy byla najednou pryč. Necítila jsem vůbec nic, ani svoje vlastní tělo. Vznesla jsem se do vzduchu. Letěla jsem nad krystaly a pomalu stoupala vzhůru k diamantové hvězdě. Zároveň jsem ale byla i tam dole. Z výšky jsem viděla samu sebe ležící vedle krystalu, o který jsem se předtím praštila do hlavy. Viděla jsem i Lyraze a Siveu, kteří spolu bojovali. A já stále stoupala nahoru ke hvězdě.


  Pak bylo všude jen bílo.


  „Zio“


  „Ano?“


  „Vítám tě.“


  „Kde mě vítáte? A kdo jste?“


  „Na to neexistuje tak úplně jednoznačná odpověď. Myslím, že si s tím nemusíš lámat hlavu.“


  „Co se to se mnou stalo?“


  „Přišla jsi ke mně na návštěvu. Řeknu ti, že mě to docela překvapilo. Takových let vůbec nic a najednou hned dvě návštěvy během jednoho dne. Rozhodnější mi ale mnohem sympatičtější než ta dáma, která tu byla před tebou.“


  „Lady Sivea?“


  „Ano. Naštěstí je tady místo jen pro jednoho návštěvníka.“


  „Vy Vy jste Nebeská princezna?“


  „Lidé mi tak říkají. Času ale není nazbyt. Teď, Zio, musíš udělat, co je třeba“


  Proletěla jsem skálou, všemi vrstvami horniny, krasovými jeskyněmi i ztraceným městem. Stoupala jsem výš a výš. Byla jsem nad Erilianem a viděla všechno. Úplně všechno do těch nejmenších podrobností a detailů. Zuřící bitvu o Erilian mezi čaroději, draky, mořským národem, krakeny a kovovým loďstvem sarveltského císaře. Sivea měla pravdu. Cítila jsem opojný pocit výbuchů radosti a sladké moci. S naprostou jistotou jsem věděla, co právě teď můžu a musím udělat.


  V jednu jedinou chvíli jsem se ocitla na mnoha místech najednou. Rychlostí světla jsem proletěla útrobami všech válečných lodí, ponorek i vzducholodí. Viděla jsem ozubená kola, písty a motory. Všechny ty mechanismy se v jedné vteřině zastavily, rozpadaly se, přestaly fungovat. Nýty praskaly, voda vnikala do podpalubí. Sarveltští vojáci zděšeně skákali do vody. Vzducholodě padaly z oblohy, ponorky i lodě klesaly ke dnu.


  Všechno se rozplynulo v oslepujícím bílém světle.


  
    
  


  KAPITOLA ČTRNÁCTÁ


  DOPIS


  Probudil mě vzduch, který se mi násilím dral do plic. Znovu jsem začala dýchat. Oči jsem ale měla stále zavřené.


  „Okamžitě přestaň ocucávat moji dceru!“ uslyšela jsem Lyrazův rozčilený hlas.


  „Za prvé,“ ohradil se Simeon, „to nebylo žádné ocucávání, ale dýchání z úst do úst, a za druhé Cože?! Jakou dceru? Zia je tvoje dcera? Proč mi to nikdo neřekl?“


  „Já sám jsem se to dozvěděl teprve před chvílí. Tady moje drahá Kiara si pro mě tohle překvapení schovávala celých osmnáct let.“


  Otevřela jsem oči a uviděla nad sebou mámin, Lyrazův i Simeonův vystrašený obličej. Jakmile viděli, že jsem se probrala, vrhli se na mě a všichni tři najednou mě mačkali v pevném objetí.


  „Nechte toho! Dost! Vždyť mě udusíte.“ Musela jsem je od sebe odstrčit.


  „Zio! Holčičko.“ Máma mě stále objímala a po tváři jí tekly slzy. „Co mě to napadlo, posílat tě tam dolů? Už jsem si myslela, že se neprobudíš.“


  Rozhlédla jsem se kolem sebe. Ležela jsem na jednom z mnoha lehátek v dlouhém bílém stanu, který sloužil jako provizorní nemocnice. Kolem raněných pobíhali doktoři a zdravotní sestry a ve vzduchu byla cítit dezinfekce. Až teď jsem si uvědomila, že neslyším žádné výbuchy, rány ani řev draků.


  „A co bitva?“ chtěla jsem vědět.


  „Už skončila,“ řekl Lyraz. „Vyhráli jsme.“


  „Díky bohům,“ oddychla jsem si.


  „To možná taky,“ řekl Lyraz, „ale hlavně díky tobě.“


  „Co se mi to vlastně stalo? Pamatuju si, jak mě zasáhlo Siveino kouzlo, potom jsem se praštila do hlavy a“


  „Bylo to vážně zvláštní. Chvíli potom totiž ztratila Sivea spojení s hvězdou. Její mnohonásobně zesílená magická moc byla najednou pryč. Ty jsi ležela na zemi, doširoka otevřené oči ti začaly zářit stejně jako předtím Sivee, ale vůbec jsi přitom o sobě nevěděla. Zřejmě se ti nějakým způsobem podařilo dostat se svojí myslí do hvězdy a zároveň odtud Siveinu mysl vyhnat.“


  „Celé sarveltské loďstvo se během chvíle totálně zrušilo,“ řekl Simeon. „Z ničeho nic. Jako když někdo luskne prstem. Všechny stroje se najednou zbláznily a úplně jim vypověděly službu. Všechno šlo ke dnu.“


  „Takže se to nakonec povedlo,“ vydechla jsem úlevou a raději si zase lehla, protože mi spánky pulzovaly tupou tepavou bolestí.


  „Sivee se ještě podařilo shodit ze stropu jeskyně několik krystalů, kterými se mě snažila zasáhnout,“ pokračoval Lyraz. „Naštěstí se jí to nepovedlo. Když teď byla od hvězdy odříznutá, porazil jsem ji celkem snadno. Jak už jsem říkal, velmi nerad používám násilí proti ženám, teď mi ale nic jiného nezbývalo. Omráčil jsem ji velmi silným kouzlem.“


  „A kde je Sivea teď?“ zeptal se Simeon.


  „Nedopadlo to s ní dobře,“ řekl Lyraz a zavrtěl hlavou. „Když ležela na zemi v bezvědomí, uvolnil se ze stropu jeskyně ještě jeden velký krystal a spadl přímo na ni.“


  „Fuj, to je vážně dost nechutné,“ řekla jsem. „Ale zasloužila si to, mrcha.“


  „Ty jsi ale byla pořád v transu,“ řekl Lyraz. „Oči ti nakonec přestaly zářit, ale vůbec jsi nedýchala. Vzal jsem tě do náručí a vynesl z podzemí sem.“


  „Všichni tu nad tebou jen lamentovali,“ řekl Simeon, „Doktoři tě zkoušeli probudit pomocí kouzelných šoků, které nezabíraly. Nikdo ale nepomyslel na takovou obyčejnou a základní věc, jako je dýchání z úst do úst.“


  „Díky,“ řekla jsem a trochu rozpačitě se na Simeona usmála.


  „Vzpomněl jsem si na tu pohádku O zmrzlé Kadambi.“


  „Jakou pohádku?“ nechápal Lyraz. Máma se ale tvářila, že moc dobře ví, co má Simeon na mysli.


  


  Sídlo Velké rady čarodějů bylo napůl zdemolováno. Levé křídlo budovy se po dopadu sarveltské střely rozpadlo úplně a skleněná kopule nad velkou zasedací síní s jedenácti zlatými židlemi se proměnila v hromadu střepů. I přesto bylo rozhodnuto, že se mimořádné zasedání Rady bude konat na svém obvyklém místě.


  „Alespoň budeme na čerstvém vzduchu,“ řekl lord Naosi, nejstarší člen Rady.


  Tentokrát se vyvýšená tribuna, která jindy zůstávala většinou prázdná, zaplnila k prasknutí erilianskými občany. Všichni chtěli mimořádné jednání Rady vidět na vlastní oči, na tribuně ale bylo jenom třiačtyřicet míst k sezení. Kdo přišel pozdě, nebyl do sídla Rady vpuštěn, což na Osmisměrném náměstí vyvolalo několik ostřejších výměn názorů mezi zvědavými Eriliaňany a členy městské gardy.


  Jedinou výhodou odstraněné střechy nad kruhovým sálem bylo to, že se zasedání Rady mohla zúčastnit i královna Mirinel a několik členů její dračí armády. Seděli na střeše pravého křídla budovy, kterému se podařilo odolat sarveltským útokům, a nahlíželi do otevřeného sálu přes zeď.


  Seděla jsem v první řadě spolu s Lyrazem, Simeonem, Fikarionem a Jinxie. Lidé na tribuně si mezi sebou vzrušeně šeptali a někteří, zvlášť ti, co seděli nejblíže nachovým drakům, se tvářili trochu nervózně.


  „Tuhle místnost nesnáším,“ pošeptal mi Lyraz, který seděl napravo ode mě. Potom už vešlo jedenáct členů Rady, všichni ve svých dlouhých bílých hábitech se zlatými ornamenty, a v sále se rozhostilo ticho.


  „Všechny vás vítám na dnešním mimořádném zasedání Velké rady čarodějů,“ promluvila máma, která seděla na předsednické zlaté židli přímo naproti divácké tribuně. „Bohužel mě vůbec netěší, za jakých okolností musela být dnes Rada svolána. Sešli jsme se tady za účelem projednání několika velmi důležitých bodů, které se týkají nedávného útoku sarveltského císařství na naše město.“


  Dveře do sálu se otevřely a dva členové městské gardy přivedli Xandera Desátého. Postavili ho doprostřed kruhové místnosti a nechali ho napospas opovržlivým pohledům celé Rady i všech přihlížejících lidí a draků. Prý se mu nějakým zázrakem podařilo přežít pád jeho císařské vzducholodi do moře. Z vraku, který skončil na mělčině, ho potom vytáhli erilianští vojáci. Císař vypadal příšerně. Šedou uniformu měl roztrhanou, světlé vlasy slepené potem a špínou, na jeho obličeji se vyjímalo několik ošklivých ran a modřin. Napadlo mě, že ke všem nemusel nutně přijít jen při pádu vzducholodi.


  „První bod našeho jednání právě stojí před námi,“ řekla máma a ve svém bílo-zlatém rouchu důstojně obcházela kolem zdrceného císaře. „Jistě nyní usilovně přemýšlíte, jaký osud vás teď čeká, Vaše císařská Výsosti.“


  „Zabijte tu sarveltskou svini!“ ozvalo se z tribuny. Ostatní přihlížející se k dotyčnému s vulgárními a urážlivými výkřiky rychle připojili.


  „Ticho!“ zařvala máma. „Takto nedůstojné jednání nebude v sídle Velké rady čarodějů za žádných okolností tolerováno. Ztište se, nebo budete všichni vyvedeni z budovy. Veřejnosti sem byl umožněn přístup jen díky mimořádným okolnostem. To ale neznamená, že vám nemůže být tato výsada zase odebrána.“ V sále bylo opět ticho, až na čísi nespokojené mumlání, které ale rychle ustalo. „Sarvelt napadl Erilian zcela zbaběle, bez vyhlášení nepřátelského stavu. A to i přesto, že si císař musel být vědom své mnohonásobné přesily. Nakonec se ale díky několika zcela neuvěřitelným okolnostem obrátil osud i štěstí v náš prospěch a sarveltská armáda byla poražena. Nyní vám, Vaše císařská Výsosti, prozradím něco, co by vás mohlo zajímat. Z celého vašeho gigantického loďstva neklesly ke dnu pouze dvě lodě a jedna ponorka. Ty už ovšem nedokážou střílet ani se pohybovat. Přišel jste o všechny vzducholodě a většina vašich vojáků utonula nebo byla sežrána krakeny.“ Císaři se po vyslechnutí této zprávy podlomila kolena. Klečel teď před Velkou radou a z jeho výrazu bylo jasně poznat, že se mu právě zhroutilo všechno, pro co žil. „Velká rada čarodějů rozhodla takto,“ řekla máma a postavila se přímo před císaře. „Po skončení tohoto jednání podepíšete s Erilianem mírovou smlouvu, ve které se zavážete, že už se k našemu městu ani ke břehům Avalonie se svojí armádou a loďstvem nikdy nepřiblížíte. Může se vám to zdát sice bezpředmětné, když jste o celé loďstvo i armádu právě přišel, nicméně na podpisu této listiny trváme. Poté budete okamžitě deportován zpátky do vaší země. Myslím, že můžete být Radě za její shovívavost a velkorysost jenom vděčný. Nyní prosím odveďte Jeho císařskou Výsost ze zasedacího sálu.“


  „Nechápu, proč ho tvoje máma nedala bez milosti popravit,“ pošeptal mi Simeon rozčileně.


  „To nezáleží jen na mámě,“ řekla jsem. „Hlasovala o tom celá Rada. Navíc si myslím, že takhle si už k Erilianu nikdy nic nedovolí. Bude mít strach se sem vrátit. Viděl, jak tu šlo celé to jeho slavné loďstvo i armáda ke dnu. Kdyby ho teď popravili, nastoupil by na jeho místo někdo jiný, který by si mohl vyskakovat ještě víc.“


  Dalším bodem jednání byl Fikarionův nemalý prohřešek. Stařík se uprostřed sálu klepal jako osika a snažil se něco blekotat na svoji obhajobu. Bylo mi ho skoro líto. Nakonec ale Velká rada rozhodla, že vzhledem k polehčujícím okolnostem zůstane bez trestu. To, že pro sarveltského císaře vymyslel a navrhl celé válečné loďstvo a zneužil k tomu magii, je neomluvitelné. Udělal to ale jen z donucení a s největším sebezapřením. Kapitolu o Fikarionovu chameleonovi, kterého držela Sivea jako rukojmí, máma při své řeči raději vynechala.


  „Nakonec se dostáváme k jedné příjemnější záležitosti,“ řekla máma, když se Fikarion, stále ještě celý roztřesený, posadil zpátky na své místo. „Jménem celé Velké rady čarodějů i všech obyvatel města Erilian bych ráda co nejsrdečněji poděkovala královně Mirinel a její dračí družině, která nám v tak hojném počtu přispěchala na pomoc ve chvíli nejvyšší nouze.“ Všichni v sále teď obrátili své pohledy k přihlížejícím drakům, tleskali a uznale pokyvovali hlavami. „Nesmíme samozřejmě zapomenout na statečný mořský národ a krakeny. Také jim patří náš velký dík a nesmírná vděčnost.“ Další potlesk. „Naštěstí se k Erilianu dostaly posily včas. Díky nim jsou ztráty na životech erilianských občanů minimální. Ani škody na městě nejsou tak strašné, jak jsme se obávali. Již brzy bude Erilian opraven a uveden do původního stavu.“


  „Jak to, že se Kiara vůbec nezmínila o tom, co jsi pro záchranu Erilianu udělala ty, Lyraz a Simeon?“ zeptala se mě Jinxie šeptem a tvářila se udiveně.


  „Ona to samozřejmě chtěla udělat,“ odpověděla jsem, „ale dohodly jsme se spolu, že to takhle bude lepší. Hrozně bych se styděla, kdybych teď měla jít tam dolů. Všichni by na mě zírali, pravděpodobně bych musela něco říct, a na to teď vážně nemám náladu. A Lyrazovi ani Simeonovi se do toho taky nechtělo.“


  Když zasedání skončilo, všichni se vyhrnuli z polorozbořeného sídla Rady na Osmisměrné náměstí. Ti, kteří se ho zúčastnit nemohli, se vycházejících začali okamžitě vyptávat na všechno, co se v zasedacím sále během těch dvou hodin probralo. Zprávy o zlomeném císaři, jeho zničeném loďstvu a deportaci zpátky na Sarvelt se mezi lidmi v davu před sídlem Rady šířily rychleji než dračí chřipka.


  „Vidíš toho vysokého chlapa s hnědými vlasy a kotletami, co stojí tamhle?“ řekla jsem Lyrazovi, když jsme vyšli na náměstí spolu s ostatními.


  „Kterého? Aha, jistě. Co je s ním? Myslím, že na tribuně seděl jen několik sedadel ode mě.“


  „To je Erniel Niro.“


  „Ten tvůj učitel z čaroškoly?“


  „Přesně ten.“


  „V tom případě mě na okamžik omluv, prosím.“


  „Lyrazi, počkej. Hlavně nedělej nic, co by“ Lyraz si to už ale namířil davem přímo k Ernieli Nirovi.


  „Dobrý den, pane,“ řekl, když se k němu dostal.


  „Dobrý den,“ opětoval mu pozdrav Niro. „Nezlobte se, pane, ale my se známe?“


  „Teď už ano. Jmenuji se Lyraz Perelian a jsem otcem Zii Arkandely. Jistě si na tu mladou dámu vzpomínáte velmi dobře. Prý jste si byli dost blízcí.“


  „Ach ano. Matně si na někoho toho jména vzpomínám,“ řekl Niro.


  „Tak matně?“ řekl Lyraz a vrazil svou pěst Nirovi přímo doprostřed obličeje s takovou silou, až učitel upadl na zem. Z nosu se mu valil proud krve a tvářil se velmi překvapeně. „Tohle by vám snad mohlo osvěžit paměť, pane. Přeji vám pěkný den.“


  


  Probudila jsem se a okamžitě jsem věděla, že je toho rána v Jasperově rezidenci něco jinak než obvykle. Už jenom to, že jsem si sama od sebe a úplně dobrovolně oblékla dlouhou sukni, halenku a do vlasů si uvázala červenou stužku. Dům byl tichý. Ještě tišší než jindy.


  Tátu, lépe řečeno Deneriela, jsem našla sedět na kanapi ve velkém salonu. Ode dne, kdy se vrátil z nemocnice domů, seděl a polehával na kanapi v salonu skoro neustále. Při zoufalém balení a zachraňování luxusního zboží v jeho obchodním domě na něj při útoku spadl velký křišťálový lustr i s částí stropu. Vyvázl naštěstí jen se zlomenou nohou, přeraženou rukou a otřesem mozku.


  „Dobré ráno,“ řekla jsem, když jsem vešla do místnosti. „Nechceš přinést něco k snídani? Nebo natřepat polštář?“


  „Ne,“ řekl nepřítomně, aniž se na mě podíval. „Díky.“


  „Kde je máma?“ zeptala jsem se.


  „Tvoje máma je pryč,“ odpověděl.


  „Šla do sídla Rady? Vždyť je sobota.“


  Táta na to nic neřekl, jenom mi mlčky podal nějakou obálku.


  „Co to je?“ zeptala jsem se, když jsem si od něj dopis vzala.


  „To ti tady nechala.“


  Otevřela jsem obálku a vyndala přeložený list papíru popsaný máminým písmem.


  


  Má nejdražší Zio,


  chci Ti ještě jednou poděkovat za všechno, co jsi udělala pro Erilian a nás všechny. Pořád nemůžu uvěřit a zároveň jsem moc pyšná, že mám tak báječnou dceru. Znám Tě dost dobře na to, abych věděla, že tyhle děkovné řeči nesnášíš, proto už toho nechám.


  Je tu ale ještě jedna důležitá věc, kterou Ti musím vysvětlit. Před několika dny, po skončení toho mimořádného zasedání Rady a potom, co zlomil tvému učiteli nos, mě Lyraz přemluvil, abych se s ním šla projít do Simarimských zahrad. Trval na tom, že si spolu musíme popovídat a pár věcí si vyjasnit. Nakonec jsem se nechala přemluvit a byl to velmi zajímavý rozhovor.


  Potom jsem si promluvila s Denerielem, protože i on mi dlužil jisté vysvětlení. Nakonec se mi přiznal k tomu, že mi zatajoval všechny dopisy, které mi před osmnácti lety Lyraz poslal. Všechny spálil a nechal mě, abych si myslela, že Lyraz umřel nebo se na mě vykašlal. Taky podplatil poštovního úředníka, který všechny dopisy, které jsem posílala Lyrazovi já, posílal místo na Kilaeraz do Denerielovy kanceláře. Prý to všechno dělal jen z lásky a nechtěl mě kvůli Lyrazovi ztratit. To je sice pěkné, ale taky podlé. Ani si nedovedeš představit, jak mě to dopálilo. Vždyť můj život mohl vypadat úplně jinak! Deneriel mi lhal, a navíc ze mě udělal hlupáka, což je kombinace, kterou mu nemůžu odpustit.


  Věř mi, že to pro mě nebylo vůbec snadné, ale nakonec jsem se rozhodla. Dnes v noci jsem s Lyrazem odjela z Erilianu pryč. Vzala jsem s sebou Noara, aby i můj malý dráček viděl kus světa. Odjel s námi taky ten starý a geniální šílenec Fikarion. Chce se vrátit na Kilaeraz, kde je doma. Ještě předtím jsem ho ale poprosila, aby ti opravil tvoje létající kolo, což udělal velice rád.


  Neměj strach, Zio, rozhodně nehodlám odjet na dlouho. Už celých patnáct let jsem ale neměla dovolenou a rozhodně teď potřebuji aspoň na několik týdnů vytáhnout paty z Erilianu. Varuji tě! Moc se tam nerozdováděj, protože se můžu kdykoli a zcela nečekaně vrátit.


  Nemám ráda loučení, vždycky u něj brečím a to si předsedkyně Velké rady čarodějů nemůže dovolit. Proto jsme dnes v noci odjeli tak trochu potají. Neměj mi to prosím za zlé. Teď ale aspoň vidíš, jak mi bylo, když jsi na začátku prázdnin zmizela. A to jsi neměla ani tolik slušnosti, abys mi napsala vzkaz na vysvětlenou. Dobře, dobře. Nebudu Ti tady už nic vyčítat. Všechno jsem Ti odpustila v okamžiku, kdy jsi pomohla zachránit Erilian.


  K Denerielovi se už nevrátím. Doufám, že mi to nebudeš zazlívat a pochopíš moje důvody. Za ta léta jsem už skoro zapomněla, jaký je tvůj otec (a mám teď na mysli tvého pravého otce) pěkný chlap. Je teď trochu šedivější, než jak jsem si ho pamatovala, ale jinak se skoro nezměnil. Až se spolu do Erilianu vrátíme, budeme bydlet v tom domě pod Simarimskými zahradami, kde jsem žila jako malá se svými rodiči.


  Doufám, že se mi podařilo napsat všechno, co mi právě leží na srdci.


  Opatruj se, Zio. A nezlob!


  Máma


  P. S. Už brzy zaplaví Erilian vůně kilaerazského čaje


  


  Ještě párkrát jsem si dopis přečetla, abych vstřebala všechno, co na mě ten kus papíru právě vychrlil. Vůbec jsem nevěděla, co bych měla v takové chvíli udělat.


  „Tati,“ řekla jsem nakonec. Deneriel sebou trhl, jako bych ho tím slovem uhodila. „Vážně mě to moc mrzí.“


  „Ona mě opustila,“ řekl po chvíli roztřeseným hlasem. „Opustila mě, Zio.“


  „Já tě ale neopustím,“ řekla jsem a sedla si na kanape vedle něj. „Vždycky pro mě budeš můj táta. Staral ses o mě celý život. Naučil jsi mě moje první kouzlo. Chodil jsi na školní besídky, když máma byla v sídle Rady. V noci jsi běhal po Erikoru a hledal mě po všech možných putykách. Ty jsi můj táta.“


  Dala jsem mu pusu na tvář a vyběhla z domu.


  


  Celá nervózní jsem na chodníku před branou Univerzity magických věd přecházela sem a tam. Připadalo mi jako věčnost, než se konečně otevřely dveře na druhé straně nádvoří. Simeon vyšel ven a z jeho podivně neutrálního výrazu v obličeji jsem vůbec nebyla schopná odhadnout, jak to dopadlo. Vidět ho „eriliansky“ oblečeného byl pro mě opravdu nezvyk. Dlouhé vyžehlené kalhoty, naškrobená košile, vestička, vázanka, vlasy stažené do ohonu v týle a hlavně boty na nohou. Na Kilaerazu skoro vždycky chodil bos.


  „No? Tak co?“ zeptala jsem se ho nedočkavě, když vyšel z hlavní brány. Nejradši bych mu za to jeho mlčení a podivný výraz jednu vrazila. Potom sáhl do vnitřní kapsy své vesty a vytáhl přeložený papír s červenou pečetí Univerzity magických věd.


  „Vzali tě!“ Vykřikla jsem nadšeně a skočila mu kolem krku. „Jo! Po prázdninách tam nastoupíme spolu. To je skvělé. Ty sice budeš chodit na pokročilejší cvičení a na přednášky pro třeťáky, ale to nevadí.“


  „Nebylo to nic těžkého,“ řekl Simeon, když jsme se vydali Šafránovou ulicí směrem k Osmisměrnému náměstí. „Komise na mě byla docela hodná. Stejně si ale myslím, že mě přijali hlavně díky přímluvě paní předsedkyně Velké rady u rektorky univerzity. Jak že se ta ženská jmenuje?“


  „Profesorka Selenis Flia,“ řekla jsem. „Oni studenty rovnou do vyšších ročníků skoro nikdy nepřijímají. Stejně si ale myslím, že i kdyby se máma u Fliy nepřimluvila, nemohli by si dovolit nepřijmout hrdinu, který se tak významně podílel na záchraně celého Erilianu.“


  „Nech toho!“ řekl Simeon a dloubl mě loktem do boku.


  „Už jsi byl tam nahoře?“ zeptala jsem se, když jsme došli na Osmisměrné náměstí.


  „Kde?“


  „Na Nebeské věži přece.“


  „Nebyl.“


  „Tak pojď. Uvidíš Erilian jako na dlani.“


  „Abych řekl pravdu,“ řekl Simeon a zatvářil se líně, „zrovna teď jsem se chtěl jít po tom psychickém vypětí při vyrovnávacích zkouškách trochu natáhnout. Ty to vlastně ještě nevíš, ale dnes ráno jsem slečně Marii zaplatil první nájem. Stěhuju se do toho podkrovního pokoje nad Veselou dýní. Je to velmi stylové studentské bydlení a do školy to budu mít blízko.“


  „Skvělé,“ řekla jsem. „Tak já tedy půjdu nahoru na věž sama.“


  „No tak počkej,“ řekl Simeon. „Jdu taky.“


  „Není to žádná legrace. Tisíc osm set třicet schodů.“


  „Klidně tam vyskáču po jedné noze. Jdeme.“


  Simeon na Nebeskou věž nevyskákal po jedné noze, a když jsme se konečně dostali až nahoru, div nevypustil duši. I přesto se to ale snažil statečně maskovat a tvářil se suverénně.


  „Tak co na to říkáš?“ zeptala jsem se.


  „Vyloženě se tím bezkonkurenčním a neskutečně úchvatným výhledem kochám,“ řekl Simeon, když konečně popadl dech.


  „Ani se ti nedivím. Nebeská věž ten útok kupodivu přežila bez úhony.“


  „Škoda toho tvého zápisníku.“


  „Proč sis zrovna teď vzpomněl na můj zápisník?“


  „Ani nevím. Všechno to, co jsi o prázdninách na jihovýchodě prožila, je rozmáčené.“


  „To nevadí. Mám to zapsáno v hlavě velmi živě. Nechci to zakřiknout, ale konečně mám pocit, že už brzo začnu psát něco smysluplného.“


  „Tak to ti gratuluju.“


  „Ještě není k čemu. Zatím.“


  Vtom se vzduchem přihnalo něco malého, chlupatého a nafialověle černého. Kočkopýr Lusien přistál na kamenném zábradlí, třel se mi hlavičkou o ruku a hlasitě předl.


  „Tvůj suvenýr z Kilaerazu,“ řekl Simeon.


  „Můj drahoušek. A nenazývej ho suvenýrem. Jmenuje se Lusien. Podle toho saxofonisty.“


  „Víš, že ti docela narostly vlasy?“


  „Za celé léto jsem nějak neměla čas se ostříhat. Hned jak přijdu domů, tak s tím něco udělám.“


  „Ne,“ řekl Simeon a pročísl mi vlasy prsty. „Nech to, jak to je. Sluší ti to. Nic proti intelektuálskému mikádu, samozřejmě.“


  „Ještě si to rozmyslím. A víš co? Málem bych zapomněla, že pro tebe mám jednu novinku.“


  „Sem s ní.“


  Vytáhla jsem dopis od mámy a podala jej Simeonovi. Když dočetl, jen pokrčil rameny.


  „Aspoň máme od těch dvou na pár týdnů pokoj,“ řekl a šibalsky se ušklíbl. „Prázdniny přeci ještě úplně neskončily.“
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  Knihy NAKLADATELSTVÍ XYZ


  zakoupíte také prostřednictvím e-shopu: www.albatrosmedia.cz


  Život ve městě Erilian, kde už víc než čtrnáct let panuje mezi všemi vznešenými čarodějnými rody mír, se zdá být až pohádkově idylický. Zia, mladá spisovatelka, rebelka a čarodějka v jedné osobě, tento názor nesdílí. Když je totiž člověk dcerou Kiary Arkandely, oblíbené, vlivné a populární předsedkyně Velké rady čarodějů, znamená to jisté společenské povinnosti. Zia ale všechny ty bankety, plesy a večírky z duše nesnáší. Kde má v tomhle nudném městě snobů najít inspiraci pro svoji knihu?


  


  Když ale Zia objeví v zaprášeném podkrovním pokoji matčin starý zápisník z jejích cest po jihovýchodních zemích, obrátí se mladé čarodějce život vzhůru nohama. Rozhodne se vzít svůj osud do vlastních rukou a jedné letní noci uteče z domu. Na palubě plachetnice Bílý delfín se vydá na jihovýchod, odhodlaná zažít senzační prázdniny a najít inspiraci pro svoji knihu. Netuší ale, že pluje vstříc velkým tajemstvím, která dlouhá léta spala za obzorem.


  


  Přečtěte si také první díl úspěšného fantasy příběhu protkaného magií a kouzly  Erilian, město čarodějů.


  


  Petr Vyoral


  *1978 v Ostravě


  Vystudoval stavební fakultu Technické univerzity v Ostravě a animaci na Institutu pro umělecká studia Ostrava. Od té doby se věnuje komiksu, malbě, animaci, 3D vizualizaci


  Je autorem komiksu Poslední Čech a několika knižních obálek. Pro Nakladatelství XYZ v roce 2010 vytvořil například ilustrace ke kalendáři pro rok 2011 Nejmilovanější čeští herci nebo obálku k titulu Cibulka na Toboganu. V roce 2011 ilustroval komiks na motivy Haškova Švejka.


  Žije v obci Čeladná a pracuje v oboru grafiky a animace.


  www.petrvyoral.cz


  


  Tereza Janišová


  *1989 v Praze


  


  Absolvovala výtvarně zaměřené gymnázium a nyní studuje na Fakultě architektury ČVUT v Praze. Psaní se věnuje od sedmi let, kdy své nejbližší překvapila svou první povídkou Kouzelná zahrada. Od té doby píše povídky a příběhy, nejraději má žánr fantasy a magického realismu.


  Její knižní prvotina, Erilian, město čarodějů, vyšla v roce 2010. Erilian  Kouzla na obzoru, je pokračováním příběhu. Ani zde Tereza nezapřela své zájmy


  Vedle psaní miluje irský tanec, kočky a cestování, které bylo pro mladou autorku při psaní Kouzel na obzoru velkou inspirací.


  


  Chcete-li se o čarovném světě Terezy Janišové dozvědět více, navštivte:


  www.erilian.cz
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